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potrei mätrei k"e 


< Aš norėčiau prikelti nors viena, senéli, 
I$ Кард milzinu, 

Ir išgirsti nors vieną bet gyvą zodéli, 
Is senüju Іаіка ! > 


« Je voudrais pouvoir éveiller un des 
Héros de nos tombes anciennes 

Et entendre une seule mais vivante 
Parole des temps anciens ! » 


Maironis 


INTRODUCTION 


Il n'existe pas en France de recueil synthétique du vocabulaire indo-européen. 
Les Allemands ont eu autrefois le dictionnaire de Fick, maintenant dépassé. Ils ont 
aujourd'hui le dictionnaire étvmologique de Pokorny, amélioration sensible de 
l'ouvrage de Walde et monument de la linguistique indo-européenne, livre 
indispensable à tout comparatiste et source sans équivalent de faits pour qui 
s'intéresse aux recherches étvmologiques. Aux États-Unis existe le dictionnaire des 
synonymes de Buck qui répertorie un grand nombre de faits. sans par ailleurs les 
utiliser dans une perspective de reconstruction. 


Cet ouvrage veut donc combler une lacune : on a cherché ici à réunir dans une 
classification thématique les reconstructions couramment admises afin de présenter 
un tableau général — mais pas exhaustif — du vocabulaire indo-européen essentiel 
que l'on peut atteindre par la comparaison. Il vise à présenter une image 
linguistique du peuple qui. s'étendant il v a cinq ou six mille ans à l'ouest et à l'est de 
la région pontique. est à l'origine des langues et partiellement des cultures des 
peuples européens et d'une partie des peuples d'Asie. 


Certains mots ne remontent probablement pas à la période d'unité proprement 
dite, en particulier ceux dont on ne trouve de correspondances que dans les langues 
européennes. A cet égard, le témoignage de l'indo-iranien. du tokharien ou du 
hittite assure une haute antiquité aux termes reconstruits. On n'a pas jugé utile 
d'utiliser les < laryngales > dans les reconstructions. d'une part à cause de la 
multiplicité des théories et de l'incertitude de la doctrine à ce sujet (d'une à dix 
laryngales selon les auteurs) et d'autre part parce qu'il semble que. si ces phonèmes 
ont bien existé en proto-indo-européen. il ont disparu assez tót, sans doute juste 
avant la fragmentation linguistique (voir Szemerényi « Einführung in die verglei- 
chende Sprachwissenschaft » p. 142). 


Derniére remarque. en regroupant les verbes. les adjectifs et les adverbes/ 
prépositions dans des chapitres respectifs. on a adopté une classification plus 
morphologique que sémantique : c'est que ces mots. à cause du caractére général de 
leurs significations étaient plus difficiles à insérer dans les autres chapitres. 


Pour une étude plus approfondie des étymologies. on se reportera aux différents 
ouvrages mentionnés en bibliographie. 


BIBLIOGRAPHIE 


ASPECTS HISTORIQUES ET COMPARATIFS 


1°) Vocabulaire -Étymologie. 
2°) Phonétique et Morphologie. 
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1927-1932. Réimpr. 1974. Berlin. 

- POKORNY J.: Indogermanisches etymologisches Wörterbuch. 1959- 
1969. Bern & Munich. (fondamental). 

- BIRD N. : The distribution of Indo-European root morphemes. 1982. 
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-SCHRIJNEN J.: Einführung in das studium der indogermanischen 
Sprachwissenschaft. 1921. Heidelberg. (traduit du néerlandais). 
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1?) - MAYRHOFER M. : Kurzgefasstes etymologisches Wórterbuch des Altin- 
dischen. 1956-1976. Heidelberg. 


- WÜST W.: Vergleichendes und etymologisches Wörterbuch des Alt- 
Indoarischen. 1935. Heidelberg. (inachevé). 
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altindischen Sprache. 1898. Amsterdam. (vieilli). 
2°) WACKERNAGEL & DEBRUNNER : Altindische Grammatik. 1896 - 
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- BURROW T. : The Sanskrit language. 1965. Londres. 
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1890 - Stuttgart. Réimpr. 1975. 
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- BUCK C.D. : The Greek dialects. 1955. Chicago. 


- THUMB A. & SCHERER A. : Handbuch der griechischen dialekte. 2° éd. 
1959. Heidelberg. 


- SCHMITT R. : Einführung in die griechischen Dialekte. 1977. Darmstadt. 


- MEILLET A. : Aperçu d'une histoire de la langue grecque. 8° éd. 1975. 
Paris. (présentation générale). 
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1891. Strasbourg. 


- MANN S.E. : An historical Albanian-English dictionary. 1948. Londres. 
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- JOKL N.: Studien zur albanesischen Etymologie und Wortbildung. 
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1°) - WALDE & HOFMANN : lateinisches etymologisches Wórterbuch. 4° éd. 
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- MEILLET & ERNOUT : Dictionnaire étymologique de la langue latine. 
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4° éd. 1977. Heidelberg. 
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Paris. 


- MONTEIL P. : Eléments de phonétique et de morphologie du latin. 1970. 
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- MEILLET & VENDRYES : Traité... voir plus haut. 


- BUCK С.р. : A grammar of Oscan and Umbrian. 1928. Réimpr. 1973. 
Hildesheim. 


- Von PLANTA R. : Grammatik der oskisch-umbrischen Dialekte. 1892. 
Réimpr. 1973. 


- LEJEUNE M. : Manuel de la langue vénéte. 1974. Heidelberg. 
- VETTER E. : Handbuch der italischen Dialekte. 1953. Heidelberg. 


- CONWAY, WHATMOUGH & JOHNSON : The Prae-Italic dialects of 
Italy. 1933. Cambridge. Réimpr. 1968. 


- BOTTIGLIONI G. : Manuale dei dialetti italici. 1954. Bologne. 
- GIACOMELLI G. : La lingua falisca. 1963. Florence. 


VII - CELTIQUE 
1?) - STOKES & BEZZENBERGER : Urkeltischer Sprachschatz. Wortschatz 
der keltischen Spracheinheit. 1894. Réimpr. 1978. Góttingen. (vieilli). 
- HOLDER A. : Altceltischer Sprachschatz. 1891. Leipzig. 


- EVANS D.E. : Gaulish Personal Names - A study of some continental 
Celtic formations. 1967. Oxford. (contient une phonétique historique). 
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- VENDRYES, BACHELLERY & LAMBERT : Lexique étymologique de 
] 'irlandais ancien. Depuis 1959. Paris et Dublin. 
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- GUYONVARC'H ChJ.: Dictionnaire étymologique du breton ancien, 
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- HEMON R. : Geriadur istorel ar brezhoneg, Dictionnaire historique du 
breton. 1958-1979. La Baule. 
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moderne. 1900. Rennes. 

2°) - PEDERSEN H.: Vergleichende Grammatik der keltischen Sprachen. 

1913. Réimpr. 1976 Góttingen. (fondamental). 

- LEWIS & PEDERSEN : A concise comparative Celtic grammar. 2* éd. 
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- D'ARBOIS de JUBAINVILLE H. : Éléments de la grammaire celtique. 
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- JACKSON K. : A historical phonology of Breton. 1967. Dublin. 


- MORRIS JONES J. : A Welsh grammar, historical and comparative. 1913. 
Réimpr. fréquentes. Oxford. 


- Etudes Celtiques. Depuis 1936. Paris. 


VIII - GERMANIQUE 


1°) - FALK & TORP : Wortschatz der germanischen Spracheinheit. 1909. 
Réimpr. 1978 - Góttingen. (vieilli). 
-SEEBOLD E.: Vergleichendes und etymologisches Wörterbuch der 
germanischen starken Verben. 1970. La Haye. 


- FEIST S.: Vergleichendes Wórterbuch der gotischen Sprache. 3* éd. 
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- De VRIES : Altnordisches etymologisches Wôrterbuch. 2* éd. 1977. Leyde. 


- FALK & TORP : Norwegisch-dänisches etymologisches Wôrterbuch. 2* éd. 
1961. Heidelberg et Oslo. 


- HELLQUIST E. : Svensk etymologisk Ordbok. 1948. Lund. 


- KLUGE F. : Etymologisches Wórterbuch der deutschen Sprache. 2/* éd. 
1975. Berlin. (fondamental). 


- PFEIFER W.: Historisch-etymologisches Wörterbuch der deutschen 
Sprache. Berlin (RDA). En préparation. 


- HOLTHAUSEN F. : Altenglisches etymologisches Wörterbuch. 3° éd. 1974. 
Heidelberg. 


- ONIONS C.T. : The Oxford dictionary of English Etymology. 1966. Oxford. 
2°) - STREITBERG W. ; Urgermanische Grammatik. 1895. Réimpr. 1974. 
Heidelberg. 
- KRAHE & MEID : Germanische Sprachwissenschaft. Ze éd. 1969. Berlin. 
-HIRT H. : Handbuch des Urgermanischen. 1931-1932. Heidelberg. 
- PROKOSCH E. : A comparative Germanic grammar. 1939. Philadelphie. 


- MARKEY T.L. & Alii: Germanic and its dialects: A Grammar of 
Proto-Germanic. 1977. Amsterdam. 


- MOSSE F. : Manuel de la langue Gothique. 2° éd. 1956. Paris. 


- KRAHE H. : Historische Laut — und Formenlehre des Gotischen. 2* éd. 
1967. Heidelberg. 


- Sranitel'naja grammatika germanskix jazykov. 1962-1966. Moscou. 


IX - BALTIQUE 
1°) - TRAUTMANN R. : Baltisch-slavisches Wörterbuch. 1923. Réimpr. 1970. 


Góttingen. 

- FRAENKEL E.: Litauisches etymologisches Wörterbuch. 1962-1965. 
Heidelberg. 

- MÜHLENBACH-ENDZELIN : Lettisch-deutsches Wörterbuch. 1923-1938. 
Riga. 


- TOPOROV V.N. : Pruskij jazyk, slovar’. Depuis 1975. Moscou. 
- KILIAN L. : Zu Herkunft und Sprache der Prussen. 1980. Bonn. 
2°) - STANG CH.S. : Vergleichende Grammatik der baltischen Sprachen. 1966. 
Oslo. (fondamental). 


- ENDZELIN J. : Comparative phonology and morphology of the Baltic 
languages. 1971. La Haye. 

- FRAENKEL E. : Die baltischen Sprachen. 1950. Heidelberg. (présentation 
générale). 

- SENN A. : Handbuch der litauischen Sprache. 1966. Heidelberg. (phonétique 
seulement légérem. comparative). 


- OTREBSKI J. : Gramatyka języka litewskiego. 1965. Varsovie. 
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- DAMBRIUNAS, KLIMAS & SCHMALSTIEG : Introduction to modern 
Lithuanian. 2* éd. 1972. New York. (la meilleure introduction à l'étude 
pratique du lituanien). 


- KAZLAUSKAS J. : Lietuvių kalbos istorinė gramatika. 1968. Vilnius. 
- ENDZELIN J. : Lettische Grammatik. 1923. Heidelberg. 


- BUDINA LAZDINA T.: Latvian. 1966. Londres. (remarquable petit 
manuel de la collection « Teach Yourself Books »). 


- TRAUTMANN R. : Die altpreussischen Sprachdenkmäler. 1910. Réimpr. 
1970. Góttingen. 


- ENDZELIN J. : Altpreussische Grammatik. 1944. Riga. 


- SCHMALSTIEG W.R. : An Old Prussian grammar. 1974. Pennsylvania 
State University. 


- BERNEKER E. : Die preussische Sprache. 1896. Strasbourg. 
X - SLAVE 
1°) - Berneker E. : Slavisches etymologisches Wörterbuch. 1908. Heidelberg. 
(inachevé : A-Mor-). 


- SADNIK E AITZETMÜLLER : Vergleichendes Wörterbuch der slavischen 
Sprachen. 1975. Wiesbaden. (inachevé). 


- TRUBACEV О.М. : Étimologiteskij slovar' slavjanskix jazykov. Praslav- 
janskij leksiteskij fond. Depuis 1974. Moscou. 


- SLAWSKI & Alii: Stownik Prastwiañski. Depuis 1974. Wroolaw. 

- TRAUTMANN R. : Baltisch-slavisches Wórterbuch. 1923. Góttingen. 

- VASMER M. : Russisches etymologisches Wörterbuch. 1953-1958. Heidelberg. 
2°) - VAILLANT A.: Grammaire comparée des langues slaves. 1950-1974. 

Paris. (fondamental). 

- ARUMAA P. : Urslavische Grammatik. 1964-76. Heidelberg. 

- MIKKOLA J. : Urslavische Grammatik. 1950. Heidelberg. 

- BRAUER H. : Slavische Sprachwissenschaft. 1961-1969. Berlin. (inachevé). 


- PORZEZINSKIJ V. : Sranitel'naja grammatika slavjanskix jazykov. 1914. 
Moscou. 


- VONDRAK W. : Vergleichende slavische Grammatik. 1924-1928. Góttingen. 
- MEILLET & VAILLANT : Le slave commun. 1934. Paris. 


- ROSENKRANZ B. : Historische Laut — und Formenlehre des Altbul- 
garischen. 1955. Heidelberg. ` 


- KIPARSKY V. : Russische historische Grammatik. 1963-1975. Heidelberg. 
- MANN S.E. : Czech historical grammar. 1977. Hambourg. 


XI - TOKHARIEN 


1°) - VAN WINDEKENS A.J.: Le Tokharien confronté avec les autres 
langues indo-européennes. Volume I. 1976. Louvain. (phonétique et lexique 
étymologique). 


2?) - VAN WINDEKENS A.J. : Le Tokharien confronté avec les autres langues 
indo-européennes. Volume 2. 1979,1982. Louvain. (morphologie comparée). 


- KRAUSE & THOMAS : Tocharisches Elementarbuch. 1960. Heidelberg. 
(légérement comparatif). 


- PEDERSEN H.: Tocharisch vom Gesichtpunkt der indo-europäischen 
Sprachvergleichung. 1941. Copenhague. 


- SIEG, SIEGLING & SCHULZE :Tocharische Grammatik.1931. Góttingen. 
- IVANOV V.V. : Toxarskie jazyki. 1965. Moscou. 


XII - ANATOLIEN 


1?) - TISCHLER J. : Hethitisches etymologisches Glossar. Depuis 1977. Innsbruck. 
- PUHVEL J. : Hittite Etymological Dictionary. 1984. Berlin. 


- FRIEDRICH & KAMMENHUBER : Hethitisches Wôrterbuch. 2* éd. 
1975 ss. Heidelberg. 


- LAROCHE E. : Dictionnaire de la langue Louvite. 1959. Paris. 
- GUSMANI К. : Lydisches Wörterbuch. Mit grammatischer Skizze und 
Inschriftensammlung. 1964. Heidelberg. 
2°) - KRONASSER H. : Etymologie der hethitischen Sprache. 1966. Wiesbaden. 


- KRONASSER H. : Vergleichende Laut — und Formenlehre des Hethitischen. 
1956. Heidelberg. (non laryngaliste). 


- STURTEVANT E.H. : A comparative grammar of the Hittite language. 
2° éd. 1951. Philadelphie. 


- PEDERSEN Н. : Hittitisch und die anderen indo-europäischen Sprachen. 
1938. Copenhague. 


- BENVENISTE E. : Hittite et indo-européen. 1962. Paris. 


- FRIEDRICH J. : Hethitisches Elementarbuch. 2° éd. 1960. Heidelberg. 
(non comparatif). 


- KAMMENHUBER A. : Vergleichende Grammatik des Hethitisch-Luwischen. 
Heidelberg. A paraitre. 


- ROSENKRANZ B.: Vergleichende Untersuchungen der altanatolischen 
Sprachen. 1978. La Haye. 
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XIII - LANGUES FRAGMENTAIRES 


- GEORGIEV V.I.: Introduction to the history of the Indo-European 
languages. 1981. Sofia. (essentiellement consacré aux langues balkaniques 
mal attestées : thrace, dace, macédonien, pélasgique, etc.). 


- GEORGIEV I. : Trakite i texnijat ezik. 1977. Sofia. (résumé en français 
pp. 273-299). 


- DETSCHEW D. : Die thrakischen Sprachreste. 1957. Vienne. 
- RUSSU 1.1. : Limba traco-dacilor. 1967. Bucarest. 


- KRAHE, De SIMONE & UNTERMANN : Die Sprache der Illyrier. 
1955-1964. Wiesbaden. 


- MAYER A. : Die Sprache der alten Illyrier. 1957-1959. Vienne. 
- PARLANGELI O. : Studi Messapici. 1960. Milan. 

- HAAS O. : Messapische Studien. 1962. Heidelberg. 

- HAAS O. : Die phrygischen Sprachdenkmäler. 1966. Sofia. 

- GUSMANI R. : Studi Frigi. 1959. Florence. 

- DIAKONOFF & NEROZNAK ` Phrygian. 1985. New York. 


C. Dialectologie. 


- MEILLET A. : Les dialectes indo-européens. 1922. Paris. 


- PORZIG W. : Die Gliederung des indogermanischen Sprachgebiets. 2° éd. 
1974. Heidelberg. (fondamental). 


- PEDERSEN H.: Le groupement des dialectes indo-européens. 1925. 
Copenhague. 


- BONFANTE G. : I dialetti indoeuropei. 1931. Naples. 


- BIRNBAUM & PUHVEL : Ancient Indo-European Dialects. 1966. Los 
Angeles. 


D. Apparentements et contacts anciens. 


- KOSKINEN K.E. : Nilal. Über die Urverwandtschaft des Hamito-Semitis- 
chen, Indogermanischen, Uralischen und Aitaischen. 1980. Tampere (Finlande) 


I - SÉMITIQUE 


- MÖLLER H. : Vergleichendes indogermanisch-semitisches Wörterbuch. 
1911. Réimpr. 1970. Göttingen. 
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- BRUNNER L. : Die gemeinsamen Wurzeln des semitischen und indo- 
germanischen Wortschatzes. Versuch einer Etymologie. 1969. Bern et 
Munich. 


- CUNY A. : Invitation à l'étude comparative des langues indo-européennes 
et des langues chamito-sémitiques. 1946. Bordeaux. (résultats improbables). 


- LEVIN S. : The Indo-European and Semitic languages. 1971. Albany. 


II - OURALIEN 

- JOKI A.J. : Uralier und Indogermanen. 1973. Helsinki. (histoire de la 
recherche et lexique étymologique). 

- COLLINDER B. : Indo-uralisches Sprachgut. 1934. Uppsala. 

- JACOBSOHN H. : Arier und Ugrofinnen. 1922. Góttingen. 


E. Civilisation indo-européenne. 


I - SYNTHESES, ÉTUDES GÉNÉRALES 
- HAUDRY J. : Les Indo-Européens. 1981. Paris. (présente de façon concise 
l'état actuel de la question). 


- GAMKRELIDZE & IVANOV : L'Indo-Européen et les Indo-Européens. 
A paraitre. (traduit du russe, critique par H. Birnbaum in JIES. vol. 2, 
pp. 369-371). 


- SCHLERATH B. : Die Indogermanen. Das Problem der Expansion eines 
Volkes im Lichte seiner sozialen Struktur. 1973. Innsbruck. (sommaire). 


- SCHMOECKEL R. : Die Hirten, die die Welt veránderten. Der Aufbruch der 
indoeuropäischen Volker. 1982. Hambourg. (grande vulgarisation). 


- DEVOTO G. : Origini Indeuropee. 1961. Florence. 

- ROMUALDI A. : Gli Indoeuropei. Origini e migrazioni. 1978. Padoue. 
- TARVYDAS S. : Indoeuropietiai.1970. Vilnius. (point de vue balte). 

- SCHRADER O. : Die Indogermanen. 2° éd, 1935. Leipzig. 


- SCHRADER O. : Sprachvergleichung und Urgeschichte. 3° éd. 1907. Réimpr. 
1980. Hildesheim. (histoire, méthodologie et résultats de la paléontologie 
linguistique). 

- FEIST S. : Kultur, Ausbreitung und Herkunft der Indogermanen. 1913. 
Berlin. (les Germains seraient des « indo-européanisés »). 


- CARNOY А. : Les Indo-Européens. Préhistoire des langues, des mœurs 
et des croyances de l'Europe. 1921. Paris. 


- HIRT H. : Die Indogermanen. 1905-1907. Strasbourg. 
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- KILIAN L.: Zum Ursprung der Indogermanen. Forschungen aus 
Linguistik, Práhistorie und Anthropologie. 1983. Bonn. (synthése la plus 
récente sur l'Urheimat). 


II - RELIGION, MYTHOLOGIE, POÉSIE 

- DUMEZIL G. : L'idéologie tripartie des Indo-Européens. 1958. Bruxelles. 
(une première synthèse). 

- RIVIÈRE J.C.: Georges Dumézil, à la découverte des Indo-Européens. 
1979. Paris (introduction à l’œuvre et bibliographie du grand maître). 

- CORNELIUS F. : Geistesgeschichte der Frühzeit. 2, II. 1967. Leyde. 

- CORNELIUS F. : Indogermanische Religionsgeschichte. 1942. Munich. 

- OTTO R. : Gottheit und Gottheiten der Arier. 1932. 


- SCHMITT R. : Dichtung und Dichtersprache in indogermanischer Zeit. 
1967. Wiesbaden. 


- CAMPANILE E. : Ricerche di cultura poetica indoeuropea. 1977. Pise. 


III - ÉTUDES SPÉCIFIQUES 

- BOSCH-GIMPERA P. : Les Indo-Européens. Problémes archéologiques. 
1961. Réimpr. 198O. Paris. 

- SCHERER A.: Die Urheimat der Indogermanen. 1968. Darmstadt. 
(recueil des principaux articles sur la question de l'habitat primitif). 

- KRAHE H. : Sprache und Vorzeit. 1954. Heidelberg. 

- CREVATIN F. : Ricerche di antichità indeuropee. 1979. Trieste. 

- DILLON M. : Celts and Aryans. 1975. Simla. (relevé des correspon- 
dances de l'Inde à l' Irlande). 


- BONGARD-LEVIN & GRANTOVSKIJ : De la Scythie à l'Inde. Enigmes 
de l'histoire des anciens Aryens. Traduit du russe 1981. Paris. (assez 
brouillon). 

- SCHERER A. : Gestirnnamen bei den indogermanischen Völker. 1953. 
Heidelberg. (cosmologie). 

- GRISWARD J.H. : Archéologie de l'épopée médiévale. Structures trifonc- 
tionnelles et mythes indo-européens dans le cycle des Narbonnais. 1981. 
Paris. 

- WARD D.: The divine Twins. An Indo-European myth in Germanic 
Tradition. 1968. Los Angeles. (étude sur les Dioscures indo-européens). 
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IV - RECUEILS D'ARTICLES 

- POLOME E.C. : The Indo-Europeans in the fourth and third millennia. 
1982. Ann Arbor. 

- LARSON G. : Myth in Indo-European antiquity. 1974. Los Angeles. 


- MAYRHOFER M. & Alii : Antiquitates Indogermanicae. Gedenkschrift 
für H. Güntert. 1974. Innsbruck. 


- PUHVEL J.: Myth and Law among the Indo-Europeans. 1970. Los 
Angeles. 


- KOPPERS W. : Die Indogermanen- und Germanenfrage. 1936. Salzburg- 
Leipzig. 

- CARDONA G. & Alii: Indo-European and Indo-Europeans. 1970. 
Philadelphie. (article important de Marija Gimbutas). 

- Festschrift für Hirt : Germanen und Indogermanen. 1936. Heidelberg. 


F. Périodiques. 
- Bulletin de la Société de Linguistique de Paris. Depuis 1907. 
- Zeitschrift für vergleichende Sprachforschung. Depuis 1852. Göttingen. 
- Indogermanische Forschungen. Depuis 1892. 
- The Journal of Indo-European Studies. Depuis 1973. Washington, D.C. 
- Etudes Indo-Européennes. Depuis 1982. Lyon. 
- Kratylos. Depuis 1956. Wiesbaden. 


ADDENDA 


A. Ensemble du domaine. 


1?) - WATKINS C. : The American Heritage Dictionary of Indo-European 
Roots. 1985. Boston. (racines i.e. attestées dans le vocabulaire anglais). 


- MANNS.E. : An Indo-European Comparative Dictionary. Depuis 1984. 
Hambourg. (nombreuses reconstructions improbables). 


- KÓBLER G. : Indogermanisch-neuhochdeutsches und neuhochdeutsch- 
indogermanisches Wôrterbuch. 2* éd. 1982. Giessen-Lahn. (complète le 
Pokorny). 


2?)- COWGILL W. & MAYRHOFER M. : Indogermanische Grammatik. 
Band I. Einleitung und Lautlehre. 1986. Heidelberg. 


- COLLINGE N.E. : The Laws of Indo-European. 1985. Amsterdam. 
(recueil alphabétique des lois de la grammaire comparée indo-européenne). 
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B. Familles de langues. 


1°) 


1°) 


2°) 


2°) 


1°) 


2°) 


1°) 


2°) 


I - VIEIL-INDIEN 


MAYRHOFER M. : Etymologisches Wórterbuch des Altindoarischen. 
Depuis 1986. Heidelberg. 


III - VIEIL ARMÉNIEN 
GREPPIN J.A.C. : An Etymological Dictionary of the Indo-European 
Components of Armenian. Depuis 1983 dans la revue Bazmavep. 


SARYAN Sarkis S. : Language Connection : Kinship of Armenian with 
Sister Indo-European Languages. 1982. Yarmouth, MA. 


DJAHUKIAN G.B. : Sravnitel'naja grammatika Armjanskogo jazyka. 
1982. Erivan. 


GODEL R. : Linguistique Arménienne. Études Diachroniques. Paris. 
1982. 


V - ALBANAIS 

JOKL N. : Linguistisch-Kulturhistorische Untersuchungen aus dem Berei- 
che des Albanischen. 1923. Berlin. 

HULD M.E. : Basic Albanian Etymologies. 1984. Columbus, Ohio. 


VII - CELTIQUE 
DUVAL P.M. et Alii : Recueil des Inscriptions Gauloises. Depuis 1985. 
Paris. (4 volumes prévus). 


FLEURIOT L. : Dictionnaire des Gloses en Vieux-Breton. 1964. Paris. 
FLEURIOT L. : Le Vieux-Breton. Eléments d'une Grammaire. 1964. 
Paris. 


VIII - GERMANIQUE 


NIELSEN М.А. : Dansk Etymologisk Ordbog. Ae éd. 1976. Copenhague. 
MOSSÉ et JOLIVET : Manuel de l'allemand du Moyen Age. Paris. 


IX - BALTIQUE 


MAZIULIS V. : Prüsu Kalbos Etimologijos Zodynas. Vilnius, à parai- 
tre. (dictionnaire étymologique du vieux-prussien). 


VANAGAS A. : Lietuviu Hidronimu Etimologinis Zodynas. 1981. 
Vilnius. 


ZINKEVICIUS Z. : Lietuviu Kalbos Istorija. I. Lietuviu Kalbos Kilme. 
1984. Vilnius. (de l'indo-européen au baltique). 


25 


X - SLAVE 


1?)- KURZ J. (éd) : Slovnik Jazyka staroslovenského. Depuis 1958. Prague. 


- HAVRÁNEK B. (éd) : Etimologicky Slovník slovanskych jazykü. Depuis 
1973. Prague. 


2?) - BIRNBAUM H. : Common Slavic. 1975. Columbus. 


XI - TOKHARIEN 
1?) - WINTER W. : Etymologicum Tocharicum. À paraître. 


XIII - LANGUES FRAGMENTAIRES 


- DURIDANOY I. : Die Sprache der Thraker. 1985. Neuried. (brillante 
synthése). 
- KATICIC R. : Ancient Languages of the Balkans. 1976. La Haye. 


- BRIXHE et LEJEUNE : Corpus des inscriptions paléo-phrygiennes. 1985. 
Paris. 


D. Apparentements et contacts anciens. 
I - SÉMITIQUE 
- BOMHARD A. : Toward Proto-Nostratic. 1984. Amsterdam. 


E. Civilisation indo-européenne. 


I - SYNTHÈSES 


- MARTINET A. : Des steppes aux océans. L’indo-européen et les « Indo- 
Européens ». 1986. Paris. (essentiellement linguistique). 


II - RELIGION, MYTHOLOGIE, POÉSIE 


- SCOTT LITTLETON C. : The New Comparative Mythology. An An- 
thropological Assessment of the Theories of Georges Dumézil. 2* éd. 
1973. UCLA. 


- LOICQ J. : /ndo-Européens in < Dictionnaire des Religions > (Paul Pou- 
pard éd.) 1984. Paris, pp. 778-795. 


- VARENNE J. : Les Indo-Européens in < Dictionnaire des Mythologies > 
(Yves Bonnefoy éd.) 1981. Paris, pp. 556-562. 


- Von SCHRÖDER L. : Arische Religion. I-II, 1914, 1916. Leipzig. 


- LINCOLN B. : Myth, Cosmos and Society. Indo-European themes of 
creation and destruction. Cambridge MA. A paraitre. 
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PHONÉTIQUE 


Les tableaux ci-aprés exposent l'évolution des phonémes indo-européens dans les 
langues attestées. On s'est contenté du traitement général le plus fréquent sans 
pouvoir expliciter les points de détail, en particulier pour les langues celtiques et les 
dialectes tokhariens. Pour.une étude plus approfondie de la phonétique historique 
des langues mentionnées, on se reportera aux différentes grammaires comparées 
citées en bibliographie. 

Distinction a été faite entre les occlusives palatales g, gh. k, kh, et les vélaires р, 
gh, k, kh (voir note), par contre on n'a pas inclus les phonémes marginaux comme 
les diphtongues à premier élément long (ài. ei. oi. etc.) ou les phonèmes mal établis 
comme la spirante interdentale postulée par l'équivalence (grec) kt.khth = 
(sanskrit) ks. 


ABREVIATIONS 
Acc. : accusatif (lett) : letton (run) : runique 
(ags) : anglo-saxon (vieil anglais) dit) : lituanien (rus) : russe 
(alb) : albanais Loc. : locatif (serb) : serbe 
(allem) : allemand moderne (louv) : louvite (sk) : sanskrit 
(arm) : arménien (classique) (lyo) : lycien (suéd) : suédois 
(av) : avestique (mes) : messapien (TA) : tokharien A 
(bret) : breton n. : neutre (TB) : tokharien B 
(gall) : gallois (norv) : norvégien (tch) : tchéque 
(gaul) : gaulois (ombr) : ombrien (thrac) : thrace 
Gén. : génitif (osq) : osque (vén) : vénéte 
(got) : gothique (oss) : ossète (vba) : vieux-bas-allemand 
(gr) : grec classique (pers) : persan moderne (vha) : vieux-haut-allemand 
(hitt) : hittite (phryg) : phrygien (v irl) : vieil-irlandais 
id. : méme signification que le mot plur. : pluriel (v isl) : vieil-islandais 
précédent (pol) : polonais (vs) : vieux-slave 
Instr. : instrumental (pruss) : vieux prussien (vieux-bulgare) 
(lat) : latin pt ê. : peutêtre 


Le signe * devant un mot indique que celui-ci est une forme reconstruite, 
non attestée historiquement. 


Le signe ç indique < qui provient de >, le signe > < qui a évolué en ». 
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TABLEAU DES CORRESPONDANCES PHONÉTIQUES 


Indo-européen ә а o e i 
Sanskrit 1 a a. à a i 
Avestique i a.o a.2.à a.o i 
Arménien a a o. ul e. 1! i 
Grec а, e, o a о е і 
Albanais а, ё a. ё а. ё je. i i 
Latin a a о. и ето Ute 
Osque a a ü e Í 
V.-Irlandais a a о. u е. i i 
Gallois a a о, W. у е у 
Gothique a, - a a ai, i ai, i 


V .-Islandais а, е. о а. е. о а. е, о е. о. іа 1. е. у 
У.-Н.-АЛет. а. е. - а, е а. е We ze 

Anglo-saxon a, e, eaja, e. ea а, е, ea i, e, io i. e. io 
Lituanien 


a, - a a e i 
Letton а, - a a € i 
V.-Slave O. - o o e H 
Tokharien A" à à a à NE 
Tokharien B° à à e à = 
Hittite a a a ела і 


. u et i devant nasales. 


. ê en ionien-attique seulement. Dans les autres dialectes à. 


ER ENG E E E Р EG 


££ 


Ce 


a 


a 


a 


. En irlandais et en islandais l'accent aigu est signe de voyelle longue. 


1 

2 

3 

4. u en finale non accentuée : *bheró » biru "je porte". 

5. o est l'orthographe lettone pour le son uo issu de i.e. ó. 
6 


. Traitement général soüs l'accent. 
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au о 


с а" 


о о 


о 


a 


[27] 


TABLEAU DES CORRESPONDANCES PHONÉTIQUES 


+ © HÄ ka 


Indo-européen I ü ai oi ei au ou eu r 
Sanskrit 1 ü e e e o o o r. | 
Avestique 1 ü аё, Oi аё, Oi аё, бї ао. au  ao.3u ао. äu ərə 
Arménien i u ay ë i aw oy oy ar 
Grec I ü ai oi ei au ou eu ar, ra 
Albanais i у, і е е і а е е гі, іг 
Latin I ü ae oe, ü I au ü ü or 
Osque i, if u al üi ei av üv üv ür 
V.-Irlandais í ú ae oe ia. é ua. 6 ua, ó ua, ó ri, ar! 
Gallois i i oe u wy u u u ry, ar! 
Gothique ei? u ai? ai ei au? au iu aur 
V.-Islandais í, ý й, ÿ ei, ey ei, ey í, y au, еу аи, ey  iu,ió ог, ur 
V.-H.-Allem. i ú ei, é ei, é i ou, Ô ou, ô iu, io or, ur 
Anglo-saxon 1 ü, y а, æ а, æ 1 ёа, Ie ёа, те ёо, ie ог, ur 
Lituanien у? ü ai, іё аї, іё еї, іё ай ай (aü — ir, ur 
Letton I ü ai, ie ai, ie е, ie au, и au, u (iau | ir, ur 
V.-Slave i y ë ë i u u (ju і, rü 
Tokharien A i, - u, - e e i o o u, - ár 
Tokharien B i, - u, o, - ai ai i au au u, - är, ar 
Hittite i u e e e uc um u ar 
ar devant voyelle et spirante. 
. En gothique ei est l'orthographe pour i long, ai celle pour e bref ouvert et au celle pour o bref ouvert. 
. y est le signe pour i long. 
. i vélaire correspondant au bl russe. 
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Indo-européen 


Sanskrit 
Avestique 
Arménien 
Grec 


Albanais 
Latin 
Osque 
V.-Irlandais 


Gallois 
Gothique 

V .-Islandais 
V.-H.-Allem. 
Anglo-saxon 
Lituanien 
Letton 
V.-Slave 
Tokharien A 
| Tokharien B 
Hittite 


TABLEAU DES CORRESPONDANCES PHONÉTIQUES 


m 


a(m) 
a(m) 


эй 


+31 


r est issu de -rn- ou de ar : kher < *swesrei “à la sœur”. 


test issu de i.e. | et de i.e. 1 en finale et devant consonnes. 


né, mé, etc. en ionien-attique. 


ly issu de 1 devant voyelles d'avant. 


l. 
2. 
3. 
4. а = e nasalisé. 
5. 
б. 


ЕТ 


Certains auteurs admettent un traitement ur. ul, un. um des sonantes. 
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Indo-européen n m w y b bh p ph 
Sanskrit n m! v b bh p ph 
Avestique n m v w b. w p.t f 
Arménien n m g. v j. p b, w h, - ph 
Grec n m ES h. z. b ph p ph. p 
Albanais n m v gj. b b p p 
Latin n m M Т; b f. b p p 
Osque n m v 1. b t р feo 
V .-Irlandais n m Tb - b b - 
Gallois n m gw. w i Géi p ab ants - 

Gothique n m w j p b tbe f 
V.-Istandais n m v j р b. f У? f 
V.-H.-Allem. n m w j ff b f, b f 
Anglo-saxon n m w j р b.f E f 
Lituanien n m v j b b р р 
Letton n m v j b b P p 
V.-Slave n m v j b b P p 
Tokharien A n m w y ef p. w p. w р, м 
Tokharien B n m w. y y wi pw p. w р, w 
Hittite n m w y p p р р 


TABLEAU DES CORRESPONDANCES PHONÉTIQUES 


C. C. а ^ м 


. Devant voyelle m devient m. signe de nasalisation. 
. Il s'agit d'un d spirant (anglais “that”) et non d'un d aspiré. 


1 
2 
3. Le w (« digamma ») est conservé dans certains dialectes grecs et en mycénien. 
4. f pour i.e. b, bh entre voyelles et devant sonantes. 

5 


. Traitement de i.e. p aprés syllabe atone (loi de Verner). 
6. w pour i.e. b. bh. p. ph entre voyelles. 


TABLEAU DES CORRESPONDANCES PHONÉTIQUES 


Indo-européen| dh t th | g! g g" êh! gh g"h 
Sanskrit dh | t th j j g P h gh, h2 gh; h2 
Avestique d, dh | t, th th zisgBg,hgpgbhj z, À g Š j| g, ë, j 
Arménien d th, d, y th c Ke k, c hz 8, j, Z в. j, À 
Grec th t th, t g g Б::4* kh kh ph, th* 
g kh 
Albanais d, dh t t 2, d(h) g. gj g.z z, d(h) g, gj g, Z 
Latin f, b, d t t g g v h h f, v 
Osque f t [s g g b h h f 
V.-Irlandais d t, th t, th g g b g g g 
Gallois d, dd t, th t, th р, Б” g, gw b g, gw g, рм р, gw 
d d 
Gothique d th, dŠ th k k q g g g(w) 
V .-Islandais d th, dh? th k k k(v) g g g(v), v 
V -H.-Allem. t d, tŠ d k k qu g g g, w 
Anglo-saxon d th, аһ th k k cw g g g. w 
Lituanien d t t z g g 2 g g 
Letton d t t z g, dz | g, dz z р, dz р, dz 
V.-Slave d t t z g. dž | g, dž z g, dž g, dž 
Z, 2 22 £z. 2.2 
Tokharien A LC Ee t^c k. $ k. š | k(u), Š k, $ k $ k(u), Š 
Tokharien B tc t, c t, c k, $ k, $ | k(u), Š k, $ k, $ k(u), $ 
Hittite t t t k k kw k k kw 


1. Les occlusives palatales i.e. B. Bh (et R, Rh infra) ont été distinguées pour plus de clarté des occlusives 
vélaires g, gh (et k, kh) dans le tableau mais pas dans le lexique. L'existence de l'opposition pour le 
proto-indo-européen est controversée (cf. Meillet Introduction). 

2. j et h devant voyelle palatale. 

3. B c'est-à-dire g spirant. noté gh dans le lexique. 

4. d < g" et th < g"h devant voyelle palatale. 

5. Loi de Verner (voir plus haut). 
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TABLEAU DES CORRESPONDANCES PHONÉTIQUES 


Indo-européen K k k” Rh 
Sanskrit $ k, e кс? ch 
Avestique $$ КЕ б. lk $ 
Arménicn s kh, g kh, g с 
Grec k k p. 1° kh. k 
k 
Albanais s, th к.а k. s s. th 
Latin c c qu c 
Osque k k p h ? 
V.-Irlandais c.ch c,ch c, ch c. ch 
Gallois с, g c, g р Cg 
Gothique h.g hg hw, gw h 
V.-Islandais h, g h, g hv, g h 
V.-H.-Allem. h, g h, р w. g h 
Anglo-saxon h, g h, g hw, g h 
Lituanien š k k $ 
Letton s k, c k, c s 
V.-Slave s Кер Кее s 
Tokharien A k, $ k, $ k(u). $ k. 5 
Tokharien B k. $ k. $ k(u). š к. $ 
Hittite k k kw k 


kh 


XS 


x 


k*h 


kh. ch kh. ch 
X: zŠ 


x 


kh. k ph, th° 


kh 


$ -0$ 
s, si -а$ 
Ek Sa -Ô 
h, - - 
h, -, 5 -OS 
gj. sh - 
h 
S. T -us 
5.2 -S 
5, - 
h, s 
$ -S 
S. T -r 
S. T - 
S.T - 
s. $ -as 
S. Š -S 
SS cx -ü 
SACS, 
S.S -e 
$ -а$ 


1. Pour exemple -os : désinence du nominatif masculin singulier des thèmes en -o-. 


2. Pour exemple eu: désinence de la 3° personne singulier du présent de l'indicatif actif de la 


conjugaison thématique. 

3. c pour k devant voyelle i.e. palatale. 
4. i.e. s donne sanskrit s devant i, u. e. о, r. k. 
5. g pour i.e. k aprés nasale : 

6. t < k” et th < k"h devant voyelle palatale. 


*penk"e « hing "cinq". 
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CHAPITRE I 
— La Parenté — 


Le vocabulaire de la parenté est un des domaines les mieux attestés et les mieux 
fournis en indo-européen. Les restitutions donnent l'image d'une société patriarcale 
centrée autour du chef de famille. le “patër. Ce chef de famille est plus qu'un simple 
géniteur (*génoiór), il est le chef spirituel de cette communauté de base que formait 
la < grande famille > indo-européenne groupant le père et son épouse. ses fils et 
leurs épouses et les petits-enfants. On observait encore ce type de société au début 
du siécle dans les Balkans, chez les Slaves du sud op la « zadruga » pouvait réunir 
jusqu'à soixante personnes. 


On notera en conséquence la prépondérance des termes ayant trait à la 
belle-famille vue du cóté de la jeune femme qui venait s'intégrer à la communauté 
en épousant un fils. A l'inverse, les termes désignant la famille de l'épouse sont 
rares et mal assurés. 


Pour une étude plus détaillée on se reportera à l'ouvrage classique de Delbrück 
« Die indogermanischen Verwandtschaftsnamen » (1889. Leipzig) ou aux études 
plus récentes de Benveniste (Vocabulaire des institutionsi.e. » tome I, livre 2 (1969. 
Paris), de P. Friedrich « Proto-Indo-European Kinship » (1966. Pittsburgh) et de 
Szemerényi « Studies in the kinship terminology of the IE languages » (Acta 
Iranica, 1977. Levde) qui fait un point exhaustif de la question. Autour du méme 
thème, on lira aussi le trés remarquable < Mariageslndo-européens > de Georges 
Dumézil (1979. Paris). 
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*akka 


*атта 


*amba 


*ana 
*anna 


*atalos 


*atta 


*awos 


*maman' (terme enfantin) 


(sk.) akka, (gr.) АККб ‘mater Cereris’, (lat.) Acca ‘maman’. 


*maman' (terme enfantin) 


(sk.) amba ‘maman’ = (lit.) ambà ‘nourrice’, (vha.) amma ‘id.’, 
(gr.) ammás ‘mère’, (alb.) amë ‘tante’, (lat.) amma ‘maman’, (osq.) 
ammai ‘matri’, pt ë. aussi (TB) ammakki ‘maman’, mot expressif. 


*grand-mére' 


(arm.) han ‘id.”, (gr.) annis “id.', (messap.) ana 'potnia', (lat.) anus 
‘vieille femme’ anna ‘mère nourricière’, (vha.) ana 'aieule', (pruss.) 
ane ‘vieille mère”, (hitt.) hannas ‘grand-mère’. 


‘enfant’ (**nourrisson"") 


(gr.) atalós ‘enfantin’, (vha) adal ‘noble’, (TA) atäl ‘homme’, cf. 
Benveniste VIIE tome 2, ch. 8. 


‘père nourricier’ (celui qui élève l'enfant) 


(oss.) æda, (gr.) âtta, (alb.) at, (lat.) atta, (v. irl.) aite <Yattyos 
‘père nourricier, éducateur’, (got.) atta, (vs.) otici, (hitt.) attas. 


‘grand-père’ 

(arm.) hav «C*awos ча.’, (lat.) avus 'id.', (v. isl.) afi <sawen-‘id.’, 
(hitt.) huhhas *id.', (v. irl.) aue <*awyos ‘petit-fils’, (gall.) ewythr 
(bret.) eontr <%awentro- ‘oncle’, (pruss.) awis “id.” 


37 


*bhendh- 
(-eros) 


*bhrater 


*bhratryo- 
*bhratro- 


*bhratrwyos : 


*daiwer 


*dhedhe- 


*dhugotér 
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: ‘frère, membre de la “grande famille 


: ‘père de l'épouse' (‘‘associé, parent'') 


(sk.) bándhus ‘parent’, (gr.) pentherós ‘père de la femme”, (lit.) ben- 
dras 'associé'. 


LED] 


(sk.) bhrátar-, (av.) bratar-, (arm.) etbair, (gr.) phrétér, (vén.) vhra- 
terei "fratri", (lat.) frater, (v. irl.) bráthir, (bret.) breur pl. breudeur, 
(got.) brothar, (v. isl.) brodhir, (vha.) bruoder, (pruss.) brati, (lit.) 
broterélis, (vs.) bratrü, (TA) pracar (TB) procer, (phryg.) bratere 
*fratri'. 


: ‘communauté des frères’ (‘phratrie’) 


(sk.) bhratryam bhratrám "d". (gr.) phratria phrétré "dr. (vs.) bra 
trija “id.'. 


‘fils du frère, neveu’ 


(sk.) bhratrvyas ‘id.”, (av.) bratuirya- bratruya- ‘id.”, (lat.) fratru- 
elis *fils du frére'. 


: ‘frère du mari’ 


(sk.) devár-, (arm.) taigr, (gr.) daér, (lat.) levir laeuir (I dialectal), 
(vha.) zeihhur «*daigwer, (lit.) dieveris, (vs.) déveri. 


: *oncle ou tante' (terme enfantin) 


(gr.) theios ‘oncle’ theia ‘tante’ téthis ‘tante’ ёё *grand-mére', 
(vén.) deda ‘tante’ ?, (lit.) dede dedis ‘oncle’, (vs.) dédü ‘grand-père’. 


: ‘fille’ ("Tochter") 


(sk.) duhitár- *dugh- métathèse de *dhug-, (av.) dugodar-, (pers.) 
duxtar, (arm.) dustr, (gr.) thugátér, (osq.) futir, (got.) dauhtar, 
(vha.) tohter, (lit.) dukté -eis, (vs.) düšti ere, (TA) ckacar (TB) tka- 
cer, (lyc.) kbatra «амаа, рі ё. (v. irl.) Dar- Der- «*duchtir <* 
dhugətër, (гаш) duxtir (plomb du Larzac). 


*golowo- 
*glous ? 


*gémoros 


*gémoter 


*genotOr 


*genotri 


*génos- 


*gnotos 


*gntis 


*yénoter 


‘sœur du mari’ 


(gr.) gáloós, (phryg.) gelawos, (lat.) glos gloris, (arm.) tal pour *са 
«C*golo-, (vs.) zülüva “id.”. 


*gendre' 

(sk.) jamatar- ‘gendre’ jarás <gmros *prétendant', (av.) zamatar- 
*gendre', (gr.) gambrós «*gameros <#ретагоѕ *gendre', (alb.) 
dhëndërr ‘id.”, (lat.) gener «C*gemer «C*gem(a)ros "dr, (lit.) zén- 
tas <*gemət- 'id.', (vs.) zeti “id.'. 


: 'procréateur' 


(sk.) janitár- = (gr.) genétór = (lat.) genitor. 


*procréatrice' 


(sk.) janitri — (gr.) genéteira — (lat.) genitri-x. 


*famille, lignée, race' 
(sk.) јапаѕ 4а.’ = (arm.) cin ‘naissance’ = (gr.) génos ‘race, lignée” 
= (lat.) genus -eris ‘id.”. 


: ‘parent’ (‘е la lignée") 


(gr.) gnótós ‘parent, frère’, (lett.) znuóts ‘beau-frère, gendre’, (gall.) 
gnawt ‘parent’, (vha.) knuot (got.) knoths 'fam.', (sk.) jnatis 
‘parent’ 


‘parenté’ 


(sk.) jatis 4а.’ = (lat.) nati-o = (ags) супа. 


‘femme du frère du mari’ 

(sk.) yátar- <*ушег- ‘id.”, (pachto) yór <&yathr "dr, (arm) ner 
Gén. niri ‘id.”, (phryg.) ianater-, (gr.) enátér "jd", (lat.) ianitrices, 
(lit.) jénte, (rus.) jatry. 


*mater 


*matrk"a 


*mat(e)rtera 


*matruwya 


*morti- 
*mrt- 


*nepots 


*nepti 
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‘mère’ 

(sk.) matár-, (av.) matar-, (arm.) mayr, (gr.) métér, (alb.) motré 
‘sœur’ (l'ainée qui remplace la тёге), (lat.) mater, (osq.) maatreis 
*matris', (v. irl.) máthir, (vha) muoter, (v. isl.) módhir, (lit.) móte 
-tefs, (lett.) mate, (vs.) mati -tere, (TA) macar (TB) macer. 


‘tante maternelle, grand-mère’ ? 
(sk.) matrka ‘grand-mère’, (gall.) modryb ‘tante maternelle’, (bret.) 


motrep ‘id.’, (“qui ressemble à la mére"), contre : Hamp in BSL 
1973. 


‘tante, belle-mère’ (‘‘l’autre тёге’) 


(pendjabi) mater —*matrtera "belle mére', (lat.) matertera “tante 
maternelle'. 


*marátre, belle-mére' 


(arm.) mauru Gén. maurui ‘id.”, (gr.) métruiá ‘id., (ags.) modrige 
*«C*modruwyon- ‘tante mat.'. 


*épouse' 

(gr.) dámar Gén. dámartos «*dm-mrt- ‘id.’ morti-, Brito-martis 
‘Artemis’, (lit.) marti ‘épouse’, pt ë. aussi (got.) marzus <*mar- 
thjos ‘nuptiae’. 


*petit-fils, neveu' 

(sk.) параї ‘petit-fils’, (av.) napat, (gr.) népodes ‘descendants’, 
(alb.) nip ‘petit-fils, neveu’, (lat.) nepos -tis 'id.', (v. irl.) nia 
*C*nepots ‘neveu’, (lit.) nepuotis ‘petit-fils’, (vha.) nevo ‘neveu’. 


‘petite-fille, nièce’ 


(sk.) (av.) napti, (lat.) neptis, (v. irl.) necht «C*pepti, (vha.) nift, 
(lit.) nepte, (rus.) nestera. 


*neptyos 


*orbhos 


*poter 


*pótryos 


*potrwyos 


*potrawos ? 


*somopetor 


*pótis 


*pótni 


: ‘descendant’ 


(av.) naptya-, (gr.) a-nepsiós, (rus.) netij1. 


*orphelin' 

(sk.) árbhas ‘faible, jeune, enfant’, (arm.) orb ‘orphelin’, (er) 

orpho- 'id.', (lat.) orbus ‘id.”, (v. irl.) orb ‘héritier’, (got.) arbja 
d.’, (vs.) rabü ‘valet’, (tch.) robé ‘petit enfant’. 


‘père’ (chef de la ‘‘grande famille") 


(sk.) pitár-, (av.) pitar- pta, (arm.) hayr, (gr.) patér, (lat.) pater, 
(osq.) patir, (v. irl.) athir, (got.) fadar, (v. isl.) fadhir, (vha.) fater, 
(TA) pacar, (TB) pacer, pt ë. (lit.) tévas «*pte- ? 


*paternel' 


(sk.) pítryas, (gr.) pátrios, (lat.) patrius, (v. irl.) aithre, (TB) 
patarye. 


*oncle paternel' 


(sk.) pítrvyas 'id.', (av.) tuirya- 'id.', (lat.) patruus “id.' (vha.) 
fatureo *fadhurwya- 'id.', (gr.) patrós «C*potrawos ? Qd: 


: ‘du méme père’ 


(v. pers.) hama-pitar-, (gr.) homopatór, (v. isl.) samfedhra, (TA) 
soma-pacár. 


‘époux, maître’ 
(sk.) pâtis, (av.) paitis, (gr.) pôsis, (lat.) potis, (got.) -faths, (lit.) 
patis pàts, (TA) pats (TB) petso. 


*épouse, maitresse' 
(sk.) pátni, (av.) pathni, (gr.) pótnia, (lit.) vié$-patni, (pruss.) wais- 
pattin. 
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*putlom 


*senomater 


*sye(u)ros 


*smtoki 


*smloghos 


*snusós 


*somognyos 


*sunüs 
*suyüs 


*swekrus 
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: ‘enfant’ 


(sk.) putrás, (av.) puthro, (osq.) puklum, (pélignien) puclois 
*pueris', (lat.) puer pullus. 


: ‘grand-mère’ (‘‘vieille mere") 


(v. irl.) senmáthir = (lit.) senmoté. 


: ‘frère de l'épouse' 


(sk.) syalás ‘id.’ = (vs.) &uri, (serb.) Sûra 4а.’ 


: ‘compagne’ ? (**qui accompagne") 


(pachto) inga <*han-taki ‘femme qui accompagne l'épouse', 
(v. irl.) sétig ‘compagne’, douteux. 


: ‘compagne’ (‘аи même lit") 


(gr.) alokhos ‘épouse’ = (vs) sülogü ʻid.’. 


: ‘la bru' 


(sk.) snusä, (arm.) nu Gén. nuoy **snusos, (gr.) nuós, (lat.) nurus, 
(vha.) snur (ags) snoru <“*snuző, (vs.) snüxa. 


: ‘de la méme lignée’ 


(gr.) homognios = (got.) samakunjans Acc. plur. 


: ‘fils’ 


(sk.) sunüs = (av.) hunu$ = (got.) sunus (v. isl.) sunr (vha.) sunu = 
(lit.) sunüs = (vs.) synü, (gr.) huiüs = (TB) soy. 


: *mére du mari, belle-mére' 


(sk.) évaérüs, (pers.) хиѕгі, (arm.) skesur «мекша, (gr.) hekurá, 
(alb.) vjéherré, (lat. socrus, (vha.) swigar <xswegrü, (gall.) 
chwegr, (vs.) svekry. 


*swékuros 


*swekurós 


*sweliyos 


*sWésOr 


*swesrinos 


*teknom 


*widhéwa 


: ‘père du mari, beau-père’ 


(sk.) $vásuras, (av.) x'asura-, (arm.) skesr-ayr, (рг.) hekurós, (alb.) 
vjehérr, (lat.) socer, (got.) swaihra, (vha.) swehur (ags) sweor, (lit.) 
Sesuras, (vs.) svekrü. 


: 'appartenant à la belle-famille' 


(sk.) $vas$urás ‘а.’ = (vha.) swâgur ‘un membre de la belle-famille’. 


: ‘mari de la sœur de l'épouse' 


(gr.) a-élioi “id.” = (v. isl.) svilar ‘id.”. 


: ‘sœur’ 


(sk.) svásar-, (av.) x'anhar-, (arm.) khoyr *C*swésor Gén. khet 
<kswesros, (gr.) éor, (lat.) soror, (v. irl.) siur <*swésor, (gall.) 
chwaer, (bret.) c'hoar, (got.) swistar, (vha.) swester, (lit.) ѕёѕиб 
-ets, (vs.) sestra, (TB) ser. 


: ‘enfant de la sœur’ 


(lat.) sobrinus ‘id.’ = (vs.) sestrinü ‘de sœur’, (lit.) seserènas ‘fils de 
la sœur”. 


: ‘enfant’ 


(gr.) téknon 'id.' = (v. isl.) thegn <#thegnäz ‘homme libre’, (5К.) 
tákman- n. ‘enfant, rejeton'. 


: ‘veuve? 


(sk.) vidháva, (av.) vidhava, (lat.) vidua, (v. irl.) fedb, (gall.) 
gweddw ‘veuf’, (got.) widuwo (vha.) wituwa ‘veuve’, (pruss.) wid- 
деми <x*widewa, (vs.) vidova, cf. (gr.) e(w)ítheos ‘célibataire’. 
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CHAPITRE II 


— Les Personnes — 


On a groupé dans ce chapitre les diverses dénominations de personnes ou groupes 
de personnes qui ne concernent ni la parenté ni la religion. 


Notoire est la distinction entre l'homme noble *nér et l'homme du commun 
*wiros qui indique l'existence d'une société hiérarchisée où l'aristocratie guerrière 
jouait un róle important (sur la distinction voir Dumézil « Idées Romaines » pp. 
225-241). Par delà cette opposition. l'homme est appelé < le terrestre > *ghomón., 
«le mortel» *mortos (par opposition aux dieux « célestes» *deiwos et 
« immortels » *nmrtós) ou le descendant du Grand Ancétre *Manus. 
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*agós 


*ambhik"olos: 


*aryos 


*damos 


*dometor 


*domunos 


*conducteur' 


(sk.) ajás “id.', (gr.) agós ‘id.”, cf. aussi (lat.) prod-igus ‘prodigue’. 


‘serviteur’ (“qui tourne autour") 


(sk.) abhicaras “id.' (gr.) amphipolos “id. = (lat.) anculus 
«*ambiquolos ча.’. 


*aryen, seigneur' ? 

(sk.) áryas ‘aryen’, (ау.) airyo ‘id.”, (v. irl.) aire «*aryos ? ‘homme 
libre, chef, prince', (gaul.) Ario-manus "nom propre', pt ë. aussi 
(run.) arjosteR ‘les plus distingués’ qui serait dérivé de *arjaR 
‘noble’, controversé. 


‘peuple’ 
(gr.) démos dàmos ‘peuple’, (v. irl.) dám ‘troupe, suite’, (gall.) dauu 
‘cliens’, pt ë. aussi (hitt.) tamais ‘ennemi, autre’. 


*dompteur, soumetteur' 


(sk.) damitár- 'id.', (gr.) pan-damátór ‘qui soumet tout? Domator 
*nom propre illyrien', (lat.) domitor <#domator ‘dompteur, vain- 
queur'. 


*maitre de maison' 
(sk.) dáàmunas ‘id.”, (lat.) dominus ‘id.”, (lit.) *namunas dans namü- 
naitis *fils du propriétaire' (namuna- pour *damuna-). 
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*dotér 


*dhobhros 


*epis 


*eroter 


*géronts 


*gnoter 


*ghomon 
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‘donneur’ 
(sk.) datár- ‘id.”, (av.) datar- 'id.', (gr.) dótér "dr. cf. aussi (lat.) 
dator “id.” et (vs.) datelji «*dotel- ‘id. 


‘artisan’ ? 

(arm.) darbin «*dhebhrinos *forgeron', (lat.) faber <%dhobhros 
‘ouvrier, artisan’, pt ë. aussi (vs.) dobrü ‘agathés, kalós' et racine 
dans po-dobiti ‘adapter, rendre convenable’. 


‘ami, camarade (е proche") 


(sk.) аріѕ ‘ami’, (gr.) êpios ‘amical, proche”, issu de *ері ‘à côté”. 


*rameur' 
(sk.) aritár- “id.', (gr.) erétês pour *eretér ‘id.’ cf. nom de lieu fém. 
Erétria. 


‘vieux, vieillard’ 


(sk.) járan «*géronts ‘vieux, infirme’, (oss.) zæ rond ‘vieux’, (ër) 
gérón 'vieillard', cf. racine dans (arm.) cer <ярегоѕ ‘vieillard’ et 
(v. isl.) karl «*karlaz *(vieil-)homme'. 


‘connaisseur’ (‘‘celui qui sait") 


(sk.) јпаѓаг- ‘id.”, (av.) znatar- ‘id.”, (gr.) gnóstér ча.’, (lat.) notor 
"dr. cf. aussi (rus.) znatel' «*gnotel- аа. 


: ‘l’homme’ (‘‘le їегге$їге””) (mot nord-européen) 


(lat.) homo -inis ‘homme’ et nemo *ne-hemo ‘personne = pas un 
homme', (osq.) humuns 'homines', (got.) guma (v. isl.) gumi 
<#ghomon ‘homme’, (lit.) Zmuó <*ghomôn ‘homme’ Zmonà 
‘femme’, (pruss.) smoy ‘homme’, cf. aussi (v. irl.) duine «C*(gh-) 
dhomyos ‘homme’ (''terrestre"") = (gr.) khthónios = (sk.) ksámyas 
‘terrestre’. 


*gherods 


*ghostis 


*g"ena 
Gén. *g"nas 


g"ouk*olos 


*yemos 


*yudh(mo)- 


: ‘héritier’ 


(lat.) heres -edis pour *heros "dr. (er) khéróstaí «*gherod-ta- 
‘héritiers collatéraux’ khéros ‘dépouillé’, cf. Hamp in KZ (96) 
p. 101. 


: étranger, hôte’ 


(lat.) hostis ‘étranger, hôte puis ennemi’, (got.) gasts (vha.) gast 
(v. isl.) gestr ‘hôte’, (run) -gastiR, (vs.) gosti ‘hôte’. 


: ‘femme’ 


(sk. gna ‘divinité féminine’ jáni ‘femme, épouse’, (av.) gana 'id.', 
(arm.) kin «*g"enà ‘femme’, (gr.) gunê «C*g" па *femme' (gr. 
béot.) baná «*g'ana 4а.°, (v. irl.) ben «*g"ena Gén. mná 
«*g"nas *femme', (alb.) zonjé «*g"énya *femme, maitresse', 
(got.) qino (vha.) quena (v. isl.) kona (suéd.) kvinna (ags.) cwene 
‘femme’, (pruss.) genna ‘id.”, (vs.) žena «C*g"enà ‘id.”, (TA) $àm 
(TB) sana <С*р*епа ‘épouse’, (hitt) kwenan- “id.”. 


: ‘vacher, bouvier’ 


(gr. boukólos (mycénien) qoukoro 'id.', (v. irl.) buachail ‘bou- 
vier = (gall.) bugail ‘pâtre = (bret.) bugel ‘enfant’ tous de 
*g"ouk"olyos. 


: ‘jumeau’? 


(sk.) yámas ‘jumeau’, (av.) yəmo "dr, (lat.) geminus ‘id.’ 
(g-d'aprés une étymologie populaire), (v. irl.) emon *C*emno- 
*jumeaux', (v. isl.) Ymir «C*yumiyaz <`*у myos *un dieu her- 
maphrodite', (lett.) jumis “fruit double'. 


: ‘combattant’ 


(sk.) yudhmás "d". (baloutche) jodh *id.', (gall.) Mor-iud ‘combat- 
tant des mers’ et udd *C*youdhios ‘seigneur’, (vs.) o-jiminü ‘com- 
battant’, cf. (gr.) husminê *C*yudhsm- ‘bataille’. 
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*yuwnkós 


*kaptos 


*karu- 


*koryos 


*koryonos 


*k"oli- 


*leudhos 
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: ‘jeune (homme) 


(sk.) yuva$ás «*yuwnkos ‘jeune’, (lat.) iuvencus ‘jeune (homme, 
animal), (got.) juggs (vha.) jung (v. isl.) ungr «C*yuwungáz 
‘jeune’, cf. aussi (lit.) jaunikis ‘fiancé, jeune animal’, (gall.) ieuanc 
(bret.) iaouank «*yuwnkos *jeune'. 


: ‘prisonnier’ (mot occidental) 


(lat.) captus 'id.', (v. irl.) cacht ‘id.”, (got.) -hafts (v. isl.) haptr 
(vha.) haft “id.” 


: ‘récitant’ (*poete' ?) 


(sk.) karüs 'récitant, poéte, chanteur', (gr.) kéruks <*karuHs? 
‘héraut’. 


: ‘armée’ 


(v. perse) kara ‘peuple, armée’, (pers.) karzar ‘combat’, racine dans 
(gr. Коігапоѕ ‘chef d'armée', (v. irl.) cuire «C*koryos ‘armée’, 
(gaul.) Tri-corii ‘nom de peuple’, (got.) harjis (vha.) hari (v. isl.) 
herr «C*koryos ‘armée’, (lit.) Кагаз ‘guerre’ et kärias ‘armée’, 
(pruss.) karjis <Kkoryos "dr. 


: ‘chef d'armée’ 


(gr.) koiranos *C*koryonos ‘chef d'armée', (v. isl. Herjan 
«C*koryonos *chef d'armée, surnom d'Odin', pt ë. (hitt.) kuriwanas 
‘indépendant, autonome, non vassal’. 


: “fille” (‘girl’)? 


(irl.) caile (bret.) pl-ac’h ‘jeune fille’, (TA) kuli (TB) kliye ‘femme’. 


: ‘le peuple’ (**le groupe de croissance’”) 


(khowar) roi <жгоаһаѕ X*leudhos *peuple, gens', (vha.) liut 
«C*]leudhos ‘id.”, (ags.) leod ‘id.”, (lit.) liáudis ‘id.”, (vs.) ljudü "dr, 
racine *leudh- ‘croître’, voir *leudheros ‘libre’. 


*maghus 


*manus 


*med- 


*mórtos 


*meryos 
*mer- 
*merga 


*памарбоѕ 


*пекиѕ 


*garcon' 

(av.) maghava- ‘non marié’, (Gaul) Magu-rix ‘nom propre’, (v. irl.) 
maug mug C*maghus “garçon, serviteur', (bret.) mao “jeune gar- 
çon’, (got. magus ‘garçon, valet’, (v. isl) торг ‘fils, jeune 
homme”, (ags.) mago ‘fils, valet’, pt ë. (lett.) mac mags ‘petit’. 


Thomme’ 


voir l'ancétre *Manus ch. Religion & Mythologie. 


‘médecin, soigneur? 

(av.) vi-mad- ‘médecin’, (lat.) medicus ‘id.’ medeor ‘soigner’, cf. 
(gr. Mêdos Mêdè ‘divinités soignantes, magiciennes', racine 
*med- ‘mesurer, juger, peser’. 


‘mortel, homme’ 
(sk.) mártas 'id.', (av.) mareto maša- 'id.', (регѕ.) mard ‘homme’, 
(arm.) mard <#mrtos ‘homme’, (gr.) mortós ‘homme, mortel’. 


‘jeune homme, jeune fille’ 


(sk.) máryas ‘jeune homme, amoureux, suiveur' maryakás ‘petit 
homme”, (av.) mairyo ‘jeune homme, membre d'un Mànnerbund', 
(gr.) meiraks ‘fille, garçon’ meirákion ‘garçon’, (gall.) merch ‘fille’, 
(lit.) mergà ‘jeune fille’, pt ë. *m,ri dans (lat.) maritus ‘marié = 
*pourvu d'une jeune fille ?' 


*nautonier' 


(sk.) navajás 'id.', (av.) navazo 'id.' (gr.) nauégós “а.’, (lat.) 
*navagus dans navigare. 


*mort, cadavre' 


(av.) nasus ‘cadavre’, (gr.) nékus ‘mort, cadavre”, (v. irl.) éc (bret.) 
ankou <*nku- ‘la тоге, racine dans (lat.) nex ‘mort’. 
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*ner 


*nomn 
*enmn 


*parika 


*pek"tor 


*pletus 


*poimen 
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: ‘homme noble’ 


(sk.) nár- “id.', (av.) nar- "df, (arm.) ayr Gén. arn «*aner 
‘homme’, (gr.) anér "dr, (alb.) njer “id.', (osq.) nerum ‘virorum’, 
(gall.) ner ‘héros’, dérivé dans (lat.) neriosus ‘fort’. 


: ‘le nom’ 


(sk.) náma *nom', (av.) nama, (arm.) anun <Y*onomno- "dr, (gr.) 
ónoma 'id.', (alb.) emën "dr (lat. nomen, (v. irl.) ainm n- 
«nmn, (got.) namo, (vha.) namo, (pruss.) emmens, (vs.) ime, 
(TA) nem (TB) nom <#nemn, (hitt.) laman. 


: *concubine, courtisane' 


(av.) pairika ‘sorcière, courtisane’, (v. irl.) airech «*parika Gén. 
airige ‘concubine’. 


: ‘cuisinier’ 


(sk.) paktár- ‘id.”, (lat.) coctor «C *Kk"ek"tor «C *pek"tor "dr, (gr.) 
péptria <*pek*tri ‘cuisinière’. 


: ‘la masse du peuple, la plèbe’ 


(gr. pléthüs pour *plétus ‘foule, peuple, (gr. éléen.) platur 
<xpletus *id.', (lat. plebs pour *ple(p)s d’après Gén. *plepos 
«*pletwos du Nom. *pletus ‘plèbe’, (germanique) litus emprunt 
celtique issu de *pletus *tiers-état' (loi salique), (alémanique) fledus 
‘id.”, voir Szemerényi (1962) in **Etymologie" (1977) p. 301 s. 


: ‘berger’ 


(gr.) poimén ‘berger’, (lit.) piemud <Ypaimën cf. l'emprunt au 
balte (finnois) paimen ‘berger’, racine dans (sk.) payüs ‘protecteur, 
gardien’. 


: ‘buveur’ 


(sk.) pátar- 4а.’, (lat.) potor ‘id.”, (gr.) oino-potér *buveur de vin'. 


*pótis/*potni : 


*priya 


*smloghos 


*sok"yos 


*slougos 


LI 


*speks 
*spektor 


*tag(y)os 


*maitre/maitresse' 


voir le ch. sur la parenté. 


‘épouse, bien-aimée’ (‘‘propre, à so") 
(sk.) priyás -а *bien-aimé(e), époux -se', (av.) frya- ‘cher, propre’, 
(v. isl.) Frigg «*priya (vha.) Frija ‘déesse, femme de Wotan', (ags.) 


freo (vba.) fri ‘femme d'origine noble’, cf. aussi (vs.) prija-teli 


€ , 


ami. 


‘compagne’ (‘аи même lit") 


(gr.) 4-lokhos ‘épouse’, (vs.) sülogü "dr. 


‘ami, compagnon d'armes? 

(sk.) sákha *sok"o ‘compagnon’, (av.) haxa "dr. (gr.) aosséô 
<xaotyeô *sm-sok"yeyó ‘aider, défendre’ dénominatif d'un 
*sok"yos '*partisan, *ami', (lat.) socius ‘compagnon, associé’, 
(v. isl.) seggr «*sok"yós ‘compagnon, guerrier”, (ags.) secg ‘id.”. 


‘les serviteurs’ (mot nord-européen) 


(v. irl.) slúag ‘troupe, foule, assemblée’, (gall.) llu ‘troupe’, (lit.) 
slaugà ‘le service’, (vs.) sluga ‘serviteur’ cf. služiti ‘servir’. 


‘guetteur, observateur’ 

(sk.) spat «C*speks *id.', (av.) spas spastar- 'id.', (lat.) haru-spex 
au-spex 'haruspice, auspice' et composés en -spector, (ombr.) spe- 
ture, racine dans (gr.) sképtomai avec métathèse ‘observer’ et (vha.) 
spehôn “id.'. 


‘chef, ordonnateur? 


(gr.) tagós ‘chef, commandant’ tássó ‘mettre en ordre, disposer’, 

(lit.) pa-togüs ‘agréable, confortable’ (**ordonné'), (TA) ta$$i 
tagyoi pl. ‘chef, commandant’. 

< 1. ‘chef d 
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*tayus 
*tatis 


*teknom 


*tek*on 
*tekstor 


*teuta 


*tyeg"tor 


*wiros 
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‘voleur’ 

(sk.) tayüs ‘voleur’, (ау.) tayus ‘id.”, (gr.) téüsios <*täyu- 'trom- 
peur” inutile’ tétáomai ‘être privé de’, (v. irl.) táid <#tatis ‘voleur’, 
(vs.) tati —*tatis “id.” taj ‘secrètement’, (hitt.) tayezi ‘il vole’. 


‘enfant’ 


(sk.) tákman- n. ‘enfant, rejeton', (gr.) téknon ‘enfant’, (vha.) 
degan *thegnáz “garçon, serviteur’, (v. isl.) thegn ‘homme libre'. 


*charpentier, menuisier* 


(sk.) táksan- m. “id.', (av.) tasan- ‘constructeur, créateur’, (sk.) 
tástar- 'charpentier', (gr.) téktón 'charpentier, menuisier', (lat.) 
textor ‘tisserand’ (cf. l'entrelac d'un toit en chaume), cf. racine dans 
(lett.) tešu (vs.) tešo *teksyo ‘tailler, équarir'. 


*peuple, tribu' 

(illyrien) Téuta “nom de peuple’, (osq.) touto ‘cité’, (ombr) tota 
"dr. (gaul.) Teutates ‘nom de dieu’ (‘‘protecteur de la tribu”), 
(v. irl.) tuath <+чеша ‘tribu, peuple’, (bret.) tud ‘les gens’, 
(got) thiuda (v. isl.) thiod (ags) théod (vha) diota *teuta ‘peuple’, 
(lit.) tautà ‘peuple, race’, (pruss.) tauto ‘pays’, pt e. (hitt.) tuzzi- 
‘camp, armée’ ?' (pers.) tóda ‘peuple, Volksmasse'. 


‘qui craint, qui vénére' (‘‘qui recule devant”? ?) 
(sk.) tyaktar- nom d'agent de tyájati ‘abandonner, renoncer’, (gr.) 
theo-séptór ‘qui craint dieu’ sébô «*tyég"o *vénérer, craindre”. 


‘homme’ (par opposit. à femme) 

(sk.) virás "homme, (av.) viro 'id.', (lat.) vir ‘id.”, (ombr) veiro 
‘viros’, (v. irl.) fer «*wiros ‘homme’, (gall.) gwr ‘id.”, (got.) wair 
(v. isl.) verr (ags.) wer *wiros "dr, (lit.) vÿras (pruss.) wijrs ‘id.”, 
(TA) wir «*wiros *jeune, juvénile'. 


*wretos : 'troupe, foule' 


€ 


(sk.) vratas 
pour *wrethus 'id.', (danois) vraad ‘troupeau de porcs’. 


id.', (ags.) wraedh ‘foule, troupeau’, (got.) writhus 
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CHAPITRE III 
— L'Habitat — 


L'archéologie fournit certes plus de détails sur la structure des habitations des 
anciens Indo-Européens que la linguistique comparative (cf. à ce propos Marija 
Gimbutas qui livre les résultats des fouilles de la civilisation « kourgane » in 
< Indo-European and Indo-Europeans > Cardona. Philadelphie 1970. Chap. 9) mais 
cette derniére nous permet cependant de restituer un certain nombre de termes 
désignant des réalités précises (par exemple *dhwëres ‘la porte’. etc.). La réalité 
archéologique qui montre l'existence de citadelles proto-indo-européennes (op. cit. 
p. 164 ss.) est appuyée par la réalité linguistique puisqu'il existe un terme commun 
pour ce concept : *pl(is). On notera enfin que les concepts physiques de « maison » 
(*domos) ou ‘village’ (*woikos) définissent aussi et surtout une réalité sociologique 
qui fait qu'on doit aussi les comprendre comme ‘famille’ et ‘clan’ (Benvéniste < Le 
vocabulaire des institutions indo-européennes » tome I. livre 3, chapitre 2). 
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*agorom 


*anota 


*asos/*asa 


*bh.logs 


*dmpedom 


*dómos 
*dom 


: ‘rassemblement, maisonnée' (?) 


(sk.) agaram ‘maison’, (gr.) agora ‘rassemblement’. 


: ‘encadrement(s) de la porte’ 


(sk.) äta(s) «nta ‘encadrement de la porte” (av.) aithyà dss 
(arm.) drand = dr-and ‘montants de porte’, (lat.) anta antae ‘piliers 
qui encadrent la porte’, (v. isl.) опа *antà ‘vestibule’. 


: ‘foyer, аше] 


(sk.) ásas ‘cendre’, (lat.) ara ‘autel’, (osq.) aasaí ‘in ara’, (vha.) essa 
«C*asyon *foyer', (hitt.) hasas 'foyer', racine dans (gr.) ázó 
‘sécher’, (tch.) ozditi *id.', (TA) asar ‘sec’. 


: ‘poutre? 


(gr.) phálagks «*bh.lag- *rondin de bois, poutre’, (v. isl.) bialki 
«*bhelgan- ‘poutre’, (vha.) balko *id.', (lit) balZiena ‘pièce de bois 
servant à soutenir quelque chose”, (slovène) blazina ‘poutre’, racine 
dans (lat.) fulcio «*bhlkyo ‘étayer, soutenir’, pt ë. aussi (sk.) 
bhuríjau <*bh.ləg- *bras, timons'. 


: “sol de la maison’ 


(gr.) dápedon ‘sol’, (v. isl. topt. (suéd.) tomt <Ktum-fet- 
«*dmped- ‘sol. 


: ‘maison’ 


(sk.) dâmas ‘maison’, (av.) dami Loc. ‘à la maison’, (arm.) tun 
«dom ‘maison’, (gr.) dómos ‘maison’ dô *id.', (lat.) domus 4а.’ 
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*dheighos 
*dhoighos 


*dholos 


*dhwer(es)/ 
*dhur- 


*dhworos 


*eimos 
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domi <*domoi Loc. “à la maison’, (lit.) nàmas ‘maison’, (vs.) 
domü ‘id.”. 


: *mur, magonnerie' 


(sk.) dehi *mur' dehas 'corps', (av.) uz-daezo 'mur' pairi-daezo 
*enceinte', (arm.) dez «*dhoighos ‘tas’, (pers.) dez ‘Burg’, (gr.) 
telkhos toikhos ‘mur’, (thrace) -diza «*dhighya *Burg', (osq.) 
feihüss 'muros', (got.) daigs «*dhoighos *argile', (vha.) teig 
‘id.”, (rus.) deZa «*dhoighya ‘pétrin’, (TA) tsek- (TB) tsaik-'facon- 
ner, former'. 


: ‘voûte’ et *concavité' 


(gr.) thólos ‘voûte’ thälamos ‘chambre’, (got.) dals ‘vallée, conca- 
vité’, (v. isl.) dalr ‘courbure’, (vs.) dolu ‘trou, fosse, vallée’. 


: 'porte(s)' ‘battants de la porte’ 


(sk.) dváras duel dvárau ‘portes’, (av. dvarəm Acc. sg. ‘porte’, 
(pers.) dar ‘id.”, (arm.) dur-kh ‘porte’, (gr.) thüra 'id.', (alb) derë 
«*dhwor- ‘id.”, (lat.) fores <*dhweres ‘porte à deux battants’, 
(gall.) (bret.) dor «*dhura *porte', (vha) turi (v. isl. dyrr 
«*dhures *id.', (got.) daur (vha.) tor <%dhurom ‘Tor’, (v. lit.) 
düres (pruss.) dauris ‘porte’, (vs. dviri 4а’, (TB) twere 
<#dhworos “id.”. 


: ‘enclos, cour’ 


(av.) ауагәт Acc. sg. ‘cour’, (arm) durn ‘id.”,.(lat.) forum forus 
‘enclos, place’, (ombr.) furu ‘id.”, (lit.) dväras ‘propriété’, (vs.) 
dvorü ‘cour’. 


: ‘chemin’ 


(sk.) émas ‘marche, chemin’, (lit.) eismé "d". (TA) уте (TB) ymiye 
‘id... 


*gupa 


*ghordhos 
*ghortos 


*jter 
Gén. *it(e)nés 


*kagh(o)- 


*kapos 


*kela, *k.lya : 


: ‘habitation souterraine, caverne’ 


(gr.) gúpë ча.’ et ‘repaire’, (v. isl.) kofe ‘hutte’, (anglais) cove 
‘retraite abritée’, (mha) kobe ‘étable, trou, terrier’. 


: ‘enceinte, enclos’ 


(sk.) grhás ‘maison’, (av.) geredho ‘repaire des êtres démoniaques', 
(alb.) garth *C*ghordhos ‘haie’, (phryg.) -gordum ‘ville’, (gr.) kor- 
this ‘sôrós’ et khórtos ‘enceinte’, pt ë. (lat.) urbs *C*ghordhos 
‘ville’ et hortus «*ghortos ‘enclos, jardin’, (osq.) hürtüm ‘enclos 
sacré”, (v. irl.) gort ‘champ’, (bret.) garz «*ghrta *haie', (got.) 
gards *C*ghordhos ‘maison’, (v. isl.) gardhr ‘enclos, cour’, (vha.) 
gardo ‘jardin’, (lit.) gardas ‘parc’ zardis ‘enclos’, (vs.) gradü 
*C*ghordhos ‘enclos, ville’, (TB) kerciyi ‘palais’, (hitt) gurtas 'cita- 
delle”. 


: ‘chemin’ 


(lat.) iter Gén. itineris pour *itinis ‘chemin’, (hitt) itar Gén. innas 
ча.’, (TA) ytar «itor (TB) ytarye ‘chemin, route’. 


: ‘haie, barrière’ (mot occidental) 


(lat.) caulae *C*caho-lae ‘barrières’, (gall.) cae ‘clôture’, (bret.) kae 
ча.’, (vha) hag ‘haie’, (ags) haeg "d". 


*morceau de terrain' 


(вг.) képos ‘jardin’, (alb) kopshté ‘id’, (vha.) huoba <*Кара 
*morceau de terrain' (allem.) Hufe. 


‘réduit, magasin’ 

(sk.) sala *bátiment, piéce, réduit', (gr.) kaliá <*к уа *cabane, 
hangar', (lat.) cella *C*kela ou *kelya 'petite chambre, cellier', 
(osq.) kaila «^ Kalya *cellam', (v. irl.) cuile <`*к дуа *cave, тара- 
sin’, (vha.) halla <#kolna ‘hangar, halle’. 
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*koimos -a 


*kot(os) 


*krtis 


*krokya 


*k°itis 


*loghos 
*legh- 


*mand(u)ra 
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: ‘village’ 


(gr.) kómë «*ko(i)ma ‘bourgade non fortifiée’, (got.) haims ‘vil- 
Јаре’ (vha.) heim ‘lieu d’origine’, (lit.) Каітаѕ káima ‘village’, 
(pruss.) caymis "dr. cf. aussi (lit.) šeimà (lett.) sàime (vs.) sémija 
‘famille’. 


: ‘pièce, chambre’ (?) 


(av.) kata- ‘chambre, cave”, (pers.) kad ‘maison’ d’où (finnois) kota 
*hutte', (got.) hethjo <`*кегуа *chambre', (vs) kotici 'cave, nid', 
pt ё. racine dans (gr.) Коше ‘cavité’. 


: ‘treillis, claie’ 


(sk.) кийз *krtis ‘cabane’ racine dans crtáti ‘attacher’, (gr.) 
kártalos ‘corbeille’ kurtía *clayonnage', (lat.) cratis <krtis *claie, 
treillis', (got.) haurds *krtis ‘porte’, (vha.) hurd ‘clayonnage 
d'osier', (pruss.) korto ‘haie’. 


: ‘pieu, créneau” 


(gr.) króssai <Xkrokya- ‘créneaux’, (lit.) kráke «C krokyà 
*báton', cf. aussi (gall.) crib «^ Kkrekwa ‘pointe’, (rus.) krókva ‘per- 
che, pieu'. 


: ‘établissement, colonie’ 


(sk.) ksitís (av.) Sitis “id.” = (gr.) ktisis ‘id’. 


: ‘couche, lit? 


(gr.) lékhos ‘embuscade’ léghos ‘lit, couche”, à-lokhos ‘compagne, 
épouse = du même lit’, (lat.) lectus «*legh-to- “it', (v. irl.) lige 
«*leghyom ‘lit, tombe’, (TA) lake (TB) leke «C*loghos ‘couche’, 
racine dans (got.) ligan ‘être couché’ et (vs) ležati "dr. 


: ‘étable’ (?) 


(sk.) mandura ‘étable’ mandirám ‘maison’, (gr.) тапага ‘étable’ 


*margo(n)- 
*mrog- 


*moit- 
*meit- 


*pedom 


*pl(is) 


*ploutos 


si non emprunté, cf. aussi le nom de lieu illyrien en Calabre Mandu- 
ria. 


: 'pays frontiére, marche' 


(av.) mareza- ‘pays frontière’, (pers.) marz “id.', (lat.) margo -inis 
*bord, frontiére', (v. irl.) mruig *mrogis *pays frontiére, terri- 
toire’, (bret.) (gall.) bro ‘territoire’, (got.) marka ‘frontière’, (vha.) 
marca ‘id.”, (TAB) mrac <*mrogtis ‘sommet de la tête <*bord, 
limite’ (TA) märkam- <#m(e)rgon- ‘signe caractéristique 
«C*borne'. 


: ‘pilier, poteau” 


(sk.) methís methi ‘pilier, colonne’, (arm.) moith ‘pilier’, (v. isl.) 
meidhr ‘piquet, arbre’, (lit.) mietas ‘pilier, pieu', pt ë. aussi (lat.) 
meta ‘borne’. 


: ‘sol, trace de pas’ 


(sk.) padám ‘pas, trace, lieu, place”, (av.) pedam ‘pas, trace’, (arm.) 
het «C*pedom *trace de pas', (gr.) pédon 'sol, terre', (ombr.) perum 
*solum', (v. irl.) ined <жепі-рейо- *trace, lieu', (v. isl.) fet n. ‘раѕ, 
pied comme mesure’, (lit.) реда ‘trace de pas’, (hitt.) pedan “lieu, 
place'. 


: ‘citadelle’ 


(sk.) pür ‘mur, enceinte, Burg, ville’ cf. aussi puri ‘id.”, (gr.) pólis 
‘ville-haute, citadelle, ville’, (lit.) pilis (lett.) pils ‘citadelle, château, 
Burg’. 


: ‘construction en planches’ (?) 


(lat.) pluteus ‘claie en planches, parapet’, (lit.) plaütas ‘planchette’, 
(lett.) plauts ‘id.”, (v. isl.) fleydhr <*plautis ‘Dachsparren’. 
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*poiwa 


*póntes 
Gén. *pnthós 


*prka 


*prtus 


*sedlom 
*sedrom 


*sentus 
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: ‘prairie’ 


(gr.) poíé рба <*poiwa ‘herbe, gazon’, (lit.) pieva «*роіма 'prai- 


, 


rie. 


: ‘chemin, passage” 


(sk.) pánthas Gén. pathás ‘chemin, passage”, (av.) pantä Gén. patho 
"dr. (oss.) faendaeg ‘chemin’, (arm.) hun <Ypont- *gué', (gr.) 
pátos «*pntos ‘chemin’ et póntos ‘mer c. à d. ‘‘lieu de passage” ’, 
(lat.) pons -tis ‘pont, passerelle’, (vha.) pfad «*patha- pt ê. 
emprunté à l'iranien ‘chemin’, (pruss.) pintis «*pnt- *id.', (vs.) 
ponti “id.”. 


‘sillon’ (mot occidental) 

(lat.) porca 'sillon', (gaul.) rica «*prka d'oü (francais) raie, (gall.) 
rh$ch <*ргка ‘sillon’, (vha.) furuh f. *Furche', (ags.) furh ‘id.”, cf. 
aussi (lit.) pra-parsas ‘fossé’. 


: “passage, gué' 


(av.) pərətuš ‘passage, pont, gué', (lat.) portus -us ‘passage’ puis 
*porte', (gaul.) ritu- <Aprtus ‘gué’, (bret.) rit (gall.) rhyd "dr, 
(vha.) furt *prtus ‘id.”, cf. aussi (v. isl.) fjordhr «C*pertus *baie, 
fjord', racine dans (gr.) peíró 'traverser'. 


: ‘siège’ 


(arm.) ett ‘place’, (gr.) hédra ‘siège’ hellá <*sedlā *kathédra' , (lat.) 
sella «*sedla ‘siège, chaise’, (gaul.) sedlon ‘siège’, (got.) 51115 ‘id.”, 
(ags.) setl n. *C*sedlom "d'r. (v. isl.) setr n. **sedrom *id.^, (vs.) 
sedlo ‘selle’. 


: ‘chemin, route’ 


(v. irl.) sét «*sentus ‘chemin, voie’, (gall.) hynt ‘chemin, voyage’, 
(vha.) sind <Ysenthaz ‘route’, (ags.) sidh ‘route, voyage’, (TA) 
sont <Ksentus ‘rue’, pt ê. aussi même racine dans (lat.) sentire 


*skep- 


*solos 


*sto(m)bhos 


*statlom 
*stedhlom 


*stanos -om 


*stouros 


‘sentir’ mot de chasseur à l’origine, dans (агт.) ənthac ‘chemin’ 
onthanam ‘je voyage’, et dans (av.) hant- ‘arriver’. 


*protection, abri' 

(gr.) sképas -aos n. ‘abri, auvent, couverture’ sképê “id.', (lit.) 
kepüre ‘bonnet’, (lett.) cepure ‘id.’ et ‘ce qui sert à couvrir les bal- 
lots de blé dans les champs’. 


‘planche, banc’ (?) 

(lit.) suolas «C*solos ‘banc, chaise’, (lett.) suóls ‘id.”, (TB) sale 
«C*s0los ‘fondement L'ce sur quoi on est assis’, pt ë. aussi (alb.) 
gjolé <*a ‘planche où l’on met du sel pour le bétail”. 


‘pilier, poteau, étai’ 

(sk.) stambhas ‘pilier’, (v. irl.) sab «C*stobhàá *pieu, étai', (v. isl.) 
stafr <*stəbhos ‘bâton, soutien”, (vha.) stap (ags.) staef ‘id.”, (lit.) 
stabas ‘pilier, colonne’, (lett.) stabs ‘id.”. 


‘lieu, place, endroit (où l'on se tient)? 

(sk.) sthätram ‘Standort, Aufenthaltsort', (lat.) ob-staculum 
<%-statlom ‘obstacle = ce qui se tient devant’ stabulum <*ә- 
dhlom ‘étape, halte’ et 'étable', (v. isl.) stodhull (ags.) stathol 
*C*stotlom ‘place’, (vha.) stadal 'id.', (vs.) stadlo. 


ча.’ 
(sk.) sthanam ‘lieu, place’, (av.) stanəm "dr, (gr.) düs-(s)ténos 
‘malheureux = en mauvaise situation’, (lit.) stonas ‘état’, (vs.) 


stanů <*51апоѕ ‘camp’. 


‘pieu, poteau”? 


(gr.) staurós ‘id.”, (v. isl.) staurr "di, cf. aussi (lat.) instaurare. 
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*stégos- 


*stlna 


*st(o)ighos 


*strmn 


*swerus 


*tolpa 
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‘toit’ 

(gr.) stégos tégos ‘toit, maison’, (v. irl.) tech <*(s)tegos- *maison', 
(bret.) tig ti ‘id.”, (vha.) dah (v. isl.) thak «^ (s)togos ‘toit’, (lit.) 
stógas «C*stogos ‘toit’, racine dans (sk.) sthagati ‘couvrir’ dans 
(lat.) tego ‘id.’ et dans (v. isl.) thekja 'id.'. 


‘pilier’ 

(gr.) stálla stéle «*stlnà *colonne, stéle', (vha.) stollo (ags.) stollo 
«*stlna ‘pilier, poteau’, pt ё. aussi (ek) stuna <*st]na ‘colonne’ 
bien qu'il faille probablem. le rattacher à la racine 
sthavi-/sthu-'solide'. 


*chemin' 

(gr.) stoikthos stikhos stiks ‘ligne, rangée’, (alb.) shtek «*stoighos 
‘passage, entrée, chemin’, (got.) staiga (vha.) steiga ‘chemin’ steg 
«*stighos ‘petit pont”, (lett.) stiga ‘sentier’, racine dans (sk.) stigh- 
noti ‘marcher, monter’. 


*épandage, couche, litière’ 

(sk.) stáriman- n. *steromn ‘épandage, Ausbreitung', (gr.) 
stróma «*strmn *couverture, litiére', (lat.) stramen «*strmn 
‘litière’, cf. aussi pour le sens (lit.) strája ‘étable où l'on a étendu de 
la paille’. 


*pieu, poteau' 

(sk.) svárus ‘long pieu planté en terre’, (lat.) surus ‘pieu, piquet’ sur- 
culus, (ags.) sweor 'poteau', (vha.) swir 'pieu', cf. (gr.) hérma 
«*swermn ‘étai’. 


‘place, espace’ 
(sk.) tálpas tálpa ‘lit, lieu de repos’, (lit.) talpà ‘place suffisante pour 
loger personnes et choses”, cf. aussi (v. irl.) tell- ‘avoir place dans’. 


*weghya 


*w(e)rdelos 


*woikos 
*wiks 


*wostu 


*wriya 


*wrtis 


*orniere, chemin' 

(lat.) via veha ‘voie, route, chemin’, (osq.) viú ‘id.”, (got.) wigs ‘che- 
min’, (vha.) (ags.) weg ‘id.”, (lit.) vèzè «*weghya ‘ornière de voi- 
ture’. — 


*entrepót à grain' (ou *mesure à -' ?) 


(sk.) urdaras 'grenier', (lit.) werdelis *mesure à grains'. 


*village, clan' 

(sk.) vi$-pâtis ‘chef de clan’ viš- ‘habitation’ vésas ‘voisin, (av.) 
vis-‘village, clan’, (gr. woikos oikia ‘maison’, (alb.) vis ‘lieu, 
place’, (lat.) vicus «*woikos "bourg, quartier de ville, village' villa 
«*woiksla ‘domaine’. (got.) weihs <*меікоѕ- ‘village’, (lit.) viei- 
pats ‘seigneur’ = ‘‘chef de village, de clan"', (vs.) visi «*wiks “vil- 
lage’, (TB) ike <*w(e)ikos ‘localité, site”. 


‘demeure, lieu de séjour’ ‘maison’ 

(sk.) vastu ‘demeure, maison’ vástu ‘siège, lieu”, (gr.) (w)ástu ‘ville? 
probab. emprunt expliquant le vocalisme a, (v. irl.) foss «C*wostos 
‘séjour, repos’ i foss ‘à la maison’, (TA) wast <wostu ‘maison’, 
cf. aussi (v. isl.) vist ‘séjour’. 


‘citadelle, fort’ 
(thrac.-phryg.) bria <Ywriya ‘citadelle’, (gr.) rhion <Ywriyom 
‘promontoire’, (TA) ri (TB) riye *wriye ‘ville’. 


: ‘enclos’ 


(sk.) vrtis ‘enclos’, (ags.) wordh *wrtis *cour entourée', (vba.) 
wurt ‘jardin’, (TA) wärt (TB) warto ‘forêt, bois < enclos d'arbres', 
cf. aussi (alb.) vathë *wortà ‘haie’. 
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CHAPITRE IV 
— Religion, Mythologie et Droit — 


La restitution. du vocabulaire de la religion est difficile. En effet, les 
correspondances qui ne portent souvent que sur deux ou trois langues ne permettent 
d'obtenir dans la plupart des cas que des reconstructions hypothétiques ou mal 
assurées phonétiquement. 


S'il est exagéré de dire que « pas un nom de dieu n'est indo-européen commun ». 
comme l'écrivait au début du siècle le prudent linguiste Antoine Meillet 
(Introduction à l'étude comparative des langues i.e.. p. 399). il est certain que l'on a 
obtenu en ce domaine moins de résultats que dans celui du vocabulaire concret. ou 
par exemple dans celui du vocabulaire de la parenté. 11 semble que beaucoup de 
mots de la religion aient disparu sans laisser de traces et qu'il y ait eu un fort 
renouvellement des signifiants, alors que. dans le méme temps. la structure 
idéologique des anciens Indo-Européens conservait une grande rémanence dans 
l'inconscient des peuples historiques comme l'a démontré Georges Dumézil depuis 
maintenant un demi-siécle. 


П y a à cela plusieurs raisons : d'une part le secret dont les collèges de prêtres 
entouraient leurs rituels ainsi que le caractère tabou de certains termes et. d'autre 
part. l'absence de vocabulaire spécifique pour la religion. celle-ci n'étant pas 
considérée comme une activité à part mais comme partie intégrante de la vie 
courante. L'univers des dieux étant le reflet de l'univers des hommes. le caractére 
sacré des choses était omniprésent et ne nécessitait pas l'existence d'un vocabulaire 
spécial. Le mot « religion » lui-méme n'a pas existé en indo-européen comme 
l'indique Émile Benvéniste (Vocabulaire des institutions i.e. tome Il, p. 265). A ce 
titre, et sans tomber dans l'excès d'un naturalisme à la Max Müller. il est certain 
qu'il faudrait mentionner dans le vocabulaire de la religion les phénoménes naturels 
divinisés comme. entre autres. le Soleil *sawel. le Vent *wevus. la Terre *dhghom, 
ou l'Aurore *а0505. 
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1? Les dieux et les héros 


*(a)lbh- 


*ansus 


*nsus 


*aryomen- 


*bhagos 


*bhrghnti 


: ‘ouvriers divins’ (‘‘elfes’”?) 


(sk.) rbhu- 'id.', (v. isl.) alfr ‘elfe’, voir pour explicat. Dumézil 
JMQ III p. 48 ss et “Тагреіа’’ pp 207-246. 


‘esprit, démon’ 

(sk.) ásus nsus ‘gesteigerte Lebenskraft’ ásuras ‘puissant puis 
esprit, démon', (av.) anhu- et ahura- 'id.', (run.) a(n)suR, (v. isl.) 
óss <*ansuz ‘Ase, dieu’, (got.-lat.) anses *demi-dieux', pt ё. aussi 
(vén.) ahsu- ‘idole’, et (hitt.) hassu- ‘roi’ ? 


‘le protecteur des Aryens' 

(sk.) Aryaman- ‘id.”, (v. irl.) Eremon ‘chef légendaire de la dernière 
invasion de l'Irlande', (av.) Airyaman, voir Jaan Puhvel in ‘‘Indo- 
European & Indo-Europeans” p. 376 ss. 


: ‘le Répartiteur des richesses, la Fortune 


(sk.) bhágas “le Répartiteur', (av.) baga- “la fortune, le destin', 
(pers.) bagh ‘dieu’, (vs.) bogü ‘dieu’, pt ë. aussi (phryg.) Bagaïos 
*Zeüs Phr$gios' et (TB) pake ‘part, portion’, racine dans (sk.) bha- 
jati ‘diviser’ et dans (vs.) bogatü ‘riche’. 


: ‘la Haute’ 


(v. irl.) Brigit < bhrghnti “nom d'une ancienne déesse celtique', 
(germ.) *burgundi dans (vha.) Purgunt ‘nom de femme’ et dans 
Burgund ‘ancien nom de l'ile de Bornholm’ (''l'élevée"), (sk.) 
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*bhrtus 


*deiwos 


*diwyos 


*dyeus poter 


*dhroughos 


*dhugetér 
diwós 
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brhati «*bhrghnti *haute' aussi utilisé comme nom de femme, 
(av.) borozaiti ‘haute’. 


: Ја Fortune’ (‘‘qui apporte") 


(sk.) Prthus ‘le premier roi’ pour *Bhrtus pt ê. d’après Prthivi = 
(lat.) Fortu-na ‘la Fortune, la Chance’, voir Haudry apud Dumézil 
(“Servius et la Fortune" 1943) in Polomé éd. “hommage to G. 
Dumézil" 1982. JIES monograph n? 3. 


: ‘dieu’ (nom générique) (= ‘‘le céleste"") 


(sk.) devás ‘id.”, (av.) daevo ‘démon’, (pers.) dev ‘id.”, (lat.) deus (v. 
lat.) deiuos ‘dieu’, (osq.) deivai ‘divae’, (v. irl.) dia «C*deiwos ча.’, 
(v. isl.) tivar «C*deiwos ‘dieux’ Tyr «C*deiwos ‘dieu de la guerre', 
(vha.) Zio ‘id.”, (pruss.) deiwas ‘dieu’, (lit.) dievas 'id.', (vs.) divü 
«C*deiwos *merveilleux(mess.) deivas, (vén.) deivos 'deos', (hitt.) 
sius. 


: ‘divin, céleste’ 


(sk.) divyás ‘céleste’, (gr.) dios «C*diwios ‘divin’, (lat.) dius ‘id.”. 


: ‘dieu du сіе” "dieu suprême’ 


(sk.) dyäus pitá = (gr.) Zeùs patér — (lat.) Iuppiter d'aprés Iu-piter 
= (ombr.) Iupater, (Illyrien) Deipaturos. 


: ‘fantôme’ (‘‘trompeur’’) 


(v. irl.) aur-ddrach «C*druag <dhroughos ‘fantôme’, (v. isl.) 
draugr ‘fantôme’, (vha.) gitrog ‘tromperie’, (sk.) drôghas 'trompe- 
rie’ druh- ‘Unholdin, Gespenst’, (av.) druj- f. ‘mensonge, incarna- 
tion du ~’, racine dans (vha.) troum ‘rêve’. 


: ‘Fille du Ciel’ (épithète de l Aurore) 


(sk.) duhitár- divás = (gr.) thugáter Diós = (lit.) diévo dukté : 
Sauljte. 


*dhugha 


*dh(e)ghom 
mātēr / 
*таїёг pltowr 


*dhwesos 


*g"hondher- 
wos 


*il(y)a 


*kabeiros 


*kerberos 


: ‘Fortune, Richesse’ 


(sk.) Kama-duha *Wunschkuh' Kama-dhuk ‘qui exauce les désirs’, 
(gr.) Tükhé ‘Fortune’. 


: ‘la Terre Mère’ (épouse du Ciel) 


(sk.) matä prthivi = (ags.) folde modor, (phryg.) Gdan Ma, (thrac.) 
Seméle, (gr.) Démétér Dómátér emprunté à l'illyrien *ghdhom 
mater, (messap.) damatira, (lat.) Terra Mater = Tellus, (v. irl.) 
Dana ‘Terre Mère, mère des dieux’, (lett.) Zemes mate = (lit.) 
Zemyna, (rus.) mati-syra-zemlja. 


: ‘esprit’? 


(gr.) theós *C*dhwesos ‘dieu’, (vha.) getwas «*dhwes- ‘fantôme’, 
(lit.) dvasià «C dhwosya ‘esprit’. 


: ‘Centaure’ 


(sk.) gandharvás ‘centaure’, (av.) gandarawo ‘un monstre tué par 
Кәгәѕаѕра’, (er) Kéntauros *C*kentharwos <#ghendhrwos ‘cen- 
taure', (lat.) Februus «C*g"hedhruwos *divinité présidant aux luper- 
cales', pt ë. aussi (lit.) Gondu “nom d'un dieu', voir pour explicat. 
Dumézil **Mitra-Varuna"' 1948 p. 35 ss. 


*fille de *manu-, le premier homme' 


(sk.) Ila ‘fille de Manu’, (lat.) Ilia ‘fille de Numitor’ cf. Dumézil 
**Mitra-Varuna'' p. 103 ss. 


: ‘un dieu’? 


(sk.) Kuberas ‘chef des esprits de la nuit’ cf. aussi *Kaberas dans 
Kaberakas ‘patronyme de Kuberas', (gr.) Kábeiros ‘un dieu du pan- 
théon tardif”, douteux. 


: ‘le chien de l'enfer! (‘‘le tacheté"") 


(sk.) Sárvaras, karbarás 'tacheté (s'appliquant aux chiens de Yama, 
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*manu- 


*mawort- 
*marut- 


*medhwi 


*medhwa 


*neptonos 
*apom nepots 


*pauson 
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gardien du passage vers l'autre monde)’, (gr.) Kérberos 'Cerbére', pt 
ë. (vs.) soboli 'zibeline', d’après B. Lincoln aussi (v. isl.) Garmr et 
Geri ‘les chiens de l'enfer! JIES vol. 7 pp 273-285, 1979. 


: *«l'Ancétre des hommes” 


(sk.) Mánus ‘ancêtre des hommes’, (av.) ManusCithra- ‘descendant 
de M.', (germ.) Mannus ‘l’ancêtre des Germains (Tacite)', (got.) 
manna (v. isl.) mannr (vha.) mann &*manwaz ‘homme’, (vs.) moi 
C*mangi- ou *manüë ‘homme’, cf. aussi (lat.) Mänius ‘figure his- 
torique célèbre par sa descendance’ voir Dumézil ‘‘Mitra-Varuna’? 
pp 100-103, pt ê. aussi (phryg.) Manés. 


: ‘divinité guerrière’ 


(sk.) Marutas ‘jeunes guerriers divins', (lat.) Mars Mart-Mauort- 
‘dieu de la guerre’, (osq.) Mamaert-, cf. Dumézil ‘‘L’héritage i.e. à 
Rome” p. 62. 


: ''Enivrante' (*donneuse de royauté’) 


(sk.) Madhavi Madhvi ‘fille de Yayati, femme de plusieurs rois', 
(v. irl.) Medb <*medhwā ‘reine de Connaught dont les maris 
deviennent rois en l'épousant', voir développement dans Dumézil 
*Mythe et Epopée П” pp 316-330, 1971. 


: ‘divinité des eaux’ (‘‘le descendant des eaux"") 


(sk.) Apäm Nápat = (av.) Арат Napat 'id.', (lat.) Neptunus pour 
Neptonus 'divinité, dieu des eaux', (v. irl. Nechtan *C*neptonos 
‘ancien dieu, gardien d'un puit’, cf. Dumézil ''Mythe et Epopée III, 
Ire partie ‘Іа saison des гіміёгеѕ’”. 


: ‘une divinité pastorale’ 


(sk.) Pusän- ‘dieu védique protecteur des troupeaux’, (gr.) Pân 
Páón «C*pauson ‘dieu des campagnes et des troupeaux’, cf. encore 
(mess.) Pauso -onos nom prop., (gaul.-vén.) Pusa ‘id.”, sur ce dieu 
voir C. Watkins in “Indo-European & Indo-Europeans” p. 345 ss. 


*perk"unos 


*rudlos 


*sawotor 


*selen(y)üs 


*triyəton 


*wlkanos 


*worunos 


*dieu de l'orage' 

(sk.) Parjányas ‘dieu de la pluie’ (modification tabouistique ?), (lit.) 
Perkünas 'dieu du tonnerre’, (pruss.) percunis ‘tonnerre’, (vs.) 
Perunü ‘dieu du tonnerre’, pt ё. (gr.) keraunós avec modification et 
métathése *ker(p)aunos «C*perkaunos *foudre', cf. aussi (v. isl.) 
Fjórgyn «*perkünis *une déesse'. 


‘le Sauvage’ 


(sk.) Rudrás ‘un dieu’ cf. ráudras ‘sauvage, cruel’, (lat.) rullus 
*-*rudlos ‘bäurisch’ Кийиз nom propre rudis 'sauvage, non 
dégrossi', voir Dumézil M. & E. II pp 81-87. 


*l'Impulseur' (‘qui fait passer de nuit à jour’) 
(sk.) Savitär-, (lat.) Satur-nus Saeturnus, voir J. Haudry in ‘‘Etudes 
Indo-Européennes'' n? I. 


‘une déesse’ (Cla Rapide") 


(sk.) Saranyus ‘une déesse védique', (gr.) Erinus ‘Erinnye = Furie' 
pt ë. aussi Heléne. 


*une divinité maritime' 
(gr.) Tritón “fils de Poséidon, dieu marin', (v. irl.) triath Gén. tre- 
than <striaton- ‘la mer’ triathach ‘marin’. 


‘dieu forgeron’ (‘‘maître du feu") 
(oss.) wærgon <*wrkana-, (lat.) Volcanus, cf. (sk.) ulka “feu, 
météore’, discussion chez Dumézil ‘‘Fêtes romaines'"' pp 72-76. 


‘un dieu de première fonction” ? 

(sk.) Várunas ‘dieu védique compagnon de Mitras', (gr.) Ouranós 
‘dieu du ciel ' ` voir Dumézil **Ouranos-Varuna"' 1934, cf. aussi 
(v. isl.) Vórnir <*warunyaz (?) ‘un géant’ et aussi (lit.) Veliuonà 
*déesse des ancétres' vélnias “le diable', assez douteux. 


2? Mots divers 


*ank- : ‘nécessité, destin” 
(gr.) anágké ‘nécessité’, (v. irl.) écen «*ank- ou *nk- ‘nécessité’, 
(bret.) anken ‘id.”, (hitt.) heenkan ‘destin, mort’. 


*artis/*rtis : ‘ordre’ ‘structure’ 

*artus/*rtus — (sk) rtám. ‘ordre, correction religieuse’ = (av.) arota- a$om ‘id.”, 

*rto- (lat.) ritus ‘ordonnance, rite”, (sk.) rtüs ‘période de temps, norme’, 
(arm.) ard Gén. ardu ‘ordonnance’, (gr.) artüs ‘union’, (lat.) artus 
‘articulation’, (sk.) rtís ‘façon’, (gr.) arti-, (lat.) ars artis ‘art, dispo- 
sition naturelle”, (vha.) art ‘façon’. 


*bhlaghmen : ‘prêtre’ 
(sk.) brahmán- ‘prêtre’, (lat.) flamen «*bhlagh(s)men- “а, 
controversé, voir Dumézil ‘‘Flamen-Brahman’’ 1935 et ‘‘Mitra- 
Varuna” pp 26-30. 


*bhlaghmo- 

nyom : ‘prêtrise’ 
(sk.) brahmanyam "d". (lat.) flamonium 'id.'. 

*bhertor : ‘un prêtre’ (**le porteur") 
(av.) fra-bərətar- ‘un prêtre mineur’ cf. (sk.) bhartär- ‘porteur, pro- 
tecteur', (ombr.) ars- fertur ‘flamen’, (lat.) fertorius. 

*dapnom : ‘offrande, sacrifice’ (‘repas rituel’ ?) 


(arm.) tawn «*dapni- ‘fête’, (gr.) dapáne ‘dépense’, (lat.) damnum 
*«*dapnom ‘dépense, domage, perte’ et daps ‘sacrifice, repas 
rituel”, (v. isl.) tafn «C*dapno- *animal pour le sacrifice, repas de 
sacrifice”, cf. aussi (ags.) tiber 'sacrifice' (TA) tap- *manger' et (sk.) 
dapayate “il divise'. 
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*dhemis 
*dhemn 
*dhstis 


*dheter 


*erkos 


*gheumn 


*15әгӧѕ 


*yagos- 


*yous 
*yewos 


: Ча loi, le fondement (‘се qui est posé") 


1. (av.) dami- ‘fondement, créateur’, (gr.) thémis ‘droit, loi’. 

2. (sk.) dháman- ‘loi et ‘siège, lieu’, (gr.) -thema «*dhemn *das 
Aufgestellte' cf. aussi thesmós *C*dhedhmos *disposition légale, 
régle'. 

3. (sk.) -dhitis ‘fondement’, (gr.) thésis ‘ordre’, (lat.) con-diti-o 
‘fondement’, cf. aussi (vha.) tat «*dh&tis ‘fait’ (‘posé’). 


: ‘fondateur’ 


(sk.) dhatár- ‘fondateur, créateur’, (av.) datar- ‘créateur’, (gr.) 
thetèr diathetér ‘ordonnateur’, (lat.) con-ditor ‘fondateur’, cf. aussi 
(vs.) dételi *Táter'. 


: ‘chant, louange’ 


(sk.) arkás ‘hymne, chant’ et ‘rayonnement’, (arm.) erg Gén. ergoy 
<Kerkos ‘chant’, (TA) yärk (TB) yarke *C*erkos ‘vénération, 
hommage'. 


: 'libation' (**versement"") 


(sk.) hóman- n. ‘libation, offrande’, (gr.) kheüma <#gheumn 
‘écoulement, libation' cf. aussi (phryg.) zeuman ‘pêgên’. 


: ‘inspiré, saint’ (‘‘rempli de force") 


(sk.) isirás ‘vif, inspiré”, (gr.) hiarós <issros ‘vif, rempli de force, 
sacré’, racine dans (sk.) is- (av.) ae$- ‘être vif, ardent, vigoureux, 
pt ë. (celtique) Isara ‘nom de fleuve’ (‘‘le rapide”). 


: ‘hommage’ 


(sk.) yajas- ‘id.”, (gr.) hágos n. ‘sacrilège’ hágios ‘saint, consacré’ 
voir développ. chez Benvéniste ‘Vocabulaire des Instit. i.e." Т. 2 
pp 179-207. 


: 'conformité, régularité' 


(sk.) yos ‘prospérité’, (av.) yaoë...da- ‘consacrer, purifier, remettre 
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*koilus 


*kudos- 


*kwentos 


*legs 


*k"oina 
*apok"itis 


*noibhos 


*oitos 
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rituellement en état”, (lat.) ius «C*yous ou *yewos 'droit, régularité, 
compétence’, (v. irl.) huisse «*yustiyos ‘juste’, pt €. (alb.) je ‘auto- 
risation', voir développ. chez Benvéniste op. cit. T. 2 pp III-122 et 
chez Dumézil ‘‘Idées Котаіпеѕ’’ pp 31-45. 


*saint, intact' 


(gr. koilu ‘to kalón', (got.) hails ‘sain, intact’, (vha.) heilag 
<Khailagaz ‘saint’, (vs.) célü ‘en entier’, (pruss.) kailustikun 
‘santé’ kails ‘heil’, pt ё. (gall.) coel ‘présage’. 


*pouvoir magique' 


(gr.) küdos n. 'id.', (vs.) čudo -ese *C*keudos- *miracle, merveille', 
voir Benveniste VIIE t. 2 pp 57-69. 


‘saint, sacré’ 

(av.) spanto <#kwentos ‘saint’, (lit.) Sventas ‘id.”, (vs.) svetü "dr, 
pt €. aussi (got.) hunsl <*kwnslo- *offrande' et (ags.) husl 'sacre- 
ment'. 


‘loi religieuse? 
(sk.) rajáni Loc. ‘sous la loi de”, (av.) razars ‘loi religieuse”, (lat.) lex 
‘loi religieuse, loi’, (osq.) ligud ‘lege’. 


‘réparation, compensation, prix’ 


1. (av.) kaena ‘amende’, (gr.) poiné «*k"oina *compensation ver- 
sée pour un crime, punition’, (lit.) Каїпа ‘prix, valeur’, (vs.) céna 
‘prix’, pt ê. aussi (v. irl.) cin «*kvin- ‘faute’. 

2. (sk.) ápacitis 'représaille', (gr.) apótisis ‘id.”. 


*bon, saint 


(v. perse) naiba ‘beau, bon’, (v. irl.) noib ‘saint, sacré’ cf. aussi niab 
et (gall.) nwyf «C*neibhos ‘vigueur, excitation’ (‘‘force agissante'"). 


‘serment’ (‘‘avancée rituelle"") 


*peri-sta- 


*regs 


*regyom 


*regyos 


*regni 


*sakro- 


*soitos 


(v. irl.) oeth ‘serment’, (gall. an-ud-on ‘parjure’, (got.) aiths 
«*aithaz ‘serment’, (v. isl.) eidhr (vha.) eid “id.', cf. (er) oitos 
‘destin, sort’ et itas ‘serment’, racine *ei- ‘aller’, voir Benvéniste 
** Vocabulaire" T. 2 рр 163-165. 


‘piété, foi’ (“Һопогег = ‘‘se tenir devant") 


(v. irl.) hiress *perista- “о? amaires ‘impiété’, (pehlevi) parast 
‘adorateur’ paristidan ‘honorer’, (arm.) ambarist ‘impie’ paštem 
«*paristhami *honorer' emprunt à l'iranien. 


‘le roi’ 


(sk.) rat <С*гер$ ‘roi cf. aussi rájan- *id.', (lat.) rex 'id.', (gaul.) 
-rix ‘id.”, (v. irl.) ri Gén. rig 'id.". 


*royaume' 


(sk.) rájyam ‘id.”, (v. irl.) rige <*геруот ‘id.”. 


‘royal’ 


(sk.) rajyás "dr, (lat.) regius "dr. 


*reine' 
(sk.) гајћі ‘id.”, (v. irl.) rigain <*герәпі 'id.', (gall.) rhiain ‘jeune 
fille, vierge’, (lat.) regina <*герпі-па ‘reine’. 


‘sacré, rituel’ 


(lat.) sacer (osq.) sakoro ‘id.”, (hitt.) saklai- ‘coutume, rite’. 


‘enchantement, magie’ (‘‘lien”’) 

(gall.) (bret.) hud <#soitos *enchantement', (v. isl) seidhr 
«C *soitos ‘sortilège’, pt €. (TA) nesset (TB) ne-sait <*ой- *conju- 
ration, exorcisme’, cf. racine dans (sk.) sétus ‘lien’ (lit.) saitas ‘lien’ 
(vs.) séti ‘filet’. 
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*tolk- 


*watis 
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‘sacrifice, repas rituel’ ? 


(lit.) talkà ‘banquet, festin organisé après un travail’, (rus.) toloka 
(pol.) tłoka ‘id.”, (TA) talke (TB) telki <tolk- ‘sacrifice’. 


: ‘devin, poète’ (mot occidental) 


(lat.) vates et vatis ‘devin, oracle, poète’, (gaul.) ouateis ‘devins’, 
(v. irl.) fáith «C*watis ‘poète’, (got.) wods (v. isl.) ódhr ‘inspiré’, 
(ags.) wothbora ‘poète, oracle’, cf. racine dans (sk.) vâtati ‘inspire, 
insuffle'. 


CHAPITRE V 
— Activité humaine, sensations, sentiments — 


Par suite de la difficulté d'une meilleure répartition thématique, il faut entendre 
ici activité humaine au sens large : on a rassemblé dans ce chapitre divers mots à 
signification plus ou moins abstraite avant trait à des activités ou à des états 
phvsiques ou mentaux. 
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1° Activité physique, état physique 


*ag- 


*agra 


*apok"itis 


*bhuga 


*dhawa 


*galso- 


*ghanos- 


: ‘lutte, combat, concours’ 


(sk.) ajis ‘lutte, concours’, (v. irl.) ág «*agu- ‘combat, lutte’, (gr.) 
agón ‘combat, lutte, concours’. 


: ‘chasse’ 


(av.) azra- ‘chasse’, (gr.) ágré ‘chasse’, (gall.) aer <*agra ‘carnage’. 


: 'représaille' 


(sk.) ápacitis “id.” = (gr.) apotisis 'id.'. 


: ‘fuite’ 


(gr.) phugé ‘id.’ = (lat.) fuga ‘id.”. 


‘contemplation’ ? 
(gr.) théa thaa <*аһама ‘contemplation, aspect, spectacle’, (TA) 
täpaki <“*dhāwā- ‘miroir’. 


: ‘appel, cri’ 


(oss.) galas *phóné', (v. isl.) kall «*galson- *appel', (gall.) galw 
‘appeler’, (lit.) galsas *Widerhall', (vs.) glasü ‘voix’, pt ê. aussi (lat.) 
gallus ‘coq’ (‘‘qui crie”). 


: ‘baillement’ 


(gr.) to khános “д.” = (v. isl.) gan n. "dr, 
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*ghosts 


*g"mtis 
*g"amn 


*g"iwota 


*yalos 


*katu 


*kleutrom 
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*faim' 
(TA) kast (TB) kest ‘id.”, (hitt.) kast- ‘id.”, racine dans (sk.) ghasati 
*dévorer'. 


‘marche, pas’ 

1. (sk.) gatis <*g=mtis *marche', (av.) gatis “id.', (gr.) básis *mar- 
che, pas’, (lat.) con-ventio ‘assemblée’ (‘‘venue ensemble"), 
(got.) ga-qumths «*g'mtis *Zusammenkunft'. 

2. (sk.) gaman- 'pas', (av.) gaman- 'id.', (gr.) béma «*g'amn 
*marche, pas'. 


: ‘la vie? 


(gr.) biote "dr, (lat.) vita «*g"iwotà ча.’ = (lit.) gyvatà "df, (vs.) 
Zivoti “id.', (sk.) jivitam *g"iwotom “4.7, (v. irl.) bethu (gall.) 
bywyd X*g"iwotüts ‘id.”. 


: ‘ardeur, zèle’ 


(gr.) zélos 'ardeur, zéle, jalousie', (gall.) iawl «C*yalo- *priére 
ardente, louange’, (slovène) jâl ‘envie, jalousie’. 


: ‘force physique’ 


(gr.) һе «C*yeg"a ‘jeunesse, virilité’ = (lit.) jégà ‘force, puis- 
sance’. 


: ‘combat, bataille’ 


(gaul.) catu ‘combat’, (v. irl.) cath 'id.', (v. isl.) hodh «C *katu- 
‘bataille’, (vha.) hadu- ‘combat’, (vs.) kotora “id.', cf. aussi (thrac.) 
katu et (sk.) Satrus ‘combattant, ennemi’. 


: ‘chant, son’ (‘‘l’entente’’) 


(ау.) Sraothram ‘chant’ = (арѕ.) hleodhor ‘ton, mélodie’, (vha.) 
hliodar ‘son’, cf. aussi avec métonymie (sk.) $rótram 'ouie'. 


*ghawos 


*gheizdhos 


*k"iyet(i)s 


*pemn 


*pek"tis 


*roudos 


*sa(tis) 


*seghos- 


*appel' 


(sk.) hávas ‘id.’ = (slovène) zóv *'id.', racine dans (gr.) kaukháomai 
‘se vanter’. 


‘excitation’ 


(sk.) hédas «C*gheizdhos *colére', (vha.) geist «*ghoizdhos ‘esprit’, 
(ags.) gast ʻid.’. 


‘repos, bien-être” 


(av.) šaitiš (v. perse) Siyatis ‘bonheur, bien-être’, (lat.) quies -etis 
‘repos, calme’, pt ë. (lyc.) tezi kr yetis ‘sarcophage’ ?, racine 
dans (v. isl.) hvíla C*k"il- ‘lieu de repos’ et (vs.) po-koji ‘repos’. 


‘souffrance, maladie (de la peau ?)* 


(sk.) paman- ‘une maladie de la peau’, (av.) paman- n. "dr, (er 
pêma ‘malheur, souffrance’, (lat.) pemin-osus ‘fendillé, crevassé', 
racine dans (got.) faian ‘tourmenter’. 


‘cuisine’ 

(sk.) paktís “id.' = (gr.) pépsis 4а.’ = (lat.) cocti-ō ‘id.’ = (pruss.) 
pectis ‘id.” = (vs.) pesti ‘id.”. 

*pleur, plainte' 


(sk.) ródas ‘id.’ = (vha.) rôz “14.” = (lit.) raudà. 


‘satiété’ 

(lat.) satis ‘assez’ (mot devenu invariable), (v. irl.) sáith < säti- 
‘satiété’, (got.) soths “id.', (vha.) sat (v. isl.) sadhr ‘rassasié’, (lit.) 
sótis ‘satiété’, (vs.) do syti ‘à satiété’, racine dans (gr.) á-atos <n- 
sətos ‘insatiable’ et dans (sk.) a-sinvás ‘id.’. 


‘victoire’ 
(sk.) sáhas- ‘victoire, force? = (got.) sigis n. ‘victoire’, (vha.) sigi 


‘id.”, racine dans (gr.) ekhurós ‘solide, fortifié’. 
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*spouda 


*sprdha 


*stonos 


*swadonom 


*swopnos 


*wék"os- 


*wergom 


*wis 
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*háte' 
(pers.) poy *C*pauda- ‘hâte’, (parthe ) pwd ‘course’, (gr.) spoudé 
‘hâte, empressement’, (lit.) spaudà ‘presse’. 


: ‘course’ (en rivalité) 


(sk.) spidh- ‘combat, rivalité’ et spardha ‘id.”, (av.) spored- ‘rivali- 
té’, (got.) spaurds ‘course’, (vha.) spurt (ags.) spyrd "dr. racine 
dans les noms propres (gr.) Sperthiés et (thrac.) Natu-spardo. 


‘gémissement’ 
(sk.) abhi-stanás ‘mugissement’, (gr.) stónos ‘gémissement’, (russ.) 
ston ‘soupir’, racine dans (ags.) stenan ‘gémir’, (lit.) stenù "d". 


‘plaisir? 


(sk.) svädanam “id.” = (gr.) hédoné ‘id.”. 


‘sommeil’ 

(sk.) svápnas ‘sommeil, rêve’, (av.) x'afno "dr. (arm.) khun 
«C*swopnos *sommeil', (gr.) hüpnos ‘id.”, (alb.) gjumë <#supnos 
ча.’, (lat.) somnus «C*swopnos "dr. (v. irl.) süan *C*sounos 
*C*sopnos *id.', (gall.) hun “id.', (v. isl.) svefn “id.', (ags.) swefn 
*C*swepnos 'id.', (lit.) sápnas ‘rêve’, (vs.) sünü *supnos 'som- 
meil, rêve’, (TA) späm (TB) spane «C*sepnos 4а.’ racine dans (hitt.) 
suppariya- ‘dormir’. 


*discours, parole' 


(sk.) vácas- а.’ = (av.) vacah 4а.’ = (рг.) épos n. "di. 


‘travail, activité? 


(av.) varoza- ‘activité’, (arm.) gorc «C*worgo-'ceuvre', (gr.) érgon 
‘travail’ = (vha.) werk *id.', cf. le nom propre (gaul.) Vergo-bretus. 


*force physique' 


(sk.) vayas- ‘force, énergie”, (gr.) is ‘force’ = (lat.) vis ‘id.”. 


2? Activité mentale, sensations, sentiments 


*aghla 


*aig"hos- 


*aisska 


*amiwa 


*anghos- 


*augos- 


*dekos- 


*dhrstis 


*oppression' 


(sk.) арһга ‘oppression, mal’, (av.) aghra ‘nom d'une maladie’, 
(got.) aglo ‘affliction, tristesse’. 


*honte' 


(gr.) aiskhos n. «*aig"h-s-kos ‘honte’, (got.) aiwis-ki n. ‘id.’ (ags.) 
æwisce ʻid.’. 


‘recherche, désir’ 


(sk.) iccha ‘désir’, (arm.) ayc <*aisska ‘visite’, (vha.) eisca 'exi- 
gence’, (ags.) æsce ‘recherche’. 


‘soucis, chagrin” 


(sk.) ámiva ‘maladie, douleur” = (gr.) апіё <*amiwa ‘peine, cha- 
grin’ (isl.) ami ‘tourment, peine’, (TB) ami-$ke ‘mal disposé, de 
mauvaise humeur'. 


*angoisse' 
(sk.) ámhas- ‘id.”, (av.) azah- ‘id.”, (lat.) angor ‘id.”, (vha.) angus-t 
"dr. cf. *anghus ‘étroit’. 


“la force, le plein de force' 
(sk.) ójas- ‘id.”, (av.) aojah- ‘id.”, (lat.) augustus augur, cf. Dumézil 
“Idées Romaines'' pp 79-102. 


‘dignité, honneur’ 
(sk.) da$sasyáti ‘servir, chercher à plaire’ (^*honorer"") dénominatif 
d'un *daéas-, (lat.) decus -oris ‘bienséance, dignité, honneur’. 


*audace' 


(sk.) dhrstis 'id.' =  (vha.) gi-turst (ags.) gedyrst ʻid.’. 
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*gnotis 


*gustis -tus 


*g(h)oldhos 


*ghlew(os) 


*kados- 


*kaunos 


*kléwos- 


*kléumntom : 
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: ‘connaissance? 


(sk.) pra-jnatis “id.” = (gr.) gnôsis ‘id.’ = (lat.) noti-o 'id.', (rus) 
znati ‘les connaissances’, aussi (vha.) ur-chnât «*gnétis *agnitio'. 


: ‘le goût, le choix’ 


(sk.) jüstis ‘amour, faveur’ (got.) ga-kusts ‘test’, (ags.) cyst ‘excel- 
lence', (lat.) gustus, (got.) kustus (v. isl.) kostr ‘choix’. 


‘envie, avidité’ 


(sk.) gardhas а.’ = (vs.) gladu <Kgalda- ‘faim’. 


‘plaisanterie, amusement” 

(gr.) khleúë ‘plaisanterie, raillerie’, (ags.) gleo *«C*ghlewom *amuse- 
ment, jeu', (v. isl.) gly «C*ghiewyom "dr, (lit.) glaudas ‘amuse- 
ment”, (rus.) glum ‘plaisanterie, raillerie’. 


: ‘soucis, douleur’ ‘deuil’ 


(sk.) ri-Sadas- ‘qui se soucie des étrangers’, (av.) sadra- ‘souffrance, 
douleur”, (gr.) kédos n. ‘soucis, deuil”, (osq.) cadeis Gén. ‘inimitié’, 
(gall.) cawdd <*kādos ‘offense’, (bret.) keuz ‘souffrance, deuil’, 
(got.) hatis n. ‘haine’, pt ê. (TA) kat ‘destruction’. 


‘honteux’ 


(gr.) kaunós 'kakós', (got.) hauns ‘vil, humble’, (vha.) hônida 
‘honte’, (lett.) kàuns ‘honte, ignominie', (lit.) kuvetis ‘avoir ‘honte’. 


: ‘gloire, renommée’ 


(sk.) $rávas- 'id.', (av.) sravah- "dr, (gr.) kléos 'id.', (lat.) cluor 
*doxa', (v. irl.) clà 'gloire', (vs.) slovo -ese *mot', (TB) kálywe 
«C*klewos ‘renommée, réputation” (sk.) $rávas aksitam = (gr.) 
kléos aphthiton «C*kléwos ng"hzitom ‘gloire impérissable'. 


*bonne renommée' 


*leubhos 


*mélos- 


*mntis 


*ménos- 
*ménmn 


*metis 


*morsos 


*mrtis 


*mrtóm 


(sk.) $rómatam ‘id.’ = (vha.) hliumunt ‘id.’ (allem. mod.) Leu- 
munt. ‘réputation’ 


‘amour, désir’ 


(sk.) lobhas ‘désir, envie’, (got.) liufs (vha.) liob, (ags.) leof ‘lieb’, 
(vs.) ljubü *id.', (lit.) liaupse «C*leubhes- *glorification'. 


‘faute, péché, mensonge’ 

(arm.) met ‘péché’, (gr.) méleos ‘nuisible’ tiré d'un *mélos n., 
(v. irl.) mell *C*melsos ‘faute, défaut’ et mellaim ‘je trompe”, (lit.) 
mélas ‘mensonge’, pt ê. aussi (lat.) malus ‘mauvais, méchant’ et 
(av.) mairyó ‘trompeur, mauvais” <*m.lyos, cf. aussi (TA) smale 
«C*smolos *mensonge'. 


‘esprit, pensée, intelligence” 

i. (sk.) matis ‘id.’ = (av.) maitis ‘id.’ = (lat.) mens -tis ‘id.’ = 
(got.) ga-munds = (ags.) ge-mynd = (vha.) gi-munt ‘id.’ = (lit.) 
mintis “id.” = (vs.) pa-meti ʻid.’. 

2. (sk.) mánas- ‘id.’ = (av.) manah- ‘id.’ = (gr.) ménos n. "di. 

3. (sk.) manman- “id.” = (v. irl.) тепте *'id.'. 


*mesure, sagesse' 


(sk.) mátis ‘id.” = (gr.) métis ‘sagesse, ruse’, (ags.) maedh «C*métis 
*mesure'. 


‘oubli’ 


(sk.) marsas ‘patience’, mfsyate ‘oublier’, (av.) Marsavan- ‘nom 
d’un démon’ (‘‘qui fait oublier”), (lit.) mär$as ‘oubli’, racine dans 
(arm.) moranam C*mors- ‘oublier’ et dans (TAB) märs- ‘oublier’. 


‘mort’ 


1. (sk.) mrtis ‘id.”, (av.) mərətiš, (lat.) mors -tis, (lit.) mirtis, (vs.) 
su-mrüti. 
2. (sk.) mrtám "d, (Vha.) mord, (v. isl.) mordh n. 
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*oistros 


*prkska 


*priyota 


*slog"a 


*swedho- 


*swopnyom 


*trptis 


*weidos- 
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*fureur, rage' 


(gr.) oistros 'id.', (lit.) aistra ‘passion’ aistrüs ‘passionné, véhé- 
ment’, cf. aussi (av.) aešmo ‘colère’. 


*question' 


(sk.) prcchá ‘id.’ = (arm.) harc ‘id.’ = (vha.) forsca ‘recherche, 
question'. 


*amour' 


(sk.) priyáta ‘amour’ = (ags.) freod ‘id.”. 


*tourment, dommage' 


(gr.) lóbé *outrage, dommage, ruine’, (lit.) slogà ‘tourment, pres- 
sion’, (lett.) slaga ‘dommage’, cf. aussi (lett.) sluodzit ‘oppresser’. 


*propriété, qualité, habitude' 


(sk.) svadha “qualité propre, habitude, moeurs', (gr.) éthos 
«C *swédhos *habitude', (lat.) sodalis «C *swedha- ‘collègue, con- 
frère’, cf. aussi (got.) sidus (vha.) situ <Xsedhus ‘mœurs’, et (vs.) 
svatü <*swôtos ‘parent’. 


‘rêve’ 
(sk.) svápnyam ‘rêve, vision’ = (lat.) somnium а.’ = (lit.) sapnys 
«C*swopnyo- ‘id.”, (vs.) snije 'id.', (TA) säpñi adj. 


‘satisfaction’ 


(sk.) t£ptis "d", (gr.) térpsis ‘id.”, (got.) thaurfts *trptis *besoin', 
(vha.) durft ‘id.”. 


‘vision’ (savoir, forme") 

(sk.) védas- ‘connaissance’, (gr.) eidos ‘forme, apparence”, (v. irl.) 
fiad *weidos ‘en présence de’, (v. isl. viss (vha.) wis 
<xweidso- ‘façon’, (lit.) véidas ‘visage, face’, (vs.) vidu ‘aspect’. 


*wénos- 


*widmon 


*désir' (physique) 
(sk.) vánas- ‘désir, plaisir’ = (lat.) venus -eris ‘amour physique’, 
(TA) wani 'plaisir' (hitt.) wen- 'foutre'. 


‘savoir’ 


(sk.) vidmän- ‘savoir, sagesse”, (gr.) idmón ‘instruit de’, (TAB) ime 
«C*widmén *souvenir, conscience'. 
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CHAPITRE VI 
— Le corps humain et les vétements — 


Les noms des différentes parties du corps humain sont bien conservés dans les 
langues indo-européennes et l'on peut restituer avec assez de précision des termes 
très détaillés (par exemple *bhāghús 'avant-bras', *dnghwà ‘langue’, *bhrüs 
'sourcil', etc.) : ce vocabulaire est en effet assez stable et il n'est pas soumis à un 
renouvellement rapide méme dans les langues qui ont eu beaucoup recours à 
l'emprunt. On constate le méme phénoméne à l'époque moderne dans une langue 
comme l'anglais dont plus de la moitié du vocabulaire a été emprunté au frangais. 
vieux et récent, mais qui préserve presque sans exception les mots d'origine 
germanique pour ce qui concerne le corps humain. 

Cette partie du lexique indo-européen appartient donc au plus vieux fond 
linguistique, fait qui est démontré par ailleurs par l'archaisme de la flexion de 
nombreux mots qui sont du type radical-thématique (*póds ‘pied’. *donts dent". 
*kērd ‘cœur') ou du type hétéroclitique (*yék"rt ‘foie’. *ésrg sang), 
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1? Le corps humain 


*akru 


*ánomos, -los : 


*andhos 


*anghwen 


*apw- 


*aromos / 
*rmos 


‘larme’ voir à *dakru. 


‘souffle, haleine’ et ‘ате’ 


(sk.) ánilas ‘souffle, haleine”, (gr.) ànemos ‘souffle, vent’, (lat.) ani- 


, 


mus ‘souffle, ате’, (osq. anamüm ‘id.”, (v. irl) anál 
<%anstlo- “souffle anim “*anamon- ‘âme’, (TB) айте 
«C*anemo- ‘le soi’, pt ê. aussi (arm.) holm <*опәто- ‘vent’. 


*aveugle' 
(sk.) andhás ‘aveugle’, (av.) anda- "dr. (gaul.) anda-bata ‘gladia- 
teur aveuglé’. 


‘nuque’ (c. à d. *'l'étroite"") 
(gr.) ámphén ‘nuque’, (Got) hals-agga "dr. (rus.) vjazy <*ngh- 
*nuque', racine *anghu- ‘étroit’. 


‘une maladie" (?) 
(sk.) apvä ‘une maladie’, (gr.) épedanós «C*apw- ‘faible’, (lit.) 
opus <С*ару- ‘faible, meurtri’. 


‘bras’ 

(sk.) irmás «*rmos ‘bras’, (av.) aramo ‘id.”, (oss.) ärm ‘main’, 
(lat.) armus ‘haut du bras, épaule”, (arm.) armukn ‘coude’, (got.) 
arms ‘bras’, (vha.) arm ‘id.”, (pruss.) irmo ‘id.”, (lit.) armai, (vs.) 
ramo ‘épaule’, (TA) yärm (TB) yarm «*y-rmn *mesure'. 
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*aru-, *oru- 


*barbaros 
*balbal- 


*bulis 


*bhaghüs 


*bhal- 


*bhardha 


*bhardhatos : 


*bh.rugs 


*bhosós 
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: ‘blessure’ 


(sk.) arus- ‘blessure’, (v. isl.) orr *C*arwaz ‘cicatrice’ err <*arwiz 
6: H 
id'. 


: ‘bègue, incompréhensible’ (mot expressif) 


(sk.) barbaras ‘bègue’, (gr.) bárbaros ‘non- grec, incompréhensible”, 
(lat.) balbus ‘bègue’, *'racine"' dans (lit.) balbäsyti ‘parler de façon 
incompréhensible, bavarder', (rus.) bolobólit ‘bavarder, radoter' 


: ‘cul, derrière” 


(sk.) bulis бип ‘id.”, (lit.) bulis ‘id.’ (gr.) bulla *C*bulia ‘bebus- 
ména'. 


: ‘avant-bras’ 


(sk.) bahüs ‘bras, avant-bras', (av.) bazuë ‘bras’, (gr.) pékhus 
*avant-bras', (v. isl.) bógr Acc. pl. bógu ‘bras’, (vha.) buog ‘épaule’, 
(TA) poke ‘bras’. 


: ‘le front 


(sk.) bhalam "d". (alb.) balé "dr. (pruss.) ballo ‘id.”. 


: ‘barbe’ (mot européen) 


(lat. barba <*farba <*farfa <*bhardha ʻid.’, (v. isl.) bardha 
‘barbes’, (vha.) bart ‘barbe’, (lit.) barzdà 'id.', (vs.) brada ‘id.”. 


*barbu' 


(lat.) barbatus “id.', (lit.) barzdótas 'id.', (vs.) bradatü ‘id.’. 


: 'gosier' (?) 


(gr.) pháruks -ugos ‘gosier’, (lat.) frumen «C*frug-smen *gosier', 
pt &. (v. isl.) barki 'gorge'. 


‘nu’ ‘pieds nus’ 


*bhrus 


*dakru / 
*akru 


*dedrus 


*dedrukos 


*dnghwa 


*donts 


(arm.) bok «C*bhoso-go- *pied nu', (vha.) bar 'nu', (v. isl.) berr 
<*bazáz ‘nu’, (lit.) basas ‘pieds nus’, (vs.) bosü ‘pieds nus’. 


: ‘sourcils’ 


(sk.) bhrüs ‘sourcils’, (gr.) ophrüs ‘id.”, (v. irl.) for-bru "di, (ags.) 
bru 'id.', (lit.) bruvis “id.', (vs.) brüvi *bry 'id.', (TA) pärwan- 
<*bhruw(a)- ‘id’. 


: ‘larme’ 


(sk.) á$ru ‘larme’, (av.) asru- 'id.', (arm.) artausr «C*drakur “а, 
(gr.) dákru "dr. (lat.) dacru-ma lacrima ‘id.”, (v. irl.) dér "dr, 
(gall.) deigr “id.', (got.) tagr <#dakros 4а.’, (vha.) zahar ‘id.”, (lit.) 
asarà ‘id.”, (TA) акаг (TB) akruna ‘id.’. 


: ‘maladie de la peau, éruption’ 


(sk.) dadrüs ‘lèpre’, (ags.) teter «C *tetruz ‘éruption, bouton’, (lit.) 
аедегуіпе ‘lupus’. 


: ‘bouton, éruption” 


(sk.) dadrukas “а.’, (vha.) zittaroh <#dedrukos 44.7. 


: ‘langue’ 


(sk.) jihvä <Kgighwa ? ‘langue’, (lat.) dingua (v. irl.) teng 
<#tng*ha- "d'r. (got.) tuggo, (vha.) zunga <#dnghwon- ча.’, 
(ТА) käntu (ТВ) kantwo <*tankwa «*dnghwa "dr. 


: ‘dent’ 


(sk.) dant- ‘id.”, (av.) dantan- "df. (агт.) atamn <%dnt-mn ‘id.”, 
(gr.) 0-dón -ontos ‘id.”, (lat.) dens ‘id.”, (bret.) dant ‘id.”, (got.) tun- 
thus <Ydnt- *id.', (vha.) zand 'id.', (lit.) dantis Gén. pl. dan 
‘id.”, (pol.) dziegna <#det-gna "dr. 


97 


*dous- 


*dhelu- 


*dhenr 


*dhora 


*élkos- 


*eni,k"om 


*ésrg 
Gén. *esnés 


*etmén- 
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: ‘bras’ 


(sk.) dos Gén. dosnás ‘bras, avant-bras’, (av.) daoë- ‘bras, épaule”, 
(v. irl.) doë <#dous-nts ‘bras’, (lett.) pa-duse ‘creux de l'aisselle'. 


: ‘féminin, femelle’ (Gout donne à téter”) 


(sk.) dharüs 'sugant', (gr.) thêlus ‘féminin, nourricier thélé 
‘mamelle’, (lat.) felix <*félui-ks «*dhelu- ‘fécond’ filius ‘fils = 
qui tète’, méme racine dans (v. irl.) del ‘téton’, (vha.) tila ‘sein’. 


: ‘paume de la main' 


(gr.) thénar "d". (vha.) tenar <#dhenara- “id.”. 


: ‘sperme’ (?) 


(sk.) dhara *jet', (gr.) thorós thoré *sperme, racine dans (v. irl.) 
dar-*jaillir'. 


: ‘blessure, ulcére* 


(sk.) агѕаѕ- 'hémorroides', (gr.) h-élkos ‘blessure, ulcére', (lat.) 
ulcus <*elkos ‘id.”. 


: ‘face, visage’ 


(sk.) ánikam ‘face, front’, (av.) ainikom ‘visage’, (gr.) enópé *face', 
(v. irl.) enech ‘visage’, (bret.) (gall.) enep *'id.'. 


: ‘sang’ 


(sk.) ásrk Gén. asnás ‘sang’, (arm.) ariun <esr- "dr. (gr.) éar 
<*ésr(g) ча.’, (lat.) aser ‘id.”, (lett.) asins ‘id.”, (TA) ysar (TB) 
yasar <жеѕдг *id.^, (hitt.) ееѕһаг Gén. eeshanas "d". 


‘souffle, âme’ 

(sk.) atmán- ‘souffle, vie, âme’, (vha.) atum ‘souffle vital”, (ags.) 
aedhm 4а.’, pt ê. méme racine dans (gr.) êtor ‘cœur’, (v. irl.) athach 
«C*3t-&ko- *souffle, vent'. 


*génus 
*р(о)пәаһоѕ 


*gónu 
Gén. *genwés 


*gudom 


*gutr 


*ghaita / 
*ghaites- 


*ghebhsla 
*ghebhel- 


*gheluna 


*ghnghono- 


*máchoire inférieure, menton' 

(sk.) hánus ‘mâchoire’, (av.) zanu- 'id.', (gr.) génus ‘mâchoire, 
menton' gnáthos «C*gnadhos ‘mâchoire’, (arm.) cnaut ‘id.”, (lat.) 
genae ‘joues’, (v. irl.) giun ‘bouche’, (got.) kinnus ‘joue’, (v. isl.) 
kinn ‘menton’, (lit.) ғапааѕ <*gonsdhos ‘mâchoire’, (lett.) zuôds 
‘menton’, (TA) $anw- ‘mâchoire’. 


‘genou’ 

(sk.) janu <*gonu ‘genou’, (pers. zanu “id.', (arm.) cunr 
<*gönur- "dr. (gr.) gónu “id.', (lat.) genu 'id.', (got.) kniu (vha.) 
knio 'id.', (TA) kanw- «C*gonu- ‘id.”, (hitt.) kenu ‘id.”. 


: 'intestin' 


(sk.) gudám ‘intestin, anus’, (macéd.) goda ‘entrailles’, (bas allem.) 
küt ‘intestin’. 


: ‘gorge’ 


(lat.) guttur ‘gosier, gorge’, (hitt.) kuttar Dat. kuttani ‘cou’. 


: ‘chevelure bouclée’ et ‘crinière’ 


` (av.) gaesa- «*ghaits- ‘cheveux bouclés’, (gr.) khaïitê ‘chevelure 


touffue, crinière’, (v. irl.) gaiset «C*ghaits- ‘cheveux raides’ (?) 


‘tête, sommet” 
(gr.) kephalé ‘tête, sommet’, (got.) gibla ‘faîte’, (vha.) gibilla 
‘crâne’, (TA) $pal ‘tête’. 


: ‘mâchoire’ 


(arm.) jetun ‘palais’ (gr.) khelüné ‘lèvres, mâchoire”, (v. isl.) giolnar 
*máchoire'. 


: ‘derrière, pudenda' 


/ 
(sk.) jaghánas -am ‘derrière, pudenda’, (gr.) kokhóné <#kakhônê 
‘lieu entre les cuisses’. 
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*ghesr 


*ghestos 


*g"elbhos 


*g"riwà 


*yék"rt 
Gén. yek*nés 


*kaikos 


*kaisaro- 


*kalyos 


*kalwos 
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*main' 
(arm.) jern «C*ghesr- ‘main’, (gr.) kheir "di. (lat.) hir ‘creux de la 
main’, (hitt.) kessar ‘main’, pt ê. aussi (TA) tsar (TB) sar ‘id.”. 


*main' 
(sk.) hástas ‘main’, (av.) zasto 'id.', (lat.) praesto <Kprai-hestod 
‘sous la main, à portée’, (lit.) pa-Zasté ‘creux de l'aisselle'. 


: ‘utérus’ 


(sk.) gárbhas ‘utérus’, (av.) garowa- ‘id.”, (gr.) delphüs «C*g"elbhus 
‘matrice’, (vha.) kilbur *Mutterlamm'. 


: ‘cou, col’ ‘nuque’ 


(sk.) griva ‘nuque’, (av.) griva 'id.', (gr.) dérê —*p*erwa *cou, 
nuque’, (lett.) griva ‘embouchure’, (vs.) griva ‘crinière’. 


: ‘foie’ 


(sk.) yákrt Gén. yaknäs ‘foie’, (pers.) jigar 'id.', (av.) yakaro 'id.', 
(gr.) hépar -atos ‘id.”, (lat.) iecur ‘id.”, (lit.) jeknos 'id.', pt ë. aussi 
(v. irl.) iuchair «*ikuri- ‘œufs de poisson” d’après *ik"or (le frai 
des poissons peut ressembler à un foie). 


: ‘borgne’ 


(sk.) kekaras ‘qui louche’, (lat.) caecus ‘aveugle’, (v. irl.) caech ‘bor- 
gne', (got.) haihs «C*kaikos *borgne'. 


: ‘chevelure’ 


(sk.) késaram ‘cheveux, crinière’, (lat.) caesaries ‘chevelure longue 
et abondante’. 


‘beau, bien portant? 


(sk.) kalyas ‘bien portant, sain, fort’ kalyanas ‘beau, aimable’, (gr.) 
kalliôn ‘plus beau’, (v. isl.) hair <hali- *homme', (vha.) helid 


*kaput 
*kapolo- 


*kawola 


*kero- 
*krs- 


*kerd 
Gén. *krdés 


*kInos / 
*kal- 


*klwos 


*combattant, héros', (TB) kalyske <kali- “petit, menu, fin', et 
pour *kalwos (gr.) kalwós *beau', (v. isl.) holdr *C*haluth- ‘homme 
libre’, (TA) kawälte <#kalut- ‘beau’. 


: ‘tête, crâne’ 


(sk.) kapücchalam <#kaput- ‘chignon’ kapalam ‘crâne’, (lat.) 
caput ‘tête’, (v. isl.) hofudh ‘tête’, (ags.) hafola ‘tête’. 


: ‘tumeur, enflure’ 


(gr.) kélé ‘tumeur, blessure’, (v. isl.) haull «C*kawola ‘hernie’, 
(vha.) hola ‘id.”, et au degré zéro (vs.) kyla <`*кша аа?, (lit.) кае 
*tumeur, scrotum'. 


: ‘tête’ 


(sk.) Siras- ‘tête, sommet’, (av.) sarah- ‘tête’, (pers.) sar ‘tête’, (gr.) 
kéras ‘corne’ kára ‘tête’, (lat.) cerebrum *C*keresrom ‘cerveau’, 
(bret.) kern ‘sommet, raie’, (vha.) hirni «C*kerosnyo- *cerveau'. 


: ‘cœur’ 


(sk.) htd- «*ghrd-? ‘cœur’, (av.) zorad- ‘id.”, (arm.) sirt <*kērdi- 
‘cœur’, (er) kêr «*kerd kardia ‘id.”, (lat.) cor cordis ‘id.”, (v. irl.) 
cride <#krdyom "dr, (bret.) kreiz ‘milieu’, (got.) hairto “id.', 
(vha.) herza “id.', (lit. dial.) šerdis Gén. pl. $erdu ‘cœur’, (pruss.) 
seyr <`*кега ‘id, (vs.) srüdice "dr. (hitt.) ker / kardi- ʻid.’. 


‘callosité’ (?) 
(sk.) kinas «*k1nos ‘callosité’, (lat.) callus <Kkalnos "dr pt ê. 
racine dans (v. irl.) calath ‘dur’, (vs.) kaliti ‘durcir’. 


: ‘chauve’ 


(sk.) áti-kurvas <*klwos ‘chauve’, (av.) kaurva- (pers.) kal "dr, 
(lat.) calvus «*klwos ‘id.”. 
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*klounis 


*knamo- 


*koksa 


*kolnos 


*krp- 


*küksis 


*k"olsos 


*londhwos 
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: ‘fesse’ 


(sk.) $rónis ‘fesse, hanche’, (av.) sraoni$ 'id.', (lat.) clunis ‘fesse, 
croupe’, (v. irl.) cluain 'id.', (gall.) (bret.) clun “id.', (v. isl.) hlaun 
ча.’, (lit.) šlaunis ‘hanche’ cf. aussi (gr.) klónis ‘os sacrum’. 


: ‘jambe, tibia’ 


(gr.) knémé ‘jambe, tibia”, (v. irl.) cnáim ‘jambe, os”, (vha.) hamma 
*«C*konama *jambe', (v. isl.) hom “а. 


: ‘une articulation (?) 


(sk.) káksa 'aisselle', (av.) kašo ‘id.”, (lat.) соха ‘hanche’, (v. irl.) 
coss ‘pied’, (vha.) hahsa ‘partie de derrière le genou’. 


: ‘borgne’ 


(sk.) kanás *C*karnas X*kolnos *borgne', (v. irl.) coll «C*kolnos 
*borgne', cf. aussi (gr.) kellás *monophthalmos'. 


: ‘corps’ 


(sk.) kip ‘forme, beauté’, (av.) kərəfš ‘forme, corps’, (lat.) corpus 
«—*krpos- *corps', (v. irl.) cri <“*krp- ‘corps’, (ags.) hrif 
<*hrefiz- ‘ventre’, pt ê. racine dans (pruss.) kermens ‘corps’ et 
(vs.) crévo ‘corps, ventre’. 


: ‘pubis, sexe féminin’ 


(sk.) kuksis *ventre, bas-ventre, cavité', (pers.) kus 'sexe féminin', 
(lit.) kusys “pubis, sexe féminin’, (lett.) kusis ‘id.”. 


: ‘cou’ (‘‘le cercle") (mot occidental) 


(lat.) collus «C*Kk"olsos ‘cou’, (v. irl.) coll ‘tête’, (got.) (v. isl.) 
(wha.) hals «C*Kk"olsos ‘cou’, cf. racine dans (lit.) käklas ‘cou’ et 
dans (gr.) küklos ‘cercle’. 


*hanche(s), rein(s)' 


*lord(sk)os 


*mokros 


*mor 
Gén. *monés 


*mel(mn), 


-es- 


*тепаа 


*mldh- 


*moni- 


(lat.) lumbus «C*londhwos ‘id.”, (vha.) lenti <жјопаһміп- "ide 
(v. isl.) lend ‘id.”, (vs.) ledvije ‘lumbi’, (pol.) ledzwie 'id.". 


: ‘déformation des membres’ 


(arm.) lorc-kh 'convulsio partium in posteria', (gr.) lordós 'défor- 
mation du corps vers lavant’, (gaél.) lorcach ‘boiteux’, (vha.) lerz, 
lurz ‘gauche’. 


: *mince, maigre' 


(av.) mas- ‘long’, (gr.) makrós ‘long’, (lat.) macer «C*mokros 'mai- 
gre', (vha.) magar *C*mokros ‘maigre’, (v. isl.) тарг "di, (hitt.) 
maklant- ‘mince’. 


: ‘main’ (?) 


(gr.) тагё ‘main’, (lat.) manus ‘id.”, (ombr.) Acc. plur. manf 'id.', 
(v. isl.) mund ‘id.”, (hitt.) maniyahh- ‘remettre en mains’. 


: ‘membre’ 


(sk.) márman- n. ‘membre, point vulnérable du corps’, (gr.) mélos 
‘membre’ n., (bret.) mell «C*melso- ‘jointure’, (lit.) mélmenys mel- 
muo ‘aloyau’ (?) 


: ‘défaut physique’ 


(sk.) тіпаа рош *mandá refait d’après nindà ‘défaut physique’, 
(lat.) menda -um ‘défaut physique’, (gall.) mann ‘tache sur la peau', 
(v. irl.) mennar ‘tache, faute’. 


: ‘tête, sommet’ 


(sk.) murdhán- <#midhon- ‘tête, sommet’, (av.) ka-moradha- ‘tête 
de démon’, (gr.) blóthrós «жт dhros ‘touffu’, (ags) molda 
<*midh- *sommet de la tête’. 


*nuque, cou' 


(sk.) manya ‘nuque’, (av.) manaothri ‘cou, nuque’, (lat.) monile 
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*moros 


*mukos 


*ng"en 


*nas 


*neg"hrós 


*nobhis 
*ombh- / 
*embh- 


*nog"o(dho)s : 


*nog"nos 
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*collier', (v. irl.) muin- 'cou, partie supérieure du dos' muinél 
C*moniklo- ‘cou’, (vha.) mana ‘crinière? menni <*manyan- *col- 
lier’, (vs.) monisto ‘collier’. 


‘peste, épidémie’ (‘‘la mort") 


(sk.) maras 4а.’ = (lit.) maras (vs.) morü ‘peste’, pt ё. (gr.) móros 
‘la mort’. 


‘muet’ 


(sk.) mükas ‘muet’, (gr.) mukós 'id.', racine se retrouve dans (arm.) 
тип} ‘muet’, (lat.) mutus *id.', (norvég.) mua ‘se taire’. 


‘glande, enflure’ 
(gr.) adén <*пр*ёп ‘glande’, (lat.) inguen ‘enflure, tumeur’, (v. isl.) 
økkr <*enkwaz ‘enflure’ gkkvinn ‘enflé’. 


‘nez, narine’ 

(sk.) nas- ‘nez’ nasa duel ‘narines’, (av.) nah- ‘id.”, (lat.) nares ‘nari- 
nes’, (vha.) nasa ‘nez’, (ags.) nasu duel ‘id.”, (lit.) nósis ‘id.”, (vs.) 
nosü <nasos “id.'. 


‘rein’ 
(gr.) nephrós 'rein(s), (lat. dial. nefrones “id.', (vha.) nioro 
C*neg"hron- ча.”, (v. isl.) nýra ‘id.”. 


‘nombril’ (et ‘moyeu’) 

(sk.) näbhis ‘nombril’ nábhyam ‘moyeu’, (av.) nafó <*парһаѕ 
“nombril”, (vha) nabalo ‘а.’ naba ‘moyeu’, (pruss.) nabis ‘nombril, 
moyeu’, (gr.) omphalós ‘nombril’, (lat.) umbilicus ‘id.” (v. irl.) 
imbliu C*embilon- ‘id.”. 

‘nu’ 

(sk.) nagnás «C*nog"nos *nu', (lat.) nudus *C*nog*odhos ‘nu’, 
(got.) naqaths *C*nog"-odhos ‘nu’, (vha.) nackut ‘id.”, (v. isl.) 


*ok"s / 
*ok*i 
*ok"t- 


*olina 


*omsos 


*ongh- / 
*nogh- 


*orghis 


nakinn C*nog"enos *nu', (lit.) nüogas *C*nog"os ‘nv’, (vs.) nagü 
*C*nog"os ‘nu’, (v. irl.) nocht *C*nog"tos ‘nu’, (hitt.) nekumants 


€ H 


nu. 


: ‘œil, yeux’ 


(sk.) áksi ‘œil’ aksi duel ‘(les deux) yeux’, (av.) aši ‘les deux yeux’, 
(arm.) ac-kh <*ок*]- ‘veux’, (gr.) ósse «*ok"ie pour *ok"i duel 
‘(les deux) yeux’ ómma <#ok*mn ‘œil’, (alb.) sü <<ok*i- ‘œil’, 
(lat.) oculus «C*okvelos ‘id.’ fer-óx même forme que dans (gr.) eu- 
ӧрѕ, (vha.) awi-zoraht ‘augenscheinlich’, (lit.) aki < *ok"i ‘les deux 
yeux’, (vs.) oci 'id.', (TA) ak (TB) ek C ok*s ‘œil’, (hitt.) -akessar/ 
-akesnas. 


*coude' 

(gr.) ôlénê ‘coude’, (lat.) ulna <olina 4а.”, (v. irl.) uilen «*olinà 
‘coude, angle”, (gall.) elin ‘id.”, (got.) aleina «*olina *aune', (vha.) 
elina 'id.', et avec des suffixes différents (sk.) aratnis ‘coude’, (av.) 
frärathnis ‘aune’, (arm.) otn ‘épine dorsale, épaule”, (lit.) úolektis 
‘aune’ alküné, (vs.) laküti dd". 


: ‘épaule’ 


(sk.) ámsas ‘id.”, (arm.) us *«C*omsos 4а.’, (gr.) ómós ‘id.”, (lat.) 
umerus <*отеѕоѕ "dr. (ombr) onse ‘in umero', (got.) ams 
*épaule', (TA) es <*omsos ча.’, (TB) апе <<omsos 'id.'. 


*ongle' 

(sk.) äñghris ‘pied’ nakham ‘ongle’, (gr.) ónuks «*onghu- ? 
‘ongle’, (lat.) unguis ‘ongle, sabot”, (v. irl.) ingen «*nghwina sdis 
(bret.) ivin ‘ongle’, (vha.) nagal 'id.', (lit.) nagùtis ‘id.’ nàgas 'id.', 
(vs.) noga 'pied'. 


: ‘testicule? 


(av.) srozi duel ‘(les deux) testicules” «трн, (агт.) orji-kh 'testi- 
cules’, (gr.) orkhis ‘testicule’, (alb.) herdhe «*orghia ‘id.”, (v. irl.) 
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*OS- 
*əusto- 


*Óstrg 
Gén. *ostnés 


*Ous- / *ousi : 


*papil- / 
*pipal- 
*pap- 


*pelos- 


*persnä, -sni- : 
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: ‘os 


uirge <Korghia *id.', cf. aussi racine dans (lit.) arzüs ‘luxurieux’ 
(“couillon”) erzilas ‘étalon’, (hitt.) arki- cf. Watkins in BSL LXX, 
1975. 


: ‘bouche’ 


(sk.) as ‘bouche’ osthas ‘lèvres’, (av.) ah- ‘bouche’ aosta- ‘lèvres’, 
(lat.) os oris ‘bouche’, (v. irl.) а <*05 ‘bouche’, (v. isl.) ëss 
*C*6sos ‘embouchure’, (ргиѕѕ.) austo ‘bouche’, (lit.) uostà 'embou- 
chure', (vs.) usta <жәцѕта ‘bouche’, pt €. aussi (hitt.) ais Gén. issas 
*bouche'. 


, 


(sk.) asthi Gén. asthnás ‘os’, (av.) asti- ‘id.”, (arm.) oskr «C*ostwer 
‘os’, (gr.) ostéon ‘os’, (alb.) asht ‘os’, (lat.) os (s) Hosts tos’, (vs.) 
avec préfixe kosti ‘os’, (hitt.) hast-ai- ‘os’. 


‘oreille(s)” 

(av.) usi duel ‘(les deux) oreilles’, (arm.) unkn ‘oreille’, (gr.) ôs 
<`*би5 et ous “а, (alb.) vesh Mus 'id.', (lat.) auris 
«*3us-'id.', (v. irl.) áu *C*3usos- 'id.', (gaul.) Suausia : nom pro- 
pre ‘aux belles oreilles’, (got.) auso ‘oreille’, (vha.) ora ‘id.”, (lit.) 
ausis Gén. pl. ausü ‘id.”, (vs.) uxo Gén. usese <*əusesés ‘id.”. 


: ‘téton’ (mot expressif) 


(sk.) pippalakas ‘téton’ pippalas ‘fraise’, (lat.) papilla ‘téton’, (lit.) 
papas ‘mamelon, tétin? pupuolo ‘bouton’, (suéd.) pappe ‘sein’, 
(vha.) buoben ‘id.’. 


: ‘blessure’ 


(gr.) ápelos n. ‘plaie’, (TA) päl (TB) pile *C*pelos *blessure'. 


‘talon’ 


D 


(sk.) pársni ‘talon’, (av.) pasna- 'id.', (gr.) ptérné “id.' (pers.) 


*pésos- 


*pleumon 


*pots 
Gén. pedés 


*pedyos 


pasna "dr, (lat.) perna «C*persnà ‘jambe’, (got.) fairsna 
«C*persnà ‘talon’, (ags.) fiersin «C*persni "üd.', (hitt.) 
parsna-'cuisse'. 


‘membre viril’ 
(sk.) pásas- “id.', (gr.) péos n. 'id.', (lat.) penis <Xpesnis "dr, 
(vha.) fasel visel «C*pos- *pes- "dr, (hitt.) pesna- ‘homme’. 


*paume' 

(gr.) palamë <*plma ‘paume de la main’, (lat.) palma ‘paume’ 
‘palme’, (v. irl.) làm «*plmà *main', (gall.) llaw *main', (vha.) 
folma *id.', (ags.) folm <`*р1та *plat de la main', voir aussi (av.) 
рәгәпа ‘id.”. 


: fpoumon' 


(sk.) klóman- m. pour *plóman- ‘poumon droit”, (gr.) plumón 
*poumon', (lat.) pulmo «C*plumon- ? 4а.’, même racine dans (lit.) 
plaüciai «*pleuti- ‘poumons’. 


‘pied’ 

(sk.) pat Acc. padam Gén. padás ‘pied’, (av.) pad- ‘id.”, (arm.) ot- 
kh «C*podes *pieds', (gr.) pós «C*póds Gén. podós 'pied', (alb.) 
posh vieux locatif plur. «C*pedsu ‘en-bas’ = ‘aux pieds”, (lat.) pes 
pedis ‘pied’, (ombr.) peri ‘pede’, (v. irl.) is «C*pedsu Loc. pl. 
comme (alb.) ‘en-dessous’ = ‘aux pieds’, (got.) fotus Nom. refait 
sur Acc. *fotun «*pódm ‘pied’, (v. isl.) fótr ‘id.”, (vha.) fuoz "dr, 
(lit.) реда ‘id.”, (TA) pe (TB) paiyye *C*podyos ча.’, (hitt.) pata- 
‘pied’, (louv.) pati- ‘id.’. 


: ‘pédestre, concernant les pieds” 


(sk.) pádyas "d", (gr.) pézos «C*pedyos *à pied', (lat.) acu-pedius 
‘rapide’, (v. irl.) uide *C*podyom ‘voyage’, (vha.\ fizza 
«C*pedyo-'lien, guirlande’ cf. (gr.) pédê ‘entrave’, (lit.) lengva- 
pedis *aux pieds légers'. 
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*prdis 
*perd- 


*prótyok"om : 


*puwos- 


*psténos 
*spenyos 


*pulo- 


*putos 


*roumn 
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: ‘pet, vesse’ 


(alb.) pordhe «C*perdá *pet', (gall.) rhech <*prdkã ‘pet’, (vha.) 
furz <*prdis ‘pet’, (lit.) pirdis <*prdis ‘pet’, racine dans (sk.) 
pardate ‘péter’, (gr.) perdô “4.” etc. 


‘face, visage’ 

(sk.) prátikam «*proti,k"om ‘face, apparence’, (gr.) prósópon 
<Kprotiok*om ‘visage’, (TA) pratsak (TB) pratsako 
<Xprotyôk*-‘poitrine’. 


. E H 


pus 
(arm.) hu ‘sang purulent’, (gr.) риоѕ n. ‘pus’, (lat.) pus -ris 
*C*puwos ча.’, (lit.) püliai ‘id.’ et puvésiai ‘pourriture’. 


: ‘téton, sein? 


1. (sk.) stánas pour *pstánas ‘sein, téton’, (av.) fstana- <Kpstenos 
‘téton’ aradvafsnyá *aux seins droits', (arm.) stin «C*(p)stenos 
‘sein’, (gr.) sténion = stéthos ‘poitrine’, (TA) pássáàm (TB) ра$- 
cane «*psten- duel 'seins'. 

2. (v. irl.) sine «C*spenyà ‘mamelle, téton’, (v. isl.) speni <spe- 
nyos ‘téton’, (vba.) spene ‘id.”, (lit.) spenys «C*spenyos *téton', 
(pruss.) spenis 'id.'. 


: ‘poil’ 


(sk.) pulakas ‘hérissement des poils du corps’, (gr.) püligges ‘poils 
du corps’, (v. irl.) ul «C*pulu- ‘barbe’, (gaul.) Vlatos ‘barbatus’. 


: 'podex, cunnus' (?) 


(sk.) putau duel ‘fesses’, (v. isl.) fudh 'cunnus', (vha.) vut ‘id.”, cf. 
racine *pu- dans (lit.) púti ‘puer’, (gr.) puthô ча.’. 


‘cheveux’ 


(sk.) róman- n. ‘cheveux, poils’, (pers.) rom ‘poils pubiens', (irl. 


*skeuts / 
*sküts 


*skupt(i)- 


*smokru-/ 
*smek- 


*splghén 
*splighen 


*srenos 


*sromos 


*stoig"(n)o- 


mod.) rüaimneach «*roumen- ‘longs cheveux’, (v. 151.) rogg 
«C rawwa- ‘longs cheveux”, pt €. aussi (rus.) runo <#rounom ‘toi- 


, 


son. 


: ‘peau, enveloppe’ 


(gr.) skütos ‘peau, cuir’ eg-kuti ‘jusqu’à la peau” (thème consonanti- 

que), (lat.) cutis Abl. cute ‘peau’, (vha.) hût (ags.) һуа (v. isl.) hudh 
s)kütis *peau', (pruss.) keuto ‘id.”, (lit.) kiáutas ‘enveloppe’. 

«*(s)kütis ‘ "set )k ‘id.”, (lit.) kiá : l : 


*épaule' 
(sk.) Süptis *id.', (av.) suptiš (pers.) suft ‘id.”, (alb.) sup ‘id.”, (vba.) 
schuft ‘id. d'un animal'. 


: ‘menton’, ‘barbe’ 


(sk.) $má$ru *barbiche', (агт.) maurukh «*smokru- *barbe', (alb.) 
mjekré «C *smekrü *menton, barbe', (lat.) maxilla «*smokslà 
‘mâchoire’, (v. irl.) smech «C*smekà ‘menton’, pt ë. (ags.) smæras 
«C*smahrya- ‘lèvres’ ?, (lit) smäkras ‘menton’, (lett.) smakrs ‘id.”, 
(hitt.) zamankur = smakru- ‘barbe’. 


: ‘rate’ 


(sk.) plihán- «*splighen ‘rate’, (av.) ѕрәгәғап- <*splghēn "dr, 
(arm.) phaicaln ‘id.”, (er? splén ча.’ splágkhna ‘viscères’, (lat.) lien 
<Ksplighen ‘rate’, (v. irl.) selg «*spelgha "d'r. (bret.) felc’h "d", 
(vs.) slézena *id.', probablem. aussi (lit.) blužnis ‘id.”. 


: ‘cuisse’ 


(av.) rana- ‘partie extérieure des cuisses, cuisses’, (pers.) ran 
‘cuisse’, (lit.) strénos ‘hanches, croupe’. 


: ‘boiteux’ 


(sk.) sramás "d". (vs.) xromü <#sromos ‘id.”. 


: ‘un membre (bras, cuisse ?) ? 


109 


*sweros 


*swoidos 
*sw(e)idros 


*uderos 


*w.TOS 


*wndtis 
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(arm.) thekn «C*toig"no- *épaule, bras', (v. irl.) toeb (gall.) tu 
«C*toig"os ‘coté’, (vs.) stigno ‘fémur’, (slov.) stégno «C*stoig"nom 
‘cuisse’. 


‘blessure, douleur’ 


(av.) x'ara- ‘blessure’, (vha.) swero ‘douleur, abcès’, (v. irl.) serb 
*C*swerwos *amer', (gall.) chwarren *C*sworsinà *ulcére', (rus.) 
chvoryj <*sworo- ‘maladif’. 


‘sueur’ 


(sk.) svédas ‘sueur’, (ау.) xvaedho ‘id.”, (arm.) khirtn *C*sweidron- 
"d". (gr.) hidrós eidos n. "dr. (lat.) sudor <kswoidôs- ча.’, (gall.) 
chwys «C*swidso- "d'r, (vha.) sweiz (ags.) swat *C*swoidos “а”, 
(lett.) sviêdri <Ksweidroi plur. "d". 


‘ventre’ 


(sk.) udáram ‘ventre’, (av.) udara- 'id.', (gr.) hóderos pour 
*hüderos 'gastér', (lat.) uterus ‘bas-ventre, matrice’, cf. au degré 
plein (pruss.) weders ‘ventre’, (lett.) vêders ‘id.”, (lit.) vedaras ‘vis- 
céres'. 


*bouton' 


(lat.) varus ‘éruption sur la face, bouton’, (lit.) viras ‘grain de ladre- 
rie (du porc)’, cf. aussi pt ë. (bret.) guerp 'stigmate, bubon'. 


‘vessie’ (?) 
(sk.) vastis *wndtis ? ‘vessie’, (lat.) ve(n)si-ca ‘id.”, (vha.) wan(a)st 
‘panse’ ? 


‘voix’ 

(sk.) vak ‘voix’, (av.) vaxs “id.', (gr.) Ора Acc. <*wok*m 4а.’, 
(lat.) vox ‘id.”, (ТА) мак (ТВ) мек *«C*wok"s *jd.^, racine dans 
(агт.) воет ‘je crie’, (v. isl.) Отип ‘voix’, (pruss.) en-wackemai 


*wondhos 


*wrona / 
*worna 


‘nous appelons’, (hitt.) hwek- ‘jurer’, cf. aussi (sk.) vaktrám ‘bou- 
che’ = (v. irl.) foccul ‘mot’ *«C*wok"tlom. 


*barbe, poils' 

(gr.) ionthos <#wi-wondhos ‘barbe récente’, (v. irl) find 
*C*wendhu- ‘cheveux’ fés <*wendhsos ‘poils’, (pruss.) wanso 
*premiére barbe', (vs.) vosü (pol.) was <#wondhsos ‘moustache’. 


‘blessure’ 

(sk.) vranás «C*wronos ‘blessure corporelle’, (alb.) varré «C*wornà 
*blessure', (rus.) rána <swrônä ‘blessure’ voroná “*worna 
‘ouverture’, (pol.) wrona *id.'. 


2? Les vétements 


*bhrwos 


*drap- / 
*drop- 


*yosmn 


*yos 


*yOstos 


*kento- 


‘pièce de toile” 
(gr.) phäros «*bhrwos *piéce de toile, couverture', (lit.) burva 
‘pièce de vêtement’, (lett.) burves plur. ‘petite voile’. 


‘manteau, vêtement” 


(sk.) drapis ‘manteau, vêtement’, (gallo-romain) drappus ‘toile, 
étoffe', (lit.) dräpana ‘linge, vêtement’, (lett.) dräna <`*агарпа 
‘id, cf. aussi (lit.) dróbe «C*drabya ‘toile’, (tch.) zdraby 
‘haillons’. 


‘ceinture’ 
(gr.) zóma «*yosmn ‘ceinture’, (lit.) juosmuo ‘id.”, (av.) yah ‘id.”, 


(vs.) po- jasů <*удѕоѕ “id.”. 


‘ceint’ 


(av.) yāstō ‘id.”, (gr.) zóstós “id.', (lit.) jüostas “id.'. 
*vétement rapiécé, haillon' 
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krp- 


*lopos 


*outla 


*puk- 


*wesmn 
*westrom 
*wes.nom 


112 


(sk.) kanthà ‘vêtement rapiécé’, (gr.) kéntrón ‘id.”, (lat.) cento ‘vête- 
ment fait de pièces’, pt ë. aussi (arm.) khothanak ‘vêtement’ et 
(vha.) hadara <kotra ‘haillon’. 


*chaussure' 


(gr.) krépis <*krp-? *chaussure', (lat.) carpisculum “sorte de 
chaussure', (v. irl.) cairem *C*kariamos <=k rəp- ‘cordonnier’, 
(v. isl.) hriflingr <=krep- *chaussure', (lit.) kürpé «*krp- *chaus- 
sure', (serb.) krplje <=krp- *chaussure de neige'. 


‘lambeau, peau' 

(gr.) 1брё *vétement de peau' lópos ча. 4а.’ cf. verbe lépó 
‘écorcher’, (alb.) ljapé ‘peau d'animal abattu”, (ags.) lof ‘bandeau’, 
(lit.) lópas ‘lambeau, rapiecement'. 


‘bande, bandeau’ ‘cordon (de chaussure)’ 


(av.) aothrom ‘chaussure’, (lat.) sub-ucula <= outla *tunique de 
dessous, chemise', (lett.) àukla <outlä ‘cordon’, (lit.) aüklé 
‘cordon de chaussure’, cf. racine dans (arm.) aganim d’après *óumi 
‘je m'habille', (lit.) aüti ‘se chausser', (vs.) izuti ‘se déchausser', 
(lat.) ex-uo ‘se déshabiller'. 


*bandau frontal’ 


(av.) pusa “Id.', (gr.) ám-puks "dr, 


‘vêtement’ 


(sk.) vásman- ‘couverture’ vástram ‘vêtement’ vásanam ‘habit’, 
(av.) vanhanam аа? vastrom ‘id.”, (gr.) eima wémma «*wesmn 
‘vêtement’ westra ‘Vêtement chaud’ heanós «C*wes,no- ‘robe fine’, 
(lat.) vestis ‘vêtement’, (vha.) wester *C*westrom “habit de fete', 
(got.) wasti ‘vêtement’, (hitt.) westra- 'id.', (TB) wastsi ‘id.”. 


CHAPITRE VII 
— Les Objets : Armes, outils, ustensiles, véhicules — 


Comme l'archéologie l'a montré. la hache — en pierre ou en bronze — était une 
des armes favorites des Indo-Européens. On possède pour elle plusieurs 
dénominations. Une correspondance latino-sanskrite nous assure de l'existence à 
l'époque commune de l'épée (^nsis) et d'autres rapprochements bien établis 
permettent de restituer les noms de la flèche. de l'arc et du bouclier. 

Parmi les instruments divers. les plus intéressants culturellement sont ceux qui 
prouvent l'existence à l'époque ancienne d'une activité agricole : ^ i(2irom ‘charrue’ 
et *wog"hnis ‘soc’. Les langues aryennes ne possèdent pas ces mots : soit que les 
Indo-Européens aient commencé à cultiver les céréales peu aprés la dislocation de 
l'unité et le départ des Indo-lraniens. soit plus probablement. que ces derniers 
peuples aient oublié les termes mentionnés en conséquence de la transformation de 
leur économie vers un tvpe pastoral-nomadisant. 


Un des termes les mieux attestés dans l'ensemble du domaine est celui du joug 
(*yugom) servant à accoupler les bœufs qui tiraient le char (^woghos). Les 
Indo-Européens connaissaient le bateau (*nàus) qu'ils propulsaient avec des rames. 
Il est par contre douteux — du moins non prouvé par la linguistique — qu'ils aient 
connu la voile. 
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1? Les armes 


*aiksmos 


*ag"si- 


*ghaisos 


*g"lya, -05 


*kestrom 
*kas- 


*k(o)rt- 


: ‘pique’ 


(gr.) aikhmèê <xaiksmä ‘pique’, (lit.) ie$mas <Kaik(s)mos ‘pique à 
rôtir’, (pruss.) aysmis ‘id.”, cf. aussi (lat.) ictus ‘choc, jet, blessure’. 


: ‘hache’ 


(gr.) aksinê ‘hache’, (lat.) ascia pour *acsia ‘hache du charpentier, 
herminette, doloire’, (got.) aqizi ‘hache’, (v. isl.) öx «C *akusi “а, 
(allem.) Axt ‘id.’ (mycénien) aqija. 


: ‘lance’ 


(sk.) hésas- ‘arme, projectile’, (gr.) khaios ‘bâton’, (gaul.-lat.) 
gaesum ‘lance’, (v. irl.) gae 'id.', (v. isl.) geirr «C*gaizaz "dr, 
(vha.) gêr "dr. 


: ‘corde d’arc’ (par métonymie ‘arc’) 


(sk.) jyà ‘corde d'arc', (av.) јуа ‘id.”, (gr) biós «C*g"iyos *arc, corde 
d'arc', (lit.) gijà ‘fil’. 


: ‘couteau’ 


(sk.) Sastrám ‘instrument tranchant, couteau’, (alb.) thadré 
*C*kasdhra ‘hache double’, (lat.) castro ‘couper’ dénominatif d'un 
*castrom ‘instrument tranchant’, racine dans‘(gr.) keázó ‘fendre’. 


*couteau, épée' 


(sk.) krtís *poignard, couteau', (av.) kareti3 *id.', (регѕ.) кага ‘cou- 
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*isus 


*nsis 


*pelekus 


*sekur(a) 


*skoitom 


*skeitom 


*skolma 


*wodh(w)os 
*wedhego- 
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teau’, (oss.) kard ‘poignard, épée”, (TB) kertte <korto- *épée', cf. 
aussi (got.) hairus «C*kerus ‘épée’. 


‘flèche’ 


(sk.) isus = (av.) išuš 'id.' = (gr.) iós <*iswos ‘id.”. 


: ‘épée’ 


(sk.) asis ‘épée’, (lat.) ensis ‘id.”, cf. aussi (av.) anhu- “id.” et pt ê. 
(gr.) áor *nsor ‘id’. 


: ‘hache’ 


(sk.) parašús ‘id.”, (oss.) færæt ‘id.”, (gr.) pélekus ‘id.”. 


: ‘hache’ 


(lat.) securis ‘hache’ et secula ‘faux’, (vs.) sekyra ‘hache’. 


‘bouclier? 

(lat.) scutum <%skoitom ‘bouclier’, (pruss.) staytan pour *scaytan 
"d'r. (v. irl.) sciath <Kskeito- “44.7, (bret.) scoet <Kskeito- “id.” 
(vs.) Stitu «C *skeito- ‘id.”, pt ê. racine dans (sk.) skáuti ‘couvrir’. 


‘lame tranchante, couteau’ 


(thrac.) skalmé <`* кота ‘épée, couteau’ = (v. isl.) skolm 
*C*skolma 'fourchon, épée'. 


“instrument avec lequel on frappe' 

1. (sk.) vadhás ‘arme meurtrière’, (av.) vadar ‘arme’ vado ‘coin 
pour fendre le bois', (v. irl.) fodb «C*wodhwos ‘hache’, (TB) 
yatwe C*wedhwos ‘fouet’. 

2. (av.) vadhaghan- ‘nom propre = le frappeur' (lit.) vedegà 
‘hache’, (pruss.) wedigo ‘id.’. 


2? Outils et ustensiles 


*anos 


*ansa, 
d n 
ansya 


*arotrom 


*aulos 


*baktlom 


*bholghis 


*bherstlom 


: ‘anneau’ 


(arm.) anur ‘collier, anneau’, (lat.) anus ‘anneau’, (v. irl.) áinne 
[M , 
id.”. 


: ‘anse, poignée’ 


(gr.) ênia <#ansya ‘bride’, (lat.) ansa ‘anse, poignée”, (v. irl.) ési 
plur. «C*ansi *brides', (v. isl.) aes «C*ansya ‘trou à lacet”, (allem.) 
Öse ‘anneau’, (lit.) asà <#ansa ‘anse’. 


: ‘charrue’ 


(arm.) arawr <#aratrom ‘charrue’, (gr.) áratron ‘id.”’, (lat.) arā- 
trum 'id.', (v. irl.) arathar <#arotrom *jd.", (bret.) arazr 'id.', 
(v. isl.) ardhr ‘id.”, (lit.) arklas <#arotlom 4а.’, (vs.) ralo (pol.) 
radto «*aradhlom ‘id.”, avec un autre suffixe (TAB) are "dr, 


: ‘tuyau’ 


(gr.) aulós ‘flûte, tuyau’, (lat.) aluus pour *aulus ‘ventre <tuyau’, 
(lit.) aulas ‘jambe d’une botte’ (c. à d. ‘‘tuyau’’), (pruss.) aulis 
‘tibia’, (norvég.) aul ‘angelica silvestris’. 


: ‘bâton’ 


(gr.) báktron ‘id.’ et bákla plur. 'id.', (lat.) baculum ‘id.”, (v. irl.) 
bacc ‘bâton recourbé’. 


: ‘coussin’ 


(sk.) barhis ‘lit d'herbe sacrificiel', (av.) barazis- ‘coussin’, (oss.) 
baz 'id.', (v. irl.) bolg ‘sac’, (got.) balgs (v. isl.) belgr «C*bholghis 
‘outre, peau gonflée’, cf. (anglais) belly ‘ventre’, (v. isl.) bolstr 
«C*bulhstraz *coussin', (pruss.) balsinis «C*bholghi-nos *coussin', 
(let.) pabälsts ‘oreiller’, (serb.) blàzina ‘oreiller, coussin’. 


‘brancard’ (‘‘ce qui sert à porter") 
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*bhrstis 


*bhidhos- 


*demn 


*ela 


Zeratlom 


*ghalgha 


*ghazdhos 
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(sk.) bharitram ‘bras’ (‘аш sert à porter”), (gr.) phéretron et phér- 
tron ‘brancard’, (lat.) ferculum «C*bheratlom ‘id. 


: ‘pointe, piquant” 


(sk.) bhfstis ‘id.” = (v. isl.) burst (ags.) byrst (vha.) borst «*bhrs- 
tis ‘piquant’, (lat.) *farsti- dans fastigium ‘sommet, pointe”, (v. irl.) 
barr ‘pointe, partie supérieure d'un objet”, (rus.) borščů 'acanthe'. 


: ‘pot, récipient 


(gr.) pithos n. ‘jarre à vin’, (lat.) fidelia «C*bhidhes- ‘pot, jarre’, 
(v. isl.) bidha 'pot à lait'. 


: 'bandeau' 


(sk.) dáman- п. 'id.' = (gr.) diá-déma ‘diadème, bandeau’. 


: ‘alêne’ 


(sk.) ага ча’ = (vha.) âla (ags.) ael «gla ча’, (v. isl.) alr ‘id.”, 
(lit.) ýla ‘id.’ emprunté au gothique *ela. 


*rame, gouvernail' 

(sk.) arítras ‘rame’ áritram ‘gouvernail’, (lit.) irklas <rtlo- 
‘rame’, voir aussi (gr.) eretmós ‘id.”, (lat.) remus ‘id.”, (vha.) ruodar 
«*rothru- 44.7, (v. irl.) гат ‘id.”. 


: ‘perche, branche’ 


(arm.) jatk «C*ghalghà ‘branche, tige’, (got.) galga ‘poteau’, (vha.) 
galgo ‘potence’, (v. isl.) galgi "dr. (lit.) Zalgà ‘perche’. 


: 'pique' 


(lat.) hasta ‘lance, pique’, (ombr.) hostatu 'hastatos', (v. irl.) gat 
«C*ghazdh- ‘verge’, (got.) gazdz ‘aiguillon’, (vba.) gard ‘bâton’, 
(v. isl.) gaddr «C*gazdaz ‘pique’. 


*ghwok"s 


*g"eru 


*g"rawon 
*g"rnus 


*yugom 


*k,lik- 


*klaw(is) 


*konos 


: ‘torche, lumière’ 


(lat.) fax ‘torche, flambeau’ = (lit.) zväké ‘bougie, lumière’, cf. 
(gr.) phôps ‘lumière’. 


‘broche’ (mot occidental) 


(lat.) veru ‘broche, javelot’, (v. irl.) biur (gall.) (bret.) ber ‘broche’, 
(got.) qairu ‘pieu’. 


: ‘meule’ (‘‘la lourde") 


(sk.) grávan- m. “presse à soma', (arm.) erkan «C*g"rana *meule', 
(gall.) brevan *'id.', (bret.) breo «C*g"rawo *jd.', (got.) qairnus 
«C*g*eranus *id.^, (v. isl.) kvern «C*g"ernà "dr (lett.) dzirnus 
ча.’, (pruss.) girnoywis ‘id.’, (vs.) zrünüvi pl. dr (TB) kárwene 
gs rwon- ‘pierre, rocher’. 


: ‘joug’ 


(sk.) yugám “4.”, (gr.) zugón "dr, (lat.) jugum “14.7, (gall.) iau 
<xyowon <жуцрот ‘id.”, (bret.) ieo “id.', (got.) Juk "dr, (vha.) 
joch "dr. (lit.) jüngas ‘id.”, (vs.) igo 'id.', (TA) yokäm ‘porte’ 
(**jonction""), (hitt.) yukan ‘joug’. 


: ‘coupe, vase’ 


(sk.) kalášas ‘coupe, pot’ et kalika ‘bouton de fleur’, (gr.) küliks 
‘coupe’, (lat.) calix ‘coupe, vase à boire’. 


: ‘crochet, clé, verrou’ 


(gr.) kléis ‘clé, verrou’ = (lat.) clavis ‘clé, loquet, barre’, (v. irl.) cló 
‘clou’, (gall.) clo ‘verrou’, (vs.) ključi <kleukis ‘clé’, (serb.) 
kljüka ‘crochet, clé’, racine dans (lit.) kliuvü ‘rester accroché’ et 
dans (vha.) sliozan <*sklūd- ‘fermer’ sloz ‘verrou’. 


: ‘pierre à aiguiser’ 


(sk.) Sanas ‘pierre а aiguiser’, (pers.) san 'id.', (gr.) kónos ‘cône, 
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*kreidhrom 


*kr wis 


*ksurós -óm 


*kumbos 
*khumbhos 


*küpa 


*kwlkos 


*k"as-yo-, 
-lo- 


*k"erus 
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pomme de pin', (lat.) cos 'pierre à aiguiser, queux', (v. isl.) hein 
(ags.) han «C*koinis *pierre à rasoir'. 


: ‘crible’ 


(lat.) cribrum *kreidhrom *crible', (v. irl.) criathar «C*kreitrom 
*id.", (bret.) croezr ‘id.”, (ags.) hridder ʻid.’, (vha.) rîtera ‘id.’ racine 
dans (gr.) krinó 'séparer'. 


: *un outil (coupant ?) 


(sk.) kf vis ‘un outil utilisé par le tisserand’ (lit.) kirvis ‘hache’, (rus. 
dial.) červ? ‘faux’. 


: ‘rasoir’ 


(sk.) ksurás ‘id.”, (gr.) ksurón 'id.', pt ë. racine avec métathèse dans 
(lit.) skutü (lett.) skuvu <ksu- ‘je rase’. 


: ‘pot, récipient’ 


(sk.) kumbhás ‘pot, jarre', (av.) xumbo *«C*khumbhos ча.’, (pers.) 
xumb ‘id.”, (gr.) kümbos ‘récipient’, (v. irl.) comm "dr, 


: ‘cuve’ ('tonneau' ?) 


(sk.) kupas ‘trou, puits’, (gr.) küpe ‘trou’ et küpellon ‘verre à boire’, 
(lat.) cupa ‘tonne, barrique, cuve’, (v. isl.) hüfr ‘coque de vaisseau’. 


: ‘balle, coussin’ ? 


(sk.) Кигсаѕ ‘balle’, (lat.) culcita ‘matelas’. 


: ‘corbeille’ ? 


(lat.) qualum «C*kvaslom ‘panier d'osier', (vs.) koši ‘corbeille’, 
(rus.) ko&él' ‘id.”. 


: ‘chaudron, marmite’ 


(sk.) carüs ‘chaudron’, (v. irl.) coire «C*kveryos ча.’, (gall.) pair 


*lowetrom 


*mat(yo)- 


*menthu- 


*mozgos 


*od(e)gos 


*oketà 


"dr. (v. isl) hverr (ags.) (vha. hwer ‘id.’”, (TB) keru 
«C*k*oru-'tambour' 


*cuvette, bassin' (pour se laver) 


(gr.) loetrón loutrón ‘bain’, (lat.) polübrum «C* loudhrom ‘cuvette’ 
et lavácrum  €*lawatrom ‘bain d'eau', (gaul.) lautro 
«C*lowatro- ‘bain’, (v. irl.) lóathar ‘bassin’, (bret.) lovazr ‘auge’, 
(v. isl.) laudhr <#joutrom ‘lessive’ et laug ‘bain chaud”, racine 
dans (arm.) loganam <jowsnami ‘je me baigne’ et (hitt.) lahu- 
‘verser’. 


: ‘houe’ 


(sk.) matyám ‘herse, crosse’, (lat.) mateola ‘bâton, manche de la 
houe’, (vha.) medela ‘charrue’, (vs.) motyka ‘houe’, (lett.) matara 
*perche'. 


*cuillére, báton servant à remuer' 


(sk.) mántha- ‘cuillère’ mánthítar- 'remueur', racine dans (oss.) aez- 
maentun ‘remuer, tourner’, et (gr.) móthoura ‘manche du gouver- 
nail’, (osq.) manfur ‘une pièce du tour’, (v. isl.) mondull *Drehholz 
der Handmühle', (lit.) mentüris ‘remueur, batteur’ mente ‘spatule’, 
racine dans (vs.) motati se ©” agiter’. 


‘nœud, lien’ 


(vha.) masca (v. isl.) moskvi ‘maille’, (lit.) mäzgas (lett.) mazgs 
‘nœud’, (TA) masák (TB) meske *C*mozgos ‘lien, jointure'. 


: ‘tige’ 


(sk.) ádgas ‘tige, tuyau’, (lit.) uodegà ‘tige, manche’, (lett.) uodega 
‘queue’. 


: ‘herse’ 


(lat.) occa *C*otika <*oketà ‘herse’, (gall.) ocet (bret.) oged ‘id.”, 
(vha.) egida «C*oketà (ags.) egedhe ‘id.”, (lit.) akeCios plur. “id.” 
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*onkos 


*pinak- 


*pelowi- 
*pelika 


*potlom 


*rezg(tis) 


*seghedhlà 


*se-tlom 
*seitom 
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(pruss.) aketes ‘id.”, cf. aussi (gr.) oksiné ‘herse’. 


: ‘crochet, hameçon’ 


(sk.) ahkás ‘hameçon, courbure’, (av.) aka- anku- ‘hameçon’, (gr.) 
ógkos ‘crochet’, (lat.) unkus ‘croc, crochet’, (v. irl.) écath 
<#ankato- ‘hameçon’, (vha.) ango 4а.’, (lit.) anka ‘boucle’, (vs.) 
okoti «C*onkotis *hamecon', (TA) ancäl <%onkel- ‘arc’. 


: ‘bout de bois, rondin’ 


(sk.) pinakam ‘bâton, massue', (gr.) pinaks ‘poutre, planche’, 
(vha.) witu-fina ‘tas de bois’, (vs.) pini ‘tronc d'arbre'. 


: ‘pot, vase’ ‘seau à lait 


(sk.) palavi ‘sorte de vase’ рагі ‘seau à lait’ palika ‘marmite, pot’, 
(gr.) pélla << pelwya ‘seau à lait’ pelikè ‘coupe’ péléks *casque', 
(lat.) peluis «C*pelowis ‘bassin, chaudron’, (v. isl.) (ags.) full 
‘coupe’, (vs.) polü ‘récipient à puiser’. 


‘coupe, vase à boire’ 


(sk.) pátram ча.’ = (lat.) poculum ‘id.”. 


: 'cordage, tressage' 


(sk.) rájjus C *rezgus *cordage', (lat.) restis <Krezgtis ‘corde, 
cable’, (lit.) résgis rekstis ‘objet tressé, corbeille’, cf. aussi (ags.) 
resce (vba.) risch ‘jonc’. 


: ‘manche de charrue' 


(gr.) ekhétlê ‘id.’ = (gall.) haeddel (bret.) haezl <Kseghedhlä ads 


‘crible, tamis’ 

(gr.) éthmós <*sēit- ‘crible’, (gall.) hidl (bret.) sizl «*se(i)tlom 
ча.’, (v. isl.) sáld «*setlom “id. emprunté par le (finnois) siekla 
"dr (lit.) sietas (vs.) sito «*seitom а’. 


*skolos 


*snewr 
*sneurom 


*sphen- 
*spha(n)dho- 
*sphi- 


*srpa 


*sto(m)bhos 
*stupos 


*tekšla 


: ‘pieu, piquet” 


(gr.) skôlos ‘piquet’ = (lit.) kuólas «C*(s)kolos *pieu', (vs.) kolü 
«C*(s)kolos *piquet', (alb.) hell «C*skolos ‘broche’. 


: ‘fil, tendon, cordon’ (‘nerf’) 


(sk.) snávan- ‘lien, tendon, cordon’, (av.) snavars ‘id.”, (gr.) neüron 
‘fibre, corde, nerf’ et néma «*(s)nemn ‘fil’, (lat.) nervus *C*sneuro- 
‘tendon, nerf”, (vha.) snuor ‘tendon, lien’, (TB) sñor «C*sneur- 
‘tendon’, voir aussi (alb.) nus «C*snutyos "DI, (v. irl.) snáth 
«C*snoto- ‘fil, (suéd.) snod ‘id.’ et (lett.) snaujis ‘lacet’. 


: *morceau de bois, coin, spatule' 


(sk.) sphyas ‘spatule’, (pers.) fih ‘spatule, gouvernail', (gr.) sphén 
‘coin’ spâthè ‘spatule’, (lat.) sponda ‘bois de lit’, (v. irl.) sond 
*C*spondo- ‘bâton, étai', (vha.) spân «C*spenus *éclat de bois', 
(ags.) spon ‘cuillère’ spada ‘spatule’. 


: 'faucille, serpe' 


(gr.) härpê ‘faucille’, (v. irl.) serr <*serpā ‘faucille, faux’, (lett.) 
sirpis <*гр- ча.’, (vs.) srüpü “id.', avec un autre suffixe (sk.) srni 
‘faucille’, (kurde) herre 'id.', racine dans (lat.) sarpere ‘tailler la 
vigne'. 


: ‘bâton, souche’ 


1. (sk.) stambhas ‘pillier’, (v. irl.) sab <l*stəbhā ‘pieu, étai’, 
(v. isl.) stafr (vha.) stap ‘bâton, soutien’, (lit.) stábas ‘pilier, 
colonne'. 

2. (gr.) stüpos ‘bâton, souche’, (v. isl.) stüfr ‘souche’, (lett.) stüps 
*souche, balai usé', (TA) stop *C*stoupos ‘bâton’. 


: ‘hache de charpentier’ 


(v. irl.) tál <#{5kslom ‘hache de charpentier, herminette, doloire’. 
(vha.) dehsa ‘bésaiguë, hache’ dehsala ‘id.”, (v. isl.) thexla ‘hache’, 


1^1 
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*teksta 


*tentlom 


*terotrom 


*uk"(no-) 
*auk"- 


*weimn 


*wog"hnis 
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(vs.) tesla *hache', cf. aussi (lat.) telum **tekslom ‘arme de jet”, 
racine dans (sk.) táksati ‘travailler à la hache’ et (lett.) tešu ‘fendre’. 


*écuelle' ? 


(av.) tašta- ‘tasse, écuelle’, (lat.) testa ‘terre cuite, écuelle, pot’. 


‘filet’ 

(sk.) tántram ‘métier à tisser’, (pers.) târ <#tathra- 
—*tentlo- ‘filet’, (lit.) tinklas ‘filet’, (pruss.) sasin-tinclo ‘filet à 
lièvres’. 


‘tarière’ 
(gr.) téretron ‘tarière’, (lat.) terebra <*terədhro- “а, (v. irl.) tara- 
thar (gall.) taradr "dr. 


‘marmite, four, pot à cuire’ 

(sk.) ukhás ‘marmite’, (gr.) hipnós «*w k"nos *four', pt ë. (alb.) 
anë <*auk*na ‘récipient’, (lat.) аша <*auk“slā ‘pot, marmite’, 
(got.) auhns <*uk“nos ‘poêle’, (v. isl.) ofn (vha.) ovan "df, 
(suéd.) ugn ‘fourneau’, (pruss.) wumpnis ‘four’ si non emprunté au 
germanique. 


‘tissage’ (résultat ou activité) ? 


(sk.) véman- ‘métier à tisser’, (lat.) vimen ‘treillis’, (v. irl.) fiam 
*chaine', pt e aussi (gr.) eimádes «C weimen- ‘poiménôn oikiai'. 


*soc de la charrue' 

(gr. ophnis “id.” = (pruss.) wagnis ‘coutre de charrue’, (lat.) 
vomis -eris «C wog"hsmis ‘soc’, (vha.) waganso "dr, (v. isl.) 
vangsni ‘id.”. 


3? Les véhicules 


*aks 
*aksis, -ila 
*aksen- 


*ansya 
*nasya 


*dhroghos 


*érətlom 


*k*ek*los 


*mazdos 


: ‘essieu’ 


(sk.) áksas ‘essieu’, (gr.) áksón ‘id.’ et häm-aksa ‘voiture’, (lat.) axis 
‘essieu’ et ala *aksilà ‘aisselle’, (v. irl.) ais (gall.) echel <*aksila 
*essieu', (vha.) ahsa «C*aksen- ча.”, (v. isl.) oxull «*ahsulaz "dr, 
(lit.) ašis *id.', (pruss.) assis “id.', (vs.) oši ‘id.’. 


: ‘bride, rêne’ 


(sk.) nasya ‘bride passant dans le nez’ métathèse due à l'étymologie 
populaire ou l'inverse pour les mots suivants (gr.) hênia «C*ansyà 
‘bride’, (v. irl.) ési plur. "dr, cf. plus haut *ansa ‘anse, poignée’. 


‘roue’ (‘‘celle qui court"). 


(gr.) trokhós ‘roue’ = (v. irl.) droch «C*dhrogho- ‘id.”, racine dans 
(lit.) drózti ‘courir vite’. 


‘rame’ 


voir plus haut à outils et ustensiles. 


: ‘roue de char’ 


(sk.) cakrás «*Kk"ek"los ‘roue de char’, (av.) Caxro ‘roue’, (pers.) 
Carx 'id.', (phryg.) kiklên ‘la Grande Ourse’ (= ‘‘le chariot"), (gr.) 
küklos 'cercle', (ags.) hweowol <*k*ek*"los ‘roue’ (vba.) wel 
(v. isl.) hvél hjol *id.', (lit.) kaklas <*k*ok*los ‘cou’ (““сегсІе’’), 
(vs.) kolo «C*k"olos- ‘roue, char’, (TA) kukäl (TB) kokale 
<*k"uk“los ‘char’. 

Cf. aussi les expressions (sk.) suryasya cakras = (gr.) héliou kuklos 
= (v. isl.) sunnu hvél = (ags.) sunnan hweogul ‘le char du soleil’. 
mát 

(lat.) malus «C*mazdos ‘mât’, (v. irl.) maide «C*mazdyos *báton' et 
ad-mat ‘bois de construction’, (vha.) mast ‘mât’, pt ë. (vs.) mostü 
‘pont en rondins’. 
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*naus 


*nobhis 


*oisa / *isa 
*oi- 


*oldiya 
*oldhiya 


*plowôs 
*plowyom 


*rotos 
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‘navire, bateau’ 


(sk.) náus “id.', (pers.) пау ‘petit bateau’, (gr.) néüs et naüs 
‘navire’, (lat.) navis 'id.', (v. irl.) nau Gén. naue "di, (gall.) noe 
‘large vase, auge’, (bret.) neo <nauya “id.’, (v. isl.) пог <*паууо$ 
‘bateau’ naust ‘endroit où l'on met un bateau’, pt ë. aussi (arm.) 
naw ‘bateau’ si non emprunté à l'iranien. 


‘moyeu de la roue’ (‘‘nombril”’) 


(sk.) näbhis ‘moyeu, nombril’ et nabhyam ‘moyeu’, (vha.) naba 
(ags.) nafu (v. isl.) nof <#nobhä ‘moyeu’, (pruss.) nabis ‘moyeu, 
nombril’, cf. aussi (lat.) umbo ‘pièce faisant saillie sur une surface 
ronde’, voir ‘nombril’. 


£ ‘timon’ 


(sk.) 158 *timon', (рг.) oiéion ‘gouvernail’ dérivé de *оіё «C*oisa 
**timon', (v. isl.) ár (ags.) ar <Koirä ‘manche du gouvernail', (bal- 
tique) *aisa passé dans le (finnois) aisa ‘perche du brancard', cf. 
aussi (lit.) iena <*oinā ‘timon’, (slovène) oje Gén. ojese <oyes- 
‘timon’, (hitt.) hissa ‘timon’. 


: ‘barque’ 


(lit.) aldijà ‘barque’, (vs.) ladiji "dr, = (TA) (TB) olyi «*old(h)y& 
‘bateau’, (v. isl.) alda ‘creux’, (norvég. dial.) olda 'auge', (ags.) 
aldot 'id.'. 


: ‘radeau, barque’ (‘‘qui flotte") 


(sk.) plavás ‘barque, radeau, bateau’, (gr.) plóos ‘navigation’ et 
ploion ‘navire’ = (v. isl.) fley *C*plowyom “а, (rus.) plov 
*bateau, barque', (TB) plewe *C*plowos *radeau, bateau'. 


: ‘roue’ 


(sk.) ráthas ‘char de guerre à deux roues”, (av.) ratho ‘id.”, (lat.) rota 
‘roue’, (v. irl.) roth *id.", (gall.) rhod ‘id.”, (vha.) rat ‘id.”, (lit.) rátas 
‘roue, cercle’ rátai plur. ‘char’. 


*weghetlom 


*woghos 
*weghnos 


: ‘véhicule’ 


(sk.) vahitram 4а.’ = (lat.) vehiculum ‘id.”, cf. aussi (gr.) ókhetlon, 
malgré Mayrhofer 1976. 


: ‘char, chariot? 


(sk.) vahas ‘qui va’ et vahana- ‘fait d'aller en voiture, véhicule”, (gr.) 
ókhos «C*woghos- ‘char’, (lat.) vehis ‘charroi’, (v. irl.) fén 
*C*weghno- ‘voiture’, (gall.) gwain ‘id.”, (v. isl.) vagn (ags.) waegn 
(vha.) wagan *C*weghnos *voiture', (vs.) vozü *«C*woghos ча.’, 
(ТВ) yakne (TA) wkäm <xweghno- ‘manière, façon’ (d’aller, cf. 
(anglais) way of). 


4° Objets divers 


*aidhsmo- 


*ardis 


*kakolos 


*kläros 


*welutrom 


: ‘bois à brûler’ 


(sk.) idhmás "dr. (av.) aesmo ‘id.’ = (lit.) iesmé «C*aidhsmyo- 
"dr. 


: ‘pointe, aiguillon’ 


(sk.) alis <ardis ‘abeille’, (gr.) árdis ‘pointe, dard, aiguillon', 
(v. irl.) aird ‘extrémité, pointe’ 


: ‘écharde’ 


(sk.) Sákalas “id.” = (lit.) Sakalys “1477. 


: ‘morceau de bois, planchette’. 


(gr.) kléros ‘petite planche en bois pour tirer au sort = (v. irl.) clár 
(gall.) clawr *planche'. 


: ‘enveloppe’ 


(sk.) varütram ‘vêtement de dessus”, (рг.) élutron ‘enveloppe, étui’, 
cf. aussi (lat.) volucrum ‘liseron’ (‘‘qui s’enroule”?). 
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*worghos : ‘chapelet, guirlande’ 


(gr.) órkhos ‘rangée’ = (alb.) varg ‘chaîne, collier, chapelet’, (TB) 
warke «*wrghos *chapelet'. 
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CHAPITRE VIII 
— Les Animaux — 


Le vocabulaire de la faune est numériquement le plus fourni en indo-européen. 
Cependant beaucoup de mots sont limités à quelques langues seulement ce qui 
réduit la certitude de l'ancienneté pour les reconstructions. Au total, le vocabulaire 
le mieux attesté donne l'image d'une faune de climat tempéré, dans des régions 
forestiéres et marécageuses telles qu'elles ont pu exister autrefois à l'est de 
l'Europe. Pour cette thése parle l'existence du loup *wlk"os, de l'ours *rktos, du 
cerf *eln-, de l'élan *е!К-. du castor “bhebhrus. de la loutre *udros, du saumon 
“loksos et d'autres animaux encore. Notoire par contre est l'absence de 
dénomination commune pour le lion, le tigre, le chat, l'àne (malgré une 
correspondance tokharo-sanskrite assez douteuse) et l'éléphant ce qui exclut un 
foyer d'origine asiatique ou proche-oriental. 
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1° Les mammifères 


*àg(y) os, 
aig- 


*agh- 


*ag"hnos 


*bhebhrus 


*bhebhrinos, : 


-nis 


‘chèvre et bouc’ 

(sk.) ајаѕ ‘bouc’ аја ‘chèvre’, (arm.) aic ‘chèvre’, (gr.) aix/aigós 
‘chèvre’, (alb.) dhi “id.” (lit.) ozys <Kägyos ‘bouc’, (pruss.) wosee 
‘chèvre’. 


: ‘vache pleine? 


(sk.) ahi ‘vache’, (av.) azi ‘vache féconde', (v. irl.) ag 
<xaghos-‘vache’ ag n-dára ‘vache saillie’, pt ë. (arm.) ezn ‘bœuf’. 


: ‘agneau’ 


(gr.) amnôs *C*ag*nos *id.', (lat.) agnus 4а.’ (v. irl.) uan 
*C*og*hnos ‘id.”, (bret.) oan ‘id.”, (ags.) éanian ‘agnelet’, (vs.) agne 
«*àg- ‘id. 


: ‘castor’ (c. à d. ‘е brun") 


(sk.) babhrüs ‘mangouste’, (av.) bawra- ‘castor’, (lat.) fiber 
*C*bhebhros ‘castor’, (gaul.) Bibru- ‘nom propre’, (fr.) Bièvre 
‘rivière aux castors’, (vha.) bibar ‘castor’, (v. isl.) biorr "dr, (lit.) 
bébrus ‘id.”, (pruss.) bebrus ‘id.”, (vs.) *bebrü, (rus.) bobr “а.’. 


‘au castors' (rivière, etc.) 
(av.) bawraini- ‘id.”, (lat.) fibrinus ‘id.’ Fibrenus ‘une rivière du 


Latium', (vha.) bibarin ча.’, (lit.) bebrinis 4а.’ 
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*bhrentos 


*bhügos 
*bhukkos 


*digh(y)a 


*eghis 


*ékwos 


*elk-, *olk- 


*eln- 


*eloni 


*ep(e)ros 
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: ‘cerf’ 


(mess.) brendon ‘id.”, (alb.) brini ‘bois, ramure’, (sué) brind ‘élan’, 
(lett.) briedis ‘élan, cerf’. 


: ‘bouc’ 


(av.) buza- ‘bouc’, (v. irl.) Босс "di, (bret.) bouc'h <Ebhukkos 
ча.’ (vha.) boc “id.', (v. isl.) bukkr *'id.', (sk.) bukkas, (thrac.) 
buza-'id.'. 


: ‘chèvre’? 


(thrac.) diza “id.', (vha.) ziga ‘id.’ pt ë. (arm.) tik <Kdig- ‘outre’. 


: ‘hérisson’ 


(arm.) ozni 'id.', (phryg.) ezis ‘id.”, (gr.) ekhinos (adjectivisé) ‘id.”, 


v 


(vha.) igil «C*eghilos (diminutif) ‘id.”, (lit.) ezys ‘id.”, (vs.) jezi ‘id.”. 


: ‘cheval’ 


(sk.) á$vas, (av.) aspa-, (gr.) hippos, (lat.) equus, (gaul.) epo-, 
(v. irl.) ech, (ags.) eoh, (got.) aihva-, (TB) yakwe, (louv.) a$uwa-, (v. 
isl.) јбг «*ehwaz, (thrac.) ezbo-, (arm.) e$. 


: ‘élan’ 


(vha.) ëlho ‘id.”, (v. isl.) elgr <*olkis ‘id.’ (rus.) 1051 <*olkis ‘id,’, 
pt ё. aussi (sk.) Cas «*|kos ‘mâle d'antilope'. 


: "cert 


(arm.) ет *id.', (gr.) élaphos <*elnbhos “id.’, (v. irl.) elit «*elnti 
‘chevreuil’, (lit.) élnis ‘cerf’, (vs.) jeleni %а.’, (TB) yal ‘gazelle’. 


: ‘biche’ 


(gall.) elain, (lit.) élné, (vs.) alüni “4.7. 


: ‘sanglier’ 


*golis 


*gordebhos 


ghaidos 


*ghegh(e)kos : 


*ghelüs 


*ghër 


*ghimorT 


*ghwer 


g"ous 


(thrac.) ébros ‘bouc’, (lat.) aper ‘sanglier’ (omb.) apruf Acc. pl. 
*porcs', (vha.) ebur 'sanglier', (lett.) vepris “id.', (vs.) vepri. 


: ‘loir’ ou ‘belette’ (petit carnivore) 


(sk.) giris polis ‘souris’, (gr.) galée «*goleyaà *belette, martre', 
(lat.) glis ‘loir’. 


: ‘âne’? 


(sk.) gardabhas "dr. (TB) kercapo "dr. 


: ‘chèvre’ et ‘bouc’ (mot occidental) 


(lat.) haedus 'chevreau', (got.) gaits ‘chèvre’, (vha.) geiz "d. 


*putois' 
(sk.) јаһака 'id.', (lit.) $e&kas *ZeZkas 'id.". 


: ‘tortue’? (cf. chap. “Autres animaux") 


(gr.) khélüs *id.', (vs.) Zelüvi &*zelü- ʻid.’. 


: ‘hérisson’ = ‘animal à piquants’ 


(gr.) khér ‘hérisson’, (lat.) her, er "dr. 


: ‘jeune animal d'un hiver’ 


(gr.) khimaira <Yghimaris ‘chevrette = (v. isl. gymbr (suéd. 
dial.) gimber «*gimri *agneau d'un an'. 


: "l'animal sauvage’ 


(gr.) thér ‘animal’, (lat.) ferus «*ghweros *sauvage, farouche', 
(lit.) zvéris Gén. pl. zvérij ‘bête sauvage’, (vs.) zvéri "di. 


: "boeuf? 


(sk.) gáus 'id.', (av.) gauš 'id.', (агт.) kov ‘vache’, (gr.) boüs 
‘bœuf, vache’, (lat.) bos ‘bœuf’, (v. irl.) bó ‘vache’, (bret.) buc'h 
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*yorks 


*kapros 


*kas-, 


*kasnos 


*kem-, 


*kemos 


*kerowos 


*kerdhos 


*koli- 
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‘vache’, (vha.) chuo "dr. (ags.) cú 'id.', (lett.) güovs “id.', (vs.) 
govedo *bovin', (TA) ko (TB) keu 'vache'. 


: ‘chevreuil’ 


(gr.) zórks zorkás ‘chevreuil, gazelle’, (gall.) iwrch (bret.) iourc'h 
«*yorkos *chevreuil'. 


: ‘bouc, bélier’ pt ë. ‘le mâle’ 


(gr.) käpros ‘sanglier’, (lat.) caper ‘bouc, bélier’, (omb.) kaprum 
*caprum', (gall.) caer-, (v. irl.) gabor (g- ?) ‘bélier’, (v. isl.) hafr 
*bouc', (ags.) haefer 'id.', pt ë. rapport avec (sk.) káprt 'pénis'. 


: ‘lièvre’ (c. à d. ‘‘le gris") 


(sk.) $а$а$ «*Kkasos ‘id.”, (sac.) sahe ‘id.’ (lat.) canus <Ykasnos 
‘gris’, (gall.) cein- <#kasni ‘hase’, (vha.) haso ‘lièvre’, (pruss.) 
sasins ‘lièvre’. 


: ‘sans cornes’, ‘jeune cervidé’ 


(sk.) Sämas ‘id.”, (gr.) kemás ‘faon’, (vha.) hinta <*kemtő ‘biche’, 
(lit.) $mülas <%kmulos ‘sans cornes’. 


: ‘cerf? (c. à d. "le cornu") 


(gr.) keraós ‘cornu, cerf’, (lat.) cervus ‘cerf’, (gall.) carw (bret.) 
karo «*krwos ‘cerf’, (vha.) hiruz ‘id.”, (pruss.) sirwis ‘chevreuil’. 


: ‘troupeau’ 


(sk.) ѕагаһаѕ "d'r. (gr.) kórthus ‘tas’, (gall.) cordd ‘foule’, (got.) 
hairda 'troupeau', (vha.) herta ‘id.”, (lit.) kerdzius ‘berger’. 


: ‘jeune chien’ 


(gr.) skül-aks külla "dr (alb.) këlysh “id.', (v. irl.) cuilén (gall.) 
colwyn (bret.) kolen «*koli-gno- аа, (lit.) кате «*kolyà *chienne'. 


*kormon 


*kwon 


*loupek(o)s / : 


*wlp- 


*luks- 


*]wa / *low- 


*medhwed- 


*mélom 


*müs 


: ‘hermine’ ou ‘belette’ (mot occidental) 


(lit.) Sarmuó ‘hermine’, (lett.) sermulis ‘id.”, (vha.) harmo "dr, 
(romanche) carmun ‘belette’. 


: "chien? 


(sk.) $va, (av.) spa, (arm.) sun, (gr.) kúón, (v. irl.) cü Gén. con 
«C Kkwo, (bret.) ki, (got.) hunds <*kwntós, (vha.) hunt, (lit.) šuð, 
Gén. šuñs, (ТАВ) ku, (louv.) šuwana-. 


‘renard’ 

(sk.) lopasás *C*loupekos ‘renard’, (pers.) robah ‘id.”, (arm.) alues 
-esu «C*alópeku- ‘id.”, (gr.) alópéks ‘id.”, (lat.) volpes «-*w|pe- 
ча.’, (lit.) lápe "dr, (lett.) lapsa «C*lopeka *id.', (lit.) vilpisys 
«*wlpikyos ‘chat sauvage’, (bret. louarn «C*loupernos ‘renard’. 


‘lynx’ 
(arm.) lusanunkh (plur.) ‘id.”, (gr.) lugks ‘id.”, (vha.) luhs ‘id.”, (lit.) 
lūšis ‘id.”, (vs.) rysi “id.'. 


: 'animal, gibier, prise de chasse' 


(lat.) bellua «C*.|owaà 'animal', (vs) lovü *C*lowos *gibier, capture', 
(TA) lu (TB) luwo <*1ма ‘animal’. 


: ‘ours’ = ‘mangeur de miel” 


(sk.) madhvád- ‘id.”, (vs.) medvědi ‘ours’. 


: ‘petit animal’ 


(gr.) mêlon ‘petit anim., mouton, brebis’, (v. irl.) mil n. ‘animal de 
petite taille”, (bret.) mil ‘animal’, (germ.) таја. 


: ‘souris’ et ‘muscle’ 


(sk.) mus ‘souris, rat’, (pers.) mus ‘souris’, (arm.) mu-kn ‘souris, 
muscle’, (gr.) mūs ‘souris, muscle’, (alb.) mi ‘souris’, (lat.) mus 
‘souris, rat”, (vha.) (v. isl.) mūs ‘souris, muscle”, (vs.) myši ‘souris’. 
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*Ówis 


*owika 


*péku 


*porkos 


*prtukos / 


*por- 


*polos / 


*pul- 


*fktos 


*rsen 
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: ‘mouton’ 


(sk.) ávis, (gr.) ӧіѕ, (lat.) ovis, (ombr.) uve, (v. irl.) ói «C*owis, 
(v. isl.) der, (vha.) ouwi, (lit.) avis, (vs.) ovi-, (louv.) hawi-. 


: ‘brebis’ 


(sk.) аміка *id.', (vs.) ovica ‘id.”, (gall.) ewig <*оміка ‘cerva’. 


: ‘le bétail’ 


(sk.) pašu "df, (av.) pasu 'id.', (lat.) pecu "di, (got.) faihu 


‘richesse’, (vha.) fihu ‘bétail’, pt ë. (lit.) pekus (pruss.) pecku 
‘bétail’ si non emprunté. 


: ‘goret, jeune porc’ 


(sace) pasa <*parša ‘porc’, (lat.) porcus “id.', (v. irl.) orc ‘jeune 
porc’, (vha.) farh(ili) ‘goret’, (lit.) paršas *porcelet', (vs.) prasę ‘id.”. 


: ‘veau, génisse' 


(sk.) prthukas ‘veau’, (arm.) orth, -u ‘id.’ (gr.) pórtaks "d, (vha.) 
farro, verse ‘génisse’, (tch) s-pratek ‘veau’. 


: ‘poulain, jument’ 


(arm.) ul ‘chevreau’, (gr.) pôlos ‘poulain’, (alb.) pelë <*põlā 
‘jument’, (vha.) folo ‘poulain’, (lat.) pullus ‘petit d'un animal’, 
(dace) Pelendova <*põlőm-dhēwā ‘Plovdiv’ (= Stutt-gart). 


: ‘ours’ 


(sk.) fksas ча.’, (av.) arəša-, (oss.) ars ‘id.”, (arm.) arj, (gr.) árktos, 
(lat.) ursus, (v. irl.) art, (gall.) arth., (hitt.) hartagga-? 


: ‘le mâle’ 


(sk.) rsabhas ‘taureau’, (av.) агәѕап ‘mâle’, (gr.) arsén ‘mâle’, 
(vha.) йг, (v. isl.) огге «C*urzan- ‘coq (de bruyere)'. 


*süs 


*suko(lo)s 


*suwinos 


*tauros 


*udros 


*uk"són 


*waren 


‘porc, truie' 


(av.) hū ‘porc’, (gr.) hüs ‘sanglier, laie’, (alb.) thi ‘porc’, (lat.) sus 
‘porc, sanglier’, (vha.) su (v. isl.) syr ‘truie, laie', (lett.) suvens 
*porcelet', (TB) suwo ‘porc’. 


аа? 
(sk.) sükaras, (lat.) suculus, (gall.) hwch, (bret.) hoc'h, (v. irl.) socc, 
(ags.) sugu. 


*de porc' 


(lat.) suinus, (lett.) svins ‘sali’, (vs.) svinü, (vha.) swin, cf. aussi (gr.) 
huénós. 


: 'taureau' 


(gr.) taüros ‘id.”, (alb.) tarok ‘id.”, (lat.) taurus ‘id.”, (osq.) taurom 
Acc., (gaul.) tarvos, (v. irl.) tarb. 'id.', (bret.) taro 'id.', (v. isl.) 
thjórr, (got.) stiur ‘jeune taureau’, (lit.) taüras 'auroch', (pruss.) 
tauris ‘bison’, (vs.) turü ‘auroch’, cf. aussi (av.) stawra- ‘gros 
bétail'. 


‘loutre’ 


(sk.) udrás ‘animal aquatique’, (av.) udra- ‘loutre’, (gr.) hüdros 
‘hydre’, en-hudris ‘loutre’, (lat.) lutra ‘loutre’, (v. irl.) odoirne "d", 
(vha.) ottar <udros ‘loutre’, (lit.) аага ‘id.”, (vs.) vydra «жага 
лаг; 


: 'taureau' 


(sk.) uksan- 'id.', (av.) uxšan- 'id.', (v. irl.) oss allaid ‘bœuf 
sauvage', (gall.) ych «C uk*so- "boeuf", (bret.) oc'hen "dr, 
(got.) auhsa, (vha.) ohso 'beeuf', (TB) okso ‘id.”. 


*agneau' 
(sk.) uran- ‘id.”, (av.) varon- 'id.', (arm.) garn *C*waren- “id.’, (gr.) 
waren ‘id.”, pt ё. aussi (lat.) vervex ‘brebis’. 
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*wrsen 


*waka 


*wetelos 


*werwer- / 
*wewera 


*wIk"os, 
*wlk"i 


2? Les oiseaux 


*anoti 


*aroda 
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: ‘le reproducteur’ 


(av.) *varo$an, уагәпі- ‘id.”, (sk.) vrsan-, (pers.) gušan ‘id.”, (lat.) 
verres ‘verrat’, (lit.) versis. 


: ‘vache’ ? 


(sk.) va$á ‘vache’, (lat.) vacca ‘id.’. 


: ‘jeune animal de l’année’, ‘veau’ 


(sk.) sa-vatárau ‘ayant le même veau”, (gr.) ételon ‘petit de l’année”, 
(lat.) vitulus ‘veau, petit d’un animal’ (got.) withrus ‘brebis de 
l’année’. 


: O'écureil 


(регѕ.) varvarah ‘id.”, (lat.) viverra “id.', (арѕ.) -weorna “а.”, (lit.) 
vaivere, voverė 'id.', (pruss.) weware *id.', (rus.) veverica, (tch.) 
veverka ‘id.”. 


: ‘loup, louve’ 


(sk.) vikas ‘loup’, vrkis ‘louve’, (av.) vehrka- ‘loup’, (gr.) lükos 
"dr, (lai.) lupus, (got.) wulfs, (vha.) wolf, (v. isl.) ulfr, ylgr 
«жм ‘Jouve’, (lit.) vilkas, vilkė ‘loup, louve’, (vs.) vlikü *id.', 
(TB) walkwe ‘loup’, (alb.) ulk "dr, (ligurien) Ulkos, (hitt.) 
ulippan-'loup' et surtout walkuwa- = (louv.) walwa-. 


: ‘canard’ 


(sk.) àtis ati <nti- ‘oiseau aquatique’, (gr.) nëssa <nti- ‘canard’, 
(lat.) anas -atis ‘id.”, (vha.) anut ‘id.”, (у. isl.) ond ‘id.”, (lit.) antis 
«*anoti- ‘id.”, (vs.) *oty, (rus.) utka, 


: ‘héron’ 


(gr.) eródiós ‘héron’, (lat.) ardea ‘héron’, (v. isl.) arta 'sarcelle', 
(srb.) róda <жгәаа *cigogne'. 


*awis 


*bhasos 


*bhels-(kos) 


*bhl- 


*geronos / 


ger- 


*ghans 


*karəka 


*kawa 


s t 


. € 


: ‘oiseau’ (terme générique) 


(sk.) vis ves ‘oiseau’, (av.) viš “id.', (gr.) a(w)ietós ‘aigle’, (alb.) vido 
*pigeon', (lat.) avis *oiseau', (arm.) haw *oiseau', (gall.) hwyad et 
(bret.) houad C*awietos ‘сапага’. 


: ‘un oiseau de proie? ? 


(sk.) bhäsas ‘oiseau de proie’, (gr.) phéné <*bhasna “sorte de vau- 
tour’. 


: ‘poule d'eau, foulque’ 


(sk.) balaka pour bhal- ‘cigogne’, (gr.) phalêris ‘poule d’eau’, (lat.) 
fulix fulica ‘poule d'eau, foulque’, (vha.) belihha ‘poule d'eau'. 


: ‘grue’ 


(gr.) géranos ‘grue’, (arm.) krunk <*gerung "dr. (gaul.) tri- 
garanos, (bret.) garan "dr, (ags.) cran "dr, cf. aussi (lat.) grüs, 
(lit.) gérve, (vs.) Zeravi. 

oie' 

(sk.) hamsás ‘oie, cygne’, (gr.) khen ‘oie’, (lat.) anser <hanser 
‘oie’, (v. irl.) géiss <*gansi- ‘oie sauvage, cygne’, (vha.) gans ‘oie’, 
(lit.) žąsis ‘oie’, (rus.) gus’ ‘id.’ (pol.) ges ‘id.”. 

pie’ 

(sk.) $агіка ‘pie’, (arm.) sareak ‘étourneau’, (lit.) šárka ‘pie’, (rus.) 
soróka ‘id.”, pt ê. aussi (alb.) sorrë ‘corneille’. 


: ‘chouette’, ‘oiseau crieur' 


(gr. kauax 'mouette', (lat.) cavannus 'chouette', (gall.) cwan, 
(bret.) kaouan ‘id.”, (vha.) huwo ‘id.”, (lit.) kóvas ‘choucas’, (pol) 
kawa, cf. aussi (vs.) sova <*kawa *chouette', (arm.) sag «акама 


€ , 


oie’. 
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*kaukslos 


*kerkos 


*kikio- 


*konya 


*(a)mesl- 


*oros / orn- 


*pippos 


*(e)pop- 


*sparwos, 
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: ‘un oiseau? ?, ‘coucou’ 


(sk.) kokilás ‘coucou’, (gr.) kaukalias, (lat.) cuculus ‘coucou’, 
(vha.) hüwila ‘chouette’, (lit.) kaukale ‘sorte d'oiseau aquatique’. 


. ‹ , 


coq 


(sk.) krka- ‘coq’, (av.) kahrkatat- ‘coq’, (v. irl.) cercc ‘poule’, 
(pruss.) kerko, cf. (gr.) kerkax ‘faucon’. 


: ‘geai’ 


(sk.) kiki- kikidivis ‘geai bleu’, (gr.) kissa 'geai', (vha.) hehara 
*geai'. 


: *un oiseau crieur' ? 


(lat.) ci-conia ‘cigogne’, (vha.) huon ‘poule’, (got.) hana ‘сод’, 
(v. isl.) Һфпа «C Kkonya ‘poule’ (rus.) kánja ‘milan’. 


: ‘merle’ (mot occidental) 


(lat.) merula *C*mesula *merle', (gall.) mwyalch (bret.) moualc'h 
‘merle’, (vha.) amsala “id.” 


: ‘aigle? 


(gr.) órnis ‘oiseau’, (bret.) егег ‘aigle’, (got.) ara "dr. (lit.) aras eras 
ча.’, (vs.) orilü “d.', (hitt.) haras "di. 


: ‘un petit oiseau” 


(sk.) pippaka ‘un oiseau’, (gr.) pippos ‘jeune oiseau’, (alb.) bibé 
‘jeune oiseau aquatique’, (slov.) pipa ‘poule’. 


: ‘huppe’ (mot expressif) 


(arm.) popop, (gr.) epops, (lat.) upupa, (vha.) -hoppa, (let.) puppu- 
kis. 


: ‘moineau’ 


*sperglo- 


*sp(e)ikos 


*spingos 


*teterwos 


*(s)trozdos 


*ulükos 


*wortokos 


(gr.) sparásion, sparós 'étourneau', (got.) sparwa *moineau', (v. isl.) 
Sporr «C *sparwaz ча.’, (lat.) parra «C*parsá *oiseau de mauv. 
augure’, (bret.) frâo <Ksprawä ‘corneille’, (TA) spar ‘sorte 
d'oiseau'. 

(gr. sporgilos spergoulos ‘moineau’, (vha.) sperk ‘moineau’, 
(pruss.) spergla- spurglis *moineau'. 

‘pic’ ‘pivert’ 

(sk.) pikás ‘le coucou indien’, (lat.) picus ‘pivert’, (ombr.) peico 
‘id.”, (vha.) speh <spikos ‘pic’, (pruss.) picle. 


` ‘pinson’ 


e 


(gr.) spíggos ‘pinson’, (ags.) finc "dr. (sué) spink ‘moineav’, 


cf. aussi (sk.) phingakas ‘pie grièche’. 


: ‘coq de bruyère’ ‘faisan’ 


(sk.) tittirás ‘perdrix’, (pers.) tadarv ‘faisan’, (gr.) tetráón ‘coq de 
bruyère’, (v. irl.) tethra ‘corbeau’, (arm.) tatrak 'tourterelle', (v. isl.) 
thidhurr *thethuraz ‘coq de bruyère, (lit.) tetervas ‘id.”, (vs.) 
tetrévi ‘id.”. 


` ‘grive’ 


(lat.) turdus *trzdos *grive', (v. irl.) truit «C*trozdis *étourneau', 
(v. isl.) thrgstr «агави *grive', (lit.) strazdas 'grive', (rus.) 
drozü ‘merle’, cf. aussi (gr.) strouthos *moineau'. 


: ‘hibou’ 


(sk.) ülükas 'hibou', (lat.) ulucus ‘hibou’, cf. aussi ulülóti (lit.) 
‘hululer’. 


‘caille’ 


(sk.) vartakas ‘id.”, (gr.) (w)órtux “id.'. 
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3? Les poissons 


*gh'us : ‘poisson’ (terme générique) 


(arm.) jukn ‘poisson’, (gr.) ikhthüs "dr, (lit.) žuvis ‘id.”. 


*kophelos : ‘carpe’ 


(sk.) Sapharas ‘cyprinus saphore', (oss.) kaef, (lit.) Säpalas ‘cyprinus 
dobula'. 


*loksos : ‘saumon’ 
(oss.) læsæg *C*laia- ‘saumon’, (vha.) lahs ‘id.”, (v. isl.) lax 'id.', 


(lit.) 14515 Ча.” (rus.) losos’ "dr. (TB) laks ‘poisson’, (arm) losdi 
*saumon', pt ë. (français) loche. 


*p(e)iskos : ‘poisson’ (mot occidental) 


(lat.) piscis ‘id.”, (got.) fisks «C*piskos "df, (vha.) fisk, (v. irl.) iasc 
«C*peiskos ‘id.”, (rus.) piskar? ‘goujon’. 


*perkà : ‘truite’ ‘perche’ (= la tachetée) 


(gr.) perkê ‘perche’, (v. irl.) erc orc ‘saumon’, (vha.) forhana 
<`*ргкпа ‘truite’, cf. le sens de (sk.) prénis ‘tacheté, bigarré’. 


*sk"alos : ‘un gros poisson’ ? 
(lat.) squalus ‘squale’, (v. isl.) hvalr, (vha.) hwal ‘baleine’, (pruss.) 
kalis ‘silure’, pt ë. aussi (gr.) áspalos ‘un poisson’. 


4? Les insectes 


*bhei- : ‘abeille’ 


(lat.) fücus *C*bhoikos ‘faux-bourdon’, (v. irl.) bech *C*bekos 
*abeille', (vha.) bini, (ags.) béo «C*bion ‘abeille’, (lit.) bite *abeille', 
(vs.) bícela «C*bhikelà ‘abeille’. 
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*dhrenà / 
*dhron- 


*knids 


*koris 


*Кипәтиѕуа : 


*mokos 


*morwi 
*wormiko- 


: ‘bourdon’ (c. à d. “е vrombisseur’’) 


(gr. thrónax 'bourdon' thréné 'abeille', (ags.) dran <*dhrēnā 
‘bourdon’, (vha.) dreno “id.', p. ë rapport dans (lit.) tranas ‘bour- 


don’. 


: ‘pov’ ‘lente’ 


(arm.) anic nids ‘pov’, (gr.) konis -idos, (alb.) théni <*knidā 
‘pou’, (v. irl.) sned <“*sknidā ‘lente’, (bret.) nez ‘id.”,-(ags.) hnitu 
<*knidā ‘lente’, cf. aussi (rus.) gnidà ‘lente’. 


: ‘punaise’ ou ‘mite’ 


(gr.) koris ‘punaise’, (vs.) kori ‘mite? c. à d. "le mordeur, le 
coupeur''. 


: ‘frelon’ 


(lat.) crabro «C*krsro ‘frelon’, (lit.) Sirsuo <*krs6 ‘id.”, (vs.) 
sürü$eni ‘frelon’, (vha.) hurnuz <*hursn-ut ‘frelon’ (TA) kronée 
‘abeille’. 


‘mouche à chien’ 


(gr.) kunámuia ‘id.”, (lit.) Sunmusé ʻid.’. 


: ‘moustique? 


(sk.) ma$ákas "dr. (pers.) magas C *makasa-, (lit.) mààalas ‘id.”, 
(lett.) masalas. 


: ‘fourmi’ 


(sk.) vamri- <*тагуі- ‘fourmi’, (av.) maoiri- “id.', (pers.) mor 
*id.', (v. irl.) moirb C*morwi- "dr. (vs.) mravi «C*morwi ‘id.”, 
cf. aussi avec métathèse (gr.) wórmikas dd". (sk.) valmika-, (lat.) 
formica, (TB) warme 'id.'. 
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*musya, 
*musä 


*pelpel- 


*plus- / 
*blus- 


*wobhsa 


‘mouche’ 

(arm.) mun <#musno- ‘cousin’, (gr.) muia <*тизїа ‘mouche’, 
(alb.) müzé ‘moustique’, (lat.) musca ‘mouche’, (sué. dial.) mausa 
ча.’, (vha.) mucka <*mukiā *id.', (flamand) meuzie, (lit.) muse 
<*musyā "d". (vs.) mucha <#mousa. 


: ‘papillon’ (mot expressif) 


(lat. papilio, (vha.) fifaltra (ags.) fifealde, (lit.) peteliske 
<Kpel-tel., (slov.) prepelica. 


: ‘puce’ 


(sk.) plusis ‘id.”, (arm.) lu «C*plus- "dr. (gr.) psulla «C*plusia 
"d'r. (lat.) pulex «C*pusl- "dr (lit.) blusà, (vs.) blüxa ʻid.’. 


: ‘guêpe’ 


(av.) vawzaka- ‘scorpion’, (pers.) vabz ‘guêpe’, (lat.) vespa 
<*wopsa *guépe', (bret.) guohi «C*wops- “аа, (vha.) wafsa 
<*wopsa ча.’ (lit.) vapsvà “id.', (pruss.) wobse, (vs.) osa 
<*wopsa "dr. 


5° Autres animaux 


*ang"his / 
*og"his 


*karkr- 
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: ‘serpent’ et ‘anguille’ 


(sk.) аһіѕ «C*og"his ‘serpent’, (av.) aZis *id.', (arm.) iz <*ëg*his 
*vipere', (gr.) ékhis, óphis «C*og"his ‘serpent’, (lat.) anguis 'ser- 
pent’ anguilla ‘anguille’, (v. irl.) esc-ung <&-ang"hô *anguille', 
(gall.) euod «C*og"h-, (lit.) angis ‘serpent’, ungurys ‘anguille’, 
(pol.) ма? «C*ang"his *serpent'. 


: ‘écrevisse’ 


(sk.) karkatas 'id.', (gr.) karkínos ‘id.’ (lat.) cancer <#çarcro- 
‘Cancer, écrevisse', (vs.) rakü <kkrakü 'écrevisse'. 


*km"aros 


*konkhos 


*k"rmis 


*notri- / 
nêtr- 


*sleimaks 


е € 


‘crabe’ ‘homard’ 


(sk.)? kamathas «C Kkamar- ‘tortue’, (gr.) kámmaros ‘crabe de 
mer, homard’, (v. isl.) humarr ‘homard’. 


: ‘coquillage’ 


(sk.) $ankhás ‘id.”, (gr.) kógkhos 4а.’, pt ê. aussi (lett.) sence ‘id.’. 


ver” 


(sk.) kfmis ‘ver, larve’, (alb.) krimp. ‘id.”, (lat.) vermis <<(k) 
wrmis ‘ver’, (v. irl.) cruim «C Kk'rimis ча.’, (gall.) pryf. ‘id.”, (got.) 
waurms ‘ver’ et ‘serpent’, (vha.) wurm ‘ver’, (lit.) kirmis ‘ver’, 
cf. aussi (gr.) rhómos ‘ver’. 


: ‘serpent’ (mot occidental) 


(lat.) natrix “id.', (v. irl.) nathir et (gall.) neidr *natrik- “4, 
(уһа.) паїга <*пейгб ‘couleuvre’, (v. isl.) nadhr "d". 


: ‘escargot’ ‘limace’ 


(gr.) leimaks ‘limace’, (rus.) slimák ‘escargot’, cf. aussi (lit.) sliékas 
‘ver de pluie’. 


6° Production animale, parties du corps 


*aginom 


*anoteina 


*dhedhi / 
Gén. 
*dhedhnés 


: ‘peau’ (de chèvre) 


(sk.) ajinam ‘id.”, (vs.) azno <#azinom "d". 


‘chair de сапага’ 

(lat.) anatina “id.', (lit.) antiena "id". 

‘lait aigre’ 

(sk.) dádhi / dadhnás ‘lait aigre', (alb.) djathé ‘fromage’, (pruss.) 


dadan ‘lait’. 
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*ent(e)rom : ‘viscères’ ‘entrailles’ 


(sk.) antrám *id.', (arm.) ander-kh "dr (gr.) enteron ‘id.”, (v. isl.) 
idhrar &*intheroz ‘id.”, (vs.) jetro ‘foie’. 


*glakt : ‘lait’ 
(gr.) gala/gälaktos “id.', (lat.) lac «*glakt ча.’. 


*gómbhos : ‘dent’ ‘croc? 


(sk.) jàmbhas ‘id.”, (gr.) gómphos “а.’, (alb.) dhémp “а.’, (vha.) 
kamb ‘peigne’, (lit.) Zambas ‘coin’, (lett.) züobs ‘dent’, (vs.) zobü 
"dr (TA) kam (TB) Кете "d". 


*gh(e)rtom  : ‘lait’ ‘beurre’ 


(sk.) ghrtám ‘beurre, créme', (v. irl.) gert ‘lait’. 


*ghodos : ‘croupion’ 


(av.) zadhah- "dr. (arm.) jet «C*ghedos *queue', (gr.) khódanos 
‘croupion’, (v. isl.) gat ‘trou’, (vba.) gat «C*ghodo- ‘anus’. 


*gholos : ‘bile "Del 


(av.) záras-Ca ‘id.”, (gr.) khólos, khol& ‘id.”, (lat.) fel «C*ghel- ча.’, 
(v. isl.) gall ‘id.”. 


*рһогпа : роуаи’ ‘intestin?’ 
(gr.) khord& ‘id.”, (v. 151.) gorn/garnar "dr, (lit.) Zarnà "dr, 
cf. aussi (lat.) haru-. 


*g"hislom : ‘tendon’ ‘nerf’ 
(arm.) jil &*g*hislo- ‘tendon’, (lat.) filum ‘fil, (lit.) gysla ‘tendon, 
veine”, (ргиѕѕ.) -gislo “id.', (vs.) Zila “id.'. 


*karyom : ‘cire’ ‘rayon’ 
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*kék"rt / 
Gén. 
*kek"nés 


*kenkelos 


*kolyos 


*kophos 


*Кгемәѕ 


*krowyom, 


krüs 


*lopà 


*médhu 


(gr.) kéríon ‘rayon’ kérós ‘cire’, (lat.) cera prob. emprunt au grec, 
(lit.) korys <*кагуо- *rayon de miel', (pol.) skarzyk. 


: ‘excréments’ 


(sk.) Sákrt / Saknäs 'id.', (gr.) kópros 'id.". 


: ‘jarret’ ? 


(sk.) kankalas ‘os, squelette’, (v. 151.) h&ll <hanhilaz ‘talon’, (lit.) 
kenklé ‘jarret’. 


: ‘pointe, crin de la queue’ 


(sk.) $alyás ‘pointe’ $alás ‘piquant’, (v. isl.) hali ‘queue, bout effilé’, 
(TA) kolye (TB) kolyi <*kolyos ‘crin de la queue, poil’. 


: ‘sabot’ 


(sk.) $aphas ‘sabot, corne’, (av.) safa- ‘id.”, (v. 151.) hofr «C*kopos, 
(vha.) huof ‘sabot’, cf. aussi (rus.) kopyto ‘sabot’. 


: *chair crue' 


(sk.) kravis “id.', (gr.) kréas ‘viande’. 


: 'sang' 


(sk.) kravyam 'id.', (av.) xrūš “viande saignante', (lat.) cruor 
*C*krewos ‘sang’, (v. irl.) crú <*krūs ‘sang’, (lit.) kraüjas ‘sang’, 
(pruss.) krawian *id.', (pol.) kry <*кгп ча. 


: ‘patte’ 


(kurde) lapk ‘patte’, (got.) lofa ‘paume’, (vha.) laffa "dr. (sué.) 
labb ‘patte’, (lit.) lópa ‘patte’, (rus.) lapa ‘id.”. 


: ‘miel’ et ‘hydromel’ 


(sk.) mádhu ‘miel, hydromel', (av.) madhu ‘vin’, (gr.) méthu ‘vin’, 
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*mélit / 
Gén. melnés 


*memsom 


*moighos 


*moisos 


*mozgos 


*nizdos 


*ong"en- 
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(v. irl.) mid *hydromel', (bret.) mez 'id.', (v. isl.) mjedhr "dr, 
(vha.) metu 'id.', (lit.) medüs ‘miel’, (pruss.) meddo ‘id.’, (vs.) 
medü ‘miel’, (TB) mit ‘miel’. 


: ‘miel’ 


(arm.) metr, (gr.) méli, (alb.) mjalté <melitom, (lat.) mel / mellis 
<#melnés, (v. irl.) mil &*melit, (got.) milith, (hitt.) milit. 


: ‘viande’ 


(sk.) mamsám "dr. (arm.) mis <*me(m)s- *jd.', (alb.) mish 
<*minsa, (lat.) membrum <#memsrom membre, (v. irl.) mir 
‘morceau de viande’ <#mémsrom, (got.) mimz ‘viande’, (lit.) 
mėsa, (pruss.) mensa 'id.', (vs.) meso “id.” 


: ‘urine’ 


(sk.) mehas ‘urine’, (arm.) mez *C*moighos *urine', (gr.) moikhós 
ча.’, (TB) misó <Ymeighya ‘urine’, cf. aussi (ags.) micga “id.”. 


: ‘peau, ‘sac en peau” 


(sk.) mesás ‘mouton, toison’, (av.) maesa- ‘id.”, (lit.) máisas ‘grand 
„м Е S 
sac’, (vs.) méxXu ‘outre’, (v. isl.) meiss, (vha.) meisa ‘bagage’. 


: ‘moelle’ ‘cervelle’ 


(sk.) majjà- "dr, (av.) mazga- “id.', (vha.) mark ‘moelle’, (v. isl.) 
mergr 'id.', (lit.) smágenes <Ymazg- ‘cervelle’, (pruss.) musgeno 
‘moelle’, (vs.) mozgü ‘cervelle’. 


: ‘nid’ 


(sk.) nidás ‘nid, siège’, (arm.) nist ‘siège, emplacement’, (lat.) nidus 
‘nid’, (v. irl.) net, (bret.) nez ‘nid’, (vha.) nest 'id.', (lit.) lizdas 
ча.’, (vs.) gnézdo ‘id.”. 


: ‘graisse, onguent’ 


(sk.) ánjas 'onguent ájyam ‘graisse de sacrifice’, (lat.) unguën 


*Orsos 


*OWOS 


*owyom 
*OYO- 


*pelmn, 
*pel- 


*pétrg / 
Gén. petnés 


*pipyusi 


*piwos, 
*piwr 
*piwon 


*pornom 


*huile', (v. irl.) imb <*ng"- ‘beurre’, (vha.) ancho ‘beurre’, 
(pruss.) anctan ‘beurre’. 


‘derrière, cul’ 
(arm.) or «*ors- ‘derrière’, (gr.) órros ‘id.”, (vha.) ars (v. isl.) ars 
‘cul’, (hitt.) arras. 


*peau, membrane” 


(lat.) omentum <*owi- ‘membrane’, (TB) ewe *«C*owos *peau'. 


: ‘œuf? 


(av.) ap-àvaya- ‘ётаѕсше’ = ‘sans œufs’, (gr.) óión ‘œuf’, (lat.) 
ovum ‘id.”, (gall.) wy <*5wyom ча.’, (vha.) ei «C*oyo- ча.’, (vs.) 
ajice «C*6yo- Se 


‘peau’ ‘membrane’ 


(gr.) pélas ‘peau’ pélma ‘semelle’, (ags.) filmen ‘pellicule’, (lat.) pel- 
lis ‘peau’ (lit.) pléne ‘pellicule’. 


: ‘aile’ 


(gr.) ptéron 'id.', (lat.) penna «C*petnà “4”, (gall.) etn ‘oiseau’, 
(vha.) fedara «*pétrà ‘plume’, (hitt.) pattar / pettenas ‘aile’. 


‘ayant du lait’ 
(sk.) pipyüsi ‘riche en lait’, (av.) -pipyüsi ‘id.”, (lit.) papijusi kárve 
*vache productrice'. 


‘graisse’ 
(sk.) pivas, pivan- 'id.', (gr.) pios, piar, pión 'id.', (v. irl.) iriu 
«C*piwerió ‘le pays’ c. à d. “Ја (terre) grasse". 


*plume' 


(sk.) parnám ‘plume’ ‘feuille’, (av.) parenam ‘plume, aile’, (pers.) 
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*reughmen 


*reumn 


*selp- / 
*solpa 


*snewrt 


*sokr / 


*sker- 


*spolyom 


*stomn 
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parr ‘plume’, (vha.) farn ‘fougère’ c. à d. “еп plumeau"', (lit.) 
sparnas et (lett.) spàrns ‘aile’. 


: ‘crème, beurre? 


(av.) raognom ‘beurre’, (pers.) roghan ‘id.”, (v. isl.) riome ‘crème’, 
(ags.) réam ‘id.”. 


: ‘panse’ 


(sk.) romanthas ‘rumination’, (lat. rumen ‘panse’ cf. ruminare 
‘ruminer’. 


: ‘graisse, onguent’ 


(sk.) sarpís ‘beurre clarifié', (er) élpos ‘graisse’ ólpê ‘flacon à 
huile’, (alb.) gjalpë <`*о]ра *beurre', (vha.) salba «*solpá 
‘onguent’, (TA) sälyp (TB) salype <Xselepos ‘graisse, onguent’. 


: ‘tendon, nerf? 


(sk.) snavan- "dr. (av.) snavaro 'id.', (oss.) nvar ‘veine’, (агт.) 
neard «*snewrt ‘tendon’, (gr.) neuron ‘nerf’, (lat.) nervus <*snëu- 
ros, (TB) snor / snaura *sneur ‘tendon’. 


: ‘ordure, excrément’ 


(gr.) skôr ‘ordure’, (lat.) muscerda ‘crotte de rat’, (v. isl.) skarn 
‘fumier’, (rus.) sor ‘id.”, (hitt.) sakkar Gén. saknas ‘merde’. 


: ‘dépouille’ ? 


(gr.) spólia, (lat.) spolium ‘dépouille’, pt ê. aussi (lit.) spàlis ‘déchet 
(de lin)’. 


: ‘gueule’ 


(ау.) staman- ‘gueule’, (gr.) stóma ‘bouche’, (gall.) safn ‘mâchoire’, 
(bret.) staffn ‘palais’. 


*t(e)nklom 


*teukos 


*türos 


*twakos 


*üdher / 
Gén. *üdhnés 


*wolos 


: ‘babeurre, lait de beurre’ 


(sk.) takram *tnklom “4.7, (isl.) thél <C*thenhlan ʻid.’. 


: ‘lard, jambon’ 


(lat.) tucca ‘porc confit’, (ombr.) toco ‘id.”, (vha.) dioh ‘jambon’, 
(v. isl.) thjó ‘id.”, (lit.) täukas ‘lardon’ (vs.) tukü ‘gras’. 


: ‘lait caillé, fromage’ 


(av.) tüiri- "dr. (gr.) turós ‘fromage’, (vs.) tvaro-gü ‘lait caillé’. 


: ‘peau’ 


(sk.) tvak tvacas- ‘peau’, (gr.) sákos <#twakos ‘bouclier’ (en cuir), 
pt ё. aussi (hitt.) twekkas ‘corps, personne’ 


: ‘pis’ ‘mamelle’ 


(sk.) üdhar / üdhnás *pis', (gr.) oüthar -atos ‘pis, mamelle', (lat.) 
über “sein, mamelle', (vha.) utar, (ags. üder “pis, mamelle’, 
cf. aussi (lit.) udruóti ‘téter’. 


: ‘laine’ 


(sk.) ürnà "d'r. (av.) уагәпа ‘id.”, (gr.) lénos <*winos "dr. (lat.) 
lana “id.', (got.) wulla, (vha.) wolla <*wina ча.’, (lit.) упа "d", 
(vs.) vlüna "dr. (gall.) gwlan, (bret.) gloan <=wləna ‘id.”, (hitt.) 
hulana 4а.”. 


: ‘crin’ (de la queue d'un cheval) 


2 2 H ñ - : 
(sk.) varas, valas ‘crin’, (lit.) valas ‘crin’. 
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CHAPITRE IX 
— Plantes diverses, céréales, aliments — 


Les dénominations de plantes, si l'on excepte celles des arbres. sont assez mal 
assurées et couvrent rarement l'ensemble du domaine linguistique pour un mot 
donné. Cela est dú probablement au caractére populaire et instable de ce 
vocabulaire. 


Le fait que les Indo-Européens étaient des cultivateurs est démontré par 
l'existence de termes communs pour désigner diverses céréales (*vewos. *püros. 
*ghrzdh-, etc.) et par différentes racines se rapportant à l'activité agricole 
(*ara'labourer. *wog"hnis "soc. *g^rawoón meule’. etc.). 

En ce qui concerne les aliments. on notera un terme largement répandu *vüs 
désignant un bouillon de viande (pour la nourriture carnée voir le ch. animaux). Les 
Indo-Européens buvaient de l'hvdromel *medhu et de la bière *alut (le mot ossète 
garantit l'antiquité du terme). 
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]° Plantes diverses 


*aira 


*akstinos 


*alu- 


*ándhos- 


*ankulos 


*bolbos 


: ‘ivraie’ 


(sk.) eraka ‘sorte d’herbe’, (gr.) aira ‘mauvaise herbe, ivraie’, (lett.) 
aires 'ivraie'. 


: 'épine(s)' 


(gall.) eithin «C*akstino- ‘ajonc’, (v. irl.) aitten ‘genêt épineux’, 
(lit.) ākstinas 'épine', (vs.) ostínü “id.'. 


: ‘ail, plante bulbeuse’ ? 


(sk.) alús et alukäm ‘sorte de plante bulbeuse', (lat.) alum et alium 
‘ail’. 


: ‘fleur’ 


(sk.) ándhas- ‘plante à soma’, (gr.) anthos n. ‘fleur’, (alb.) ënde 
<#andhôn ‘fleur’, pt ê. aussi (arm.) and ‘champ’. 


: ‘jeune pousse, bourgeon’ (‘‘courbé’’) 


(sk.) ankuräs ‘pousse’, (orl agkülos ‘courbé’, (v. 151.) oll 
<#anhulaz ‘pousse’, (allem.) Angel. 


: ‘une herbe’ ? 


(sk.) bálbajas ‘Eleusine indica', (gr.) bolbós ‘oignon’. 
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*bhaba 


*bhel(no)- 


*bh(e)lyom 
*bhlot- / 
*bhlet 


*ereg"os 


*g"ou- 
dnghwa 


*kekos 


*kemeros 
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: ‘fève’ 


(lat.) faba ‘id.”, (pruss.) babo ‘id.”, (rus.) bob ‘id.”, cf. aussi (vha.) 
bóna (v. isl. baun *C*baunà C*babnà “id. et (alb.) bathë 
«C*bhakà ‘fèves pour les porcs”, pt ë. (gr.) phakos ‘lentille’. 


: ‘jusquiame’ (‘‘la pâle’) 


(gaul.) belenuntia ‘jusquiame’, (vha.) bilsa (ags.) beolone (vba.) 
bilina *jusquiame', (rus.) belena (bulgare) bljan «C*bhelnos *jus- 
quiame'. 


: ‘feuille’ 


(gr.) phüllon «*bh'lyom ‘feuille’, (lat.) folium *id.', (v. irl.) bile 
«C*bhelyom ‘petite feuille”, (v. irl.) bláth (gall) blawd 
«*bhlot-'fleur', (vha.) bluot "df, (ags.) Ыга, (vha.) blat 
<%bhlotom ‘feuille’ = (TA) рак ‘id’. 


: ‘pois, vesce' 


(gr. orobos ‘vesce’, erébinthos ‘pois chiche’, (lat. ervum 
«C*ereg"om ‘ers, lentille, vesce’, (vha.) araweiz ‘pois’, probablem. 
emprunt à une langue méditerranéenne. 


: ‘langue-de-bœuf” (sorte de champignon) 


(gr.) bou-glósson, (dace) bou-dathla «*g"ou-dngh(we)là, (lat.) lin- 
gua bubula, (allem.) Ochsen- zunge. 


: ‘fourrage vert, verdure’ 


(sk.) $akas -am ‘légumes, Küchenkraut”, (lit.) Sékas ‘fourrage vert”, 
(lett.) seks "dr, (pruss.) schokis ‘herbe’, (v. isl.) há 
«C*héhon-'fourrage, regain'. 


: ‘une fleur’ ? 


(vha.) hemera *Nieswurz', (lit.) kemerai ‘souci’, (rus.) čemer ‘poi- 
son’, pt €. rapport avec (gr.) kámaros ‘Delphinium’ et avec (sk.) 
kamalam ‘lotus’. 


*kremuson 


*koinom 


*kwendhro- 


*k"]kos 


*linom 


*makon 


* ned- *net- 


: ‘ail 


(gr.) krémuon ‘sorte d'oignon', (v. irl.) crim ‘ail’, (ags.) hramsan 
(vha.) ramusia ‘ail sauvage”, (lit.) kermüse ‘id.”, (pol.) trzemucha 
(rus.) čeremšá ‘Alium ursinum'. 


: ‘foin, herbe’ 


(gr.) koinà 'khórthos', (lit.) Síenas (lett.) siens ‘foin’, (vs.) séno 
<#koinom ‘foin, herbe’. 


: ‘une plante aromatique’ (l’angélique ?) 


(lat.) combretum ‘une plante aromatique’, (irl.) cuinneog ‘Angelica 
silvestris’, (v. isl.) huonn «C kwondhnà ча.’, (féroen) quander 
"dr. (lit.) Sveñdrai ‘sorte de roseau'. 


: ‘touffe (d’herbe)’ ? 


(sk.) kurcás 4а.’ et ‘balle’, (lat.) culcita ‘coussin, couette’, (rus.) 
klok ‘touffe’. 


: ‘lin’ 


(lat.) linum ‘lin,’ (gr.) linon ‘id.”, (v. irl.) lin ‘filet’, (gall.) llin ‘lin’, 
(got.) lein (vha.) lin (v. 151.) lin n. ‘id.”, (lit.) linai plur. “lin, filasse', 
(pruss.) linno ‘id.”, (vs.) *linü "di, 


: ‘pavot, coquelicot’ 


(gr.) mékón ‘pavot’, (vha.) (ags.) maho <% méhan- аа, cf. aussi 
(vha.) mago ‘id.”, (vs.) makü <#mäko- “id.”. 


: ‘ortie’ 


(gr.) adiké «—*ndikà *ortie', (vha.) nezzila <#natilôn ча.’, (ags.) 
netele ‘id.”, (v. irl.) nenaid *ninati- ‘id.”, (lit.) nôtryné nôteré 
ча.’. 
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*rap(a) 


*rapeina 


*sula 


*swok"*os 
*sok"os 


*(s)trnom 


*wisos 


*wrdi- / 


*wradi- 


*wraghos 
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‘rave’ (mot emprunté ?) 


(gr.) rhápus ‘rave’, (lat.) rapa -um ‘id.”, (vha.) ruoba ‘id.”, (lit.) rópe 
<*rāpyā ча.’ (vs.) répa "dr, 


‘champs de raves’ (?) 

(lat.) rāpina а.’ = (lit.) ropienà ʻid.’. 
*jus' 

(sk.) súra ‘une liqueur’, (av.) hura ‘boisson ennivrante', (lit.) sulà 
‘sève’, pt €. aussi (gr.) hülé et (ags.) sol ‘vase’. 


: ‘sève, jus, résine’ 


(gr.) opós ‘suc’, (lett.) svakas f. plur. ‘résine’, (lit.) sakai plur. ‘jus 
des plantes et des fruits’, (alb.) gjak «C*sok"o- ‘sang’, (vs.) sokü 
‘jus’, (TB) sekwe <#s0k"0s ‘pus’. 


‘épine, plante épineuse' 

(sk.) t£ nam ‘herbe, paille’, (got.) thaurnus (vha.) dorn (v. isl.) (ags) 
thorn <#trnus ‘épine’, (vs.) trünü <trno- ‘épine’ strüni 
‘chaume’, cf. aussi (gr.) térnaks ‘tige’. 


*poison' 

(sk.) visám ‘poison’, (av.) viša- ‘id.”, (gr.) iós «C*wisos ‘id.”, (lat.) 
virus <*wisos ‘venin, poison’, (v. irl) fi <*wiso- ‘poison’, 
(v. isl.) veisa ‘fange’, pt ê. (TA) wäs ‘poison’. 


: ‘racine’ 


(gr.) rhíza <#wrodia ‘racine’ rhádiks ‘branche’, (alb.) rránzé 
‘racine’, (lat.) radix ‘racine’, (gall.) gwraidd «C*wradio- ‘racines’, 
(v. irl.) frén <*wrdno- ‘racine’, (got.) waurts (ags.) wyrt (vha) 
wurz Cxwrti- 44.7, (v. isl.) rót <*wrād- ʻid.’. 


‘plantes épineuses, broussaille’. 


2? Les céréales 


*ados- 


*akos- 
*akna 


*árwr 
Gén. 
*arwenés 


*awig- 


*bharos- 


(gr.) rhakhós ‘buisson, haie épineuse’, (v. irl.) fracc ‘aiguille’ (?), 
(lit.) razas ‘broussaille, vieux balais’. 


: ‘une céréale’ 


(lat.) ador -oris 'sorte de blé', (got.) atisk (vha.) ezzesc 
<#ades-ko-‘emblavure’, pt ê. aussi (TA) äti ‘herbe’. 


: ‘épi, balle’ 


(gr.) ákhné «C*aksnà ‘balle’ akos-té ‘orge’, (lat.) acus -eris ‘balle’ 
agna «жакпа ‘épi’, (got.) ahs ‘ёрі’ ahana <*акәпа ‘balle’, (уһа.) 
ahir ‘épi’, (v. isl.) ax (ags.) ear <*ahuz 'id.', (lit.) aküotas “barbe 
déen aënis ‘blé en germe’, (TB) ак ‘épi’ et āke ‘bout, pointe, som- 
met. 


: ‘céréale = produit du labourage’, ‘champs’ 


(arm.) haravunkh ‘terre cultivable', (gr.) ároura <*arowr “terre 
labourée' (lat.) arvus “cultivable', (v. irl.) arbar <*arwr Gén. 
arbann <*arwenos ‘blé’, (gall.) erw ‘champs’, cf. aussi (vs.) rallja 
‘guéret’. 


: ‘avoine’ 


(lat.) avēna pour avina <*awig-sna ‘avoine’, (lit.) avizà “id.', 
(pruss.) wyse “id.', (vs.) ovisü “d.', pt ë. (gr.) aigilôps ‘une herbe 
sauvage'. 


: *une céréale, orge?' (mot occidentai) 


(lat.) far «C*bharos ‘sorte de blé, froment’, (osq.) far ‘id.”, (v. irl.) 
bairgen «*bharigenà ‘pain’ c. à d. “fait d'orge", (v. isl.) barr 
«C*bariza- ‘céréale, orge’, (got.) barizeins 'd'orge', (vs.) brasino 
*nourriture', (rus.) borošno ‘farine de seigle’. 
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*dhona 


*grnom 


*ghérzdh 
Gén. 
*ghrzdhés 


*yewos 


*kolomos 


*mel(i)- 
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: ‘une céréale, froment' 


(sk.) dürvà *millet', (vha.) tarwe *C*tarwo X *dorowá *froment', 
(lit.) dirva «*drwà *champ', (gaul.) dravoca «*drwo- ‘ivraie’ 
cf. aussi (gr.) daráta <+ат- ‘pain’. 


: ‘blé, grains’ 


(sk.) dhänäs f. plur. “grains, blé’, (pers.) адпа ‘blé’, (lit.) duona 
«C*dhónà ‘pain, céréales’, (TB) tano ‘blé, grains’. 


: ‘grain’ 


(lat.) granum ‘grain, blé’, (v. irl.) grán (gall.) grawn "di, (got.) 
kaurn (vha.) (ags.) (v. isl.) korn n. <#grnom "dr, (lit.) žirnis 
«*grn- ‘pois’, (pruss.) syrne ‘grain’, (vs.) zrüno (serb.) zino 
«*grnom ‘grain’, voir aussi méme mot dans (sk.) jirná- ‘broyé’. 


: ‘orge’ 


(gr.) kri *ghrzdh et krithé ‘orge’, (alb.) drith <*ghrzdh et drithë 
‘orge’, (lat.) hordeum «*ghrzdheyom ча.’, (vha.) gersta ‘id.”, cf. 
aussi (arm.) gari ‘orge’. 


: 'céréale' (terme générique ?) 


(sk.) yávas ‘céréale, orge’, (av.) yavo ‘céréale’, (pers.) Jav ‘orge’, 
(oss.) yaew ‘millet’, (gr.) zeiai f. plur. ‘blé, épeautre', (lit.) јауаѕ 
*céréale', (rus.) evin ‘silo’, (hitt.) ewa- ‘une céréale'. 


*paille, chaume' 


(gr.) kalámé ‘chaume’ kálamos 'roseau', (lat.) culmus ‘chaume, tige 
des céréales', (v. isl.) halmr (vha.) halm <#halmaz <*koləmos 
‘chaume’, (lett.) salms ‘id.’, (vs.) slama (serb.) slšma <*koləmā 
‘paille’. 


: ‘millet, mil 


(gr.) melíné "dr. (lat.) milium <=m.liyo- ча.’, (lit.) málnos f. plur. 
*sorte de millet'. 


* pelous 
*pelwa 


*prka 


*loisã 


*puros 


*sasyom 


*segetàlis 


*semn 


: ‘paille fine’ 


1 (sk.) palávas plur. ‘paille’, (lat.) palea *menue paille’ pulvis ‘pous- 


sière’, (lit.) pelüs ‘menue paille’, (lett.) pelus, pelavas plur. ‘id.’, 
(pruss.) pelwo *id.', (vs.) plévy (rus.) polova ‘paille’. 


: ‘sillon’ (mot occidental) 


(lat.) porca ‘id.’ = (gaul.) rica (gall.) rh$ch а.’ = (vha) furuh (ags) 
furh (v. isl.) for ‘id.”, pt ë. rapport avec (sk.) pár$anas ‘fosse’, voir 
pour le sens le mot suivant. 


*billon' 
(lat.) lira «*leisà ‘billon’, (vha.) leisa <*10іѕа ‘sillon’, (lit.) lysé 
(pruss.) lyso *planche de jardin', (vs.) lé xa «*loisa ‘claie’. 


: 'froment, blé' 


(gr.) purós ‘froment, blé’, (lit.) purai plur. ‘blé d'hiver, (vs.) pyro 
«*pürom *épeautre', pt ë. (ags.) fyrs ‘mauvaise herbe des champs’. 


: frécolte, céréales' 


(sk.) sasyám ‘récoltes, semences’ = (gaul.) sasiam ‘seigle’, (gall.) 

haidd ‘orge’, (bret.) heiz "di. (av.) hahya- 'frumentarius', voir 
D 2 

aussi pt ё. (gr.) aia ‘la Terre’ eia ‘coût de voyage’ et eióeis ‘herbeux’. 


: ‘qui concerne les blés, la moisson’ (?) 


(lat.) segetalis "dis (TA) Sšaktalyi ‘semence’ (TB) $aktalye 
<*segetālios 4а.’ développement chez Van Windekens 1976 p. 476. 


: 'semence' 


(lat.) semen ‘semence’, (уһа.) samo —<*semon ча.’, (lit.) semenys 
(pruss.) semen *id.', (vs.) ѕёте «*sémn "dr. cf. aussi (v. irl.) sil 
«*sélo- “ад”, et le verbe (hitt.) seya- ‘planter, enfoncer’. 


161 


*wrughyos  : ‘seigle’ 


(thrac.) bríza «^ wrughyá ‘seigle’, (v. isl.) rugr (ags.) ryge <*rugiz 
"dr, (vha.) rocko ‘id.”, (lit.) rugys «*rughyos "dr. (v. rus.) roZ 
‘id.”, pt ë. mot d'une langue caspienne passé du thrace au balte au 
germanique (de Vries 1977, 2* éd., p. 433). 


3? Les aliments et les boissons 


Pour la nourriture issue des animaux (viande, beurre, lait, etc.) voir le chapitre ‘ani- 
maux : 6?) production animale? 


*alut : ‘bière’ 

(oss.) aeluton ‘bière épaisse’, (scythique) alouthagos ‘nom propre’, 
(gr. alüd(o)imon 'pikrón parà Sáphroni', (lat.) alumen ‘alun’ 
(“liquide brun") et alüta ‘cuir traité à l'alun', (v. isl.) О] <*alu 
‘bière’ et oldr **aluthra- ‘boisson enivrante', (ags.) ealudh 
‘bière’, (lit.) alüs ‘bière’, (let.) alus “id.', (pruss.) alu ‘hydromel’, 
(vs.) olü ‘bière’, cf. l'emprun (finnois) olut 'id.', voir Dumézil 
“Romans de Scythie et d'alentour"' ch. XVII. 


*bhrutom : ‘bière, boisson fermentée' 
(thrac.) brütos -on ‘boisson fermentée, bière’, (lat.) de-frutum ‘vin 
cuit, raisiné', (v. irl.) bruth <#bhrutom ‘fermentation, préparation 
de la bière’, (gall.) brwd ‘brassage’, (v. isl.) brodh <#bhrutom 
‘bouillon’, (vha.) briuwan ‘brasser’ prod ‘Brühe’. 


*ghelo- vin 
(thrac.) zêlas ‘vin? = (sk.) hala ‘eau-de-vie’, (gr.) khális ‘vin pur’. 
*yüs- : 'bouillon, sauce' 


(sk.) yus ‘bouillon’, (pers.) Jusànda 'id.', (lat.) іаѕ “sauce, jus, 
bouillon’, (lit.) jūsė ‘soupe de poisson”, (pruss.) juse ‘soupe’, (vs.) 
juxa. <*yousa ‘bouillon, soupe’, pt ë. aussi (gr.) zumë «C*yüs-mà 
‘levain’. 
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*kiker- 


*médhu 


*melwos 


*mltos 


*omos 


*amros 
* 
Ë mros 


*pitus 


*poltos 


*pois chiche' 


(arm.) sisern ‘id.”, (gr.) kíkerroi ‘ôkhrof’, (lat.) cicer ‘pois chiche’, 
(pruss.) keckers ‘pois’, (lit.) Кеке ‘raisin’, Wanderwort n'apparte- 
nant probablem. pas à la proto-langue. 


: ‘hydromel!’ 


voir ch. ‘animaux’. 


‘farine’ (**broyé, moulu"") 

1. (alb.) mjel <melwo- ‘farine’, (vha.) mélo (ags.) melu (v. isl.) 
mjol *«C*melwo- ‘farine’, (serb.) mlévo (rus.) mélivo 
‘nourriture’, cf. aussi (sk.) malvás ‘étourdi, fou’ (''faible 
d'esprit" - voir français “moulu” = fatigué). 

2. (gall.) blawt (bret.) bleud <*mltos ‘farine’ = (lit.) miltai 
(pruss.) meltan ‘id.”. 


cru 


(sk.) amás ‘cru, pas mür', (arm.) hum «жото "dr. (gr.) ómós 
‘cru’, (v. irl.) om (gall.) of *C*omos ‘cru’. 


‘amer, sûr, aigre’. 

(sk.) amlás 'aigre', (arm.) amokh ‘doux’, (alb.) tamlé ‘lait aigre’ 
émblé ‘doux’, (lat.) amarus ‘amer’, (suéd.) amper ‘aigre’, (allem.) 
Ampfer ‘oseille’, (lett.) amuols ‘oxalide’. 


: 'nourriture, repas' 


(sk.) pitüs ‘nourriture’, (av.) pituš ‘id.’ et ra-pithwa- ‘déjeuner’, 
(v. irl.) ith <Kpitus ‘céréales’, (gall.) it ‘id.”, (lit.) pietüs plur. 
«C*peitus ‘déjeuner’, (vs.) pista ‘nourriture’. 


‘bouillie (de céréales)” 


(gr.) póltos “id.', (lat.) puls «C*poltos ‘bouillie de farine, purée’, 
(v. irl.) littiu <Xpltiyon- ча.’, (gall.) llith "dr. cf. même racine 
dans (sk.) pálalam ‘bouillie de céréales”. 
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*potis 


*sula 


*süpos 
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: ‘boisson’ 


(gr.) pósis ‘id.”, (lat.) potio "dr, (pruss.) році <*рби- ‘boire’, avec 
une autre voyelle radicale (sk.) pitis ‘boisson’. 


‘jus’ (un liquide ?) 
(sk.) súrā ‘une boisson alcoolique’, (av.) hura ‘Китуѕ’, (pruss.) sulo 
‘lait caillé', (lit.) sulà ‘sève’. 


‘soupe’ 
(sk.) süpas “4а, (vha.) süf ‘id.”, cf. le verbe (vha.) süfan (v. isl.) 
süpa 'avaler bruyamment'. 
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CHAPITRE X 
— Les Arbres — 


L'existence d'un mot commun pour désigner le hétre (*bhàgós) est un argument 
souvent invoqué pour déterminer le berceau originel des anciens Indo-Européens 
en Europe : en effet, cet arbre ne pousse pas au-delà d'une ligne Kónigsberg- 
Crimée. Il faut cependant noter que les langues aryennes ne possédent pas le mot : 
dans l'hypothése mentionnée. elles l'auraient perdu lors de la migration indo- 
iranienne vers l'est, n'ayant plus de signifié auquel l'appliquer. 

Le bouleau (*bhéragos) est un des noms d'arbres les mieux représentés dans les 
divers dialectes, de méme que le chêne (*perk"us) lié symboliquement à l'orage, et 
le saule (*witis). 

Au total, le grand nombre de dénominations reconstructibles atteste que les 
Indo-Européens vivaient dansdes régions très boisées telles qu'il en existe encore en 
Europe orientale et septentrionale, ce qui inf irmerait la thèse qu'on aurait à faire 
avec eux à une population de pasteurs nomades venant de la steppe eurasienne, peu 
boisée par définition. 

Pour une étude plus détaillée. on se reportera au livre remarquable de Paul 
Friedrich. « Proto-Indo-European Trees. The Arboreal system of a Prehistoric 
People ». 1970. Chicago. Un résumé en a été donné au ch. 2 de « Indo-European & 
Indo-Europeans » (1970. Philadelphie). 
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*àbol- 


*aigs 


*akr(nos) 


*арѕа 


*ar(oisos) 
(wa) 


: ‘pomme’ (mot nord-européen) 


(lat.) Abella *C*ablonà ‘nom de ville’ lit. ‘la ville des pommes”, 
(gaul.) Aballo (français) Avallon 'id.', (v. irl.) aball <Kabalna 
‘pommier’ иби «*ablu ‘pomme’, (got.) apel (vha.) apful (v. isl.) 
eple «*ap(a)lja- ‘pomme’, (lit.) óbuolas «*abol- ‘pomme’ obelis 
‘pommier’, (pruss.) wobalne 'id.', (vs.) ablüko ‘pomme’ ablani 
‘pommier’, (thrac.) upula ‘pomme’. 


: ‘chêne’ 


(gr.) aigilôps ‘sorte de chêne’ et krátaigos ‘chêne dur’, (lat.) aesculus 
<Kaigsklos ‘montagne aux chênes verts’, (v. isl.) eik (vha.) eih 
(ags.) ac «*aiks ‘chêne’, pt ë. mot méditerranéen, cf. (berbère) 
iksir (basque) eskur. 


‘érable’ 
(gr.) ákarna ‘laurier’ akastos pour *ákarstos ‘érable’, (lat.) acer 
acernus 'id.', (vha.) ahorn «*akrnos ad”; 


: ‘tremble’ 


(vha.) aspa (v. isl.) 05р ‘tremble’, (lett.) apse 'id.', (pruss.) abse 
‘id.”, (lit.) apušė ‘id.”, (rus.) osina «*apsinà ‘id.”, (pol.) osa ‘id.”, 
pt ё. (gr.) aspis ‘bouclier’ Cen bois de tremble'' ?), (turc) apsak 
*peuplier' probablem. emprunté au proto-arménien. 


‘noix’ 
(gr.) arua ‘noix’, (alb.) arrë ‘noyer’, (pruss.) buccareisis ‘faîne”, 


(lit.) riešutas ‘noisette’, (vs.) oréchü *aroisos ‘noix’. 
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*bhagós 


*bherogos 


*dóru 


*drumós 


*dhonwo- 
*dhanwo- 


*eiwa 
*oiwa 
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: ‘hêtre’ 


(gr.) phêgôs ‘sorte de chêne’ (le hêtre n'existe pas en Grèce), (lat.) 
fagus ‘hêtre’, (gaul.) *bagos dans le nom de lieu Bagacon, cf. aussi 
la silva Bacenis “le Harz', (vha.) buohha, (v. isl.) bók, (ags.) boc 
‘hêtre’, pt ë. aussi (serb.) bâz 'sureau'. 


: *bouleau' 


(sk.) bhurjás «*bhrgos ‘variété de bouleau’, (oss.) bærzæ «C*bar- 
za- ‘bouleau’, (dace) Bersovia ‘nom de lieu’ (‘‘bois de bouleaux""), 
lat.) fraxinus «*bhrgsenos ‘frêne’, (vha.) birihha ‘bouleau’, (ags.) 
birce (v. isl.) bjórk <*Ьһегәрӣ, (lit.) bérzas «C *bherogos *bouleau', 
(lett.) berzs *id.', (rus.) beréza "dr. 


‘arbre’ (terme générique), ‘bois’ 

(sk.) dáru ‘bois’, (av.) dàuru “bois, tronc d'arbre', (gr.) dóru ‘bois, 
arbre', (alb.) dru *C*druwá ‘bois, arbre, lance’, (v. irl.) daur 
«gru ‘chêne’ (l'arbre par excellence), (got.) triu ‘arbre, bois’, 
(v. isl.) tré ‘arbre’, (vs.) drévo ‘arbre’, (hitt.) taru ‘bois, arbre’, pt ê. 
(TAB) or ‘bois’. 


: ‘arbre’, ‘forêt’ (?) 


(sk.) drumás ‘arbre’, (gr.) drumós агита ‘forêt’, (гиѕ.) drom 
«*drümü ‘fourré, taillis’. 


: ‘sapin’ (?) 


(sk.) dhánvan- dhánus ‘arc’ et dhanvanas ‘un arbre fruitier’ (Grevia 
asiatica), (Vha.) tanna «C danwo *sapin'. 


CES 


(arm.) aigi «*oiwiya *cep de vigne', (gr.) oie <*oiwa ‘sorbier’, 
pt ê. (lat.) ūva <*oiwā, (v. irl.) éo (gall.) ywen 


€ 


if”, (vha.) iwa 
(v. isl.) yr «C*eiwos *f.^, (lit.) ievà *bourdaine', (pruss.) iuwis ‘if’, 
(vs.) iva <*eiw8 ‘saule’, pt ë. (hitt.) eyan 'arbre toujours vert'. 


*elu- / 


*eln- 


*elisa 
*alisa 


*grob(h)os 
*gréb(h)- 


*g"elon(o)s 


*g"etu 


*yoinis 


*genévrier, cèdre’ (un cônifère ?) 

(arm.) efevin ‘cèdre’, (gr.) eláté *elnta ‘sapin’, (rus.) jálovec 
<Kelovici ‘genévrier’, (biélorus) jelenec ‘id.”, pt ê. aussi (lit.) églius 
ча.’ pour *élus d’après ëglë ‘sapin’. 


: ‘aulne’ 


(macéd.) aliza 'peuplier blanc', (lat.) alnus «*alsnos *aulne', 
(gaul. Alesia ‘nom de lieu’, (français) alise alisier, (vha.) elira 
<alis8 ‘aulne’, (got.) *alisa > (espagnol) aliso “id.', (vs.) jelixa 
<elisä ча”, (pol. olcha <*alis8 ча, (lit.) alksnis 
<alsni-*id.”. 


: ‘charme’ 


(gr.) graboüna ‘charme’ (emprunté à une langue illyrienne ?), (vén.) 
Grébia ‘nom de lieu”, (ombr.) Grabovius 'chéne-dieu', (alb.) shkozé 
«*shkrébr *charme', (rus.) (pol.) grab «C*grobhos *charme', 
(pruss.) wosi-grabis 'fusain'. 


‘gland’ 

(arm.) katin Gén. katnoy «*g"leno- *gland', (gr.) bálanos 
«—*g"Inos ‘id.”, (lat.) glans ‘id.”, (lit.) gilé (lett.) dzile d’après Serie 
‘id.”, (rus.) Zélud' <*g“eland- “4.7. 


‘résine’ 

(sk.) játu ‘gomme, laque’, (lat.) bitu-men ‘bitume’ (emprunté à 
l'osco-ombrien), (gall.) bedw *C*betwa ‘bouleau = betula’ (d'ou 
était extrait la résine), (ags.) cuidu ‘résine’, (vha.) quiti ‘glu, mastic’. 


: ‘jonc’ (mot occidental) 


(lat.) iuncus «C*yoinikos ‘jonc’, (v. irl.) ain «C*yoinis *jonc, 
roseau', (v. isl.) einir «C*yoinios *geniévre'. 
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*kakhà 


*kakolos 


*keiwa 


*klenos 


*kladhra 


*koselos 


*krnos 


*kunábolos 
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: ‘branche’ 


(sk.) $акһа ‘id.”, (arm.) сах ‘id.”, (gall.) cainc <`*капк ‘id.”, (got.) 
hoha «*kak(h)à *charrue', (lit. šakà 'branche', (vs.) soxa 
<#kakhä *charrue, crochet’. 


: ‘écharde’ 


(sk.) $ákalas ‘id.”, (lit.) Sakalÿs «*.|yos 44.7. 


: ‘sureau’ 


(dace) séba *keiwa 'sureau', (lit.) šeivà ‘tube, tuyau’ &eivà-medis 
*sureau'. 


: ‘érable’ 


(macéd.) klinótrokhos ‘sorte d'érable’, (gall.) kelyn ‘id.’, (vha.) lin- 
boum ‘érable’, (v. isl.) hlynr “id.', (rus.) Кёп "dr, 


: ‘aulne’? 


(gr.) kléthra “id. = (allem. dial.) lutter, ludere <<*hlodro ‘Alpe- 
nerle'. 


: ‘noisetier’ 


(lat.) corulus «C*koselos *noisetier, coudrier', (v. irl.) (gall.) coll 
C*koslo- ‘noisetier’, (vha.) hasal (v. isl.) hasl *id.', pt ë. (lit.) kasu- 
las ‘pique de chasseur” (en noisetier ?) 


: ‘cerisier’ ‘cornouiller’ 


(gr.) krános ‘cornouiller’, (alb.) thanë <*krn- ‘id.”, (lat.) cornus 
*cornouiller, cerisier sauvage', (lit.) Kirnis fait sur *kirnas 'dieu pro- 
tecteur des cerisiers’, pt ë. (rus.) Cerémuxa ‘merisier’. 


: ‘aubépine’ (**pomme à chien") 


(thrac.) din-upula <%kun-àbôlà = (dace) kinoüboila ‘mêlôthron, 
bruónia leuké' = (lit.) Sün-obuolas ‘aubépine’, voir Georgiev ‘‘Tra- 
kite i technijat jezik” (Sofia) p. 281. 


*kwrsnos 
*kwrstos 


*Imos 


*leip- 


*loubhos 
*loubos 


*05 
*osn- / *osk- 


*ozdos 


*perk"us 


: ‘un arbre’, ‘bois’ (?) 


(gr.) prinos *kwrsnos? *chéne vert', (v. irl.) crann *kwrsnos 
*arbre', (gall. (bret.) prenn **kwresnos ча.’, (vha.) horst 
*kwrstos ‘bosquet’, (slovène) hrast ‘chêne’ ? 


: ‘orme’ (mot occidental) 


(lat.) ulmus ‘orme’, (v. irl.) lem <#lemos ча.”, (v. isl.) almr.‘id.”, 
(ags.) elm ‘id.’. 


: ‘tilleul’ (?) 


(gall.) llwyf <*Jeima pour *leip-? ‘orme’, (lit.) liepa ‘tilleul’, 
(serb.) lipa 4а.’ pt ë. (gr.) aliphalos ‘écorce de chêne’. 


: ‘écorce’ 


(lat.) liber pour *luber «*lub(h)ros ‘écorce’, (alb.) labé "dr. (lit.) 
Iüobas «*|oub(h)os ча.’, (rus.) lub "di, pt ë. (got.) laufs (vha.) 
loub *feuille'. 


: ‘frêne’ 


(arm.) haci ‘frêne’, (gr.) oksüé «*osk(e)s ‘hêtre’, (alb.) ah <*oska 
аа, (lat.) ornus <osinos ‘frêne’, (gall.) onn <*osna "dr, 
(v. isl.) askr (vha.) asc «*oskis "d'r. (lit.) üosis «*9sis ча.’, (rus) 
jásen' ‘id... 


: ‘branche’ 


(arm.) ost ‘id.”, (gr.) ózos ‘id.”, (got.) asts (vha.) ast ‘id.”. 


: ‘chêne’ 


(sk.) parkati ‘un arbre sacré’, (pendjabi) pargâi 'chéne-dur', (lat.) 
quercus «*perk"us ‘chêne’, (gaul.) Hercynia silva d’après 
*perk"unia ‘forêt hercynienne' (de chênes), (got.) fairguni *monta- 
gnes’ (chênaies), (vha.) fereh-eich ‘aesculus’, probablem. rapport 
avec le concept d'orage : (sk.) parjányas ‘pluie’, (arm.) orot ‘orage’, 
(alb.) Peréndija, (lit.) Perkünas 'dieu de l'orage', (vs.) Perunü 'id.'. 
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*peuka 


*pitus 


*piks 


*saliks 


*weya 


*welika 


*werna 
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: ‘pin’ *épicéa' 


(gr.) peúkë “id.', (v. irl.) ochtach <*puktaka “аа, (vha.) fiuhta 
«C*peuktà ‘id.”, (pruss.) peuse «*peukà ча.”, (lit.) pušis Gén. pl. 
pušü d’après Nom. sing. *peuks ‘id.”. 


: ‘pin’ (‘‘arbre à résine") 


(sk.) pitu-daru ‘une espèce de pin’, (pamir.) pit ‘pin’, (gr.) pitus 
‘id.”, (alb.) pishë «*pitsià ча.’, (lat.) pinus <Kpitsnus ча.’ 


: ‘poix, résine’ 


(gr.) pissa pitta <ярікуа *poix', (lat.) pix 'id.', (ombr.) peiu 
*piceos', (lit.) pikis “id.” si non emprunté, (vs.) picilü (rus.) pikülü 
‘id.”. 


: ‘saule’ 


(lat.) salix ‘saule’, (v. irl.) sail Gén. sailech *id.', (gall.) helyg (bret.) 
halek 'id.', (vha.) salaha (ags.) sealh <Ksalk- “id. pt é. rapport 
avec (gr.) helíké *id.', voir plus bas à *welika. 


: ‘branche, ramure' 


(sk.) vayá *branche', (vha.) ge-wie «C weyü ‘bois, ramure’, (vs.) 
véja <*wēyā ‘branche’. 


: ‘saule’ 


(gr.) helikë welikón "dr. (ags.) welig, (vba.) wilgia "d". 


: ‘un arbre’ (peuplier, aulne?) ? 


(arm.) geran <werana ‘poutre’, (alb.) verré C*wernà *peuplier 
blanc’, issu du (gaul.) (français) verne ‘l’aulne’, (gaul.) 
verno-'aulne', (bret.) gwern ‘mât de navire’, (gall.) gwernen ‘mât’ et 
*aulne'. 


*widhus 


*wi(n)g- 


*wikso- 


*witis 
*weitis 


: ‘arbre lisière’ (**qui sépare") 


(v. irl.) fid Gén. fedo ‘arbre, forêt, bois’, (gall.) gw$dd (bret.) gwez 
ча.’, (vha.) witu (v. isl.) vidhr 'id.', racine *widhew- ‘séparer’ cf. 
(sk.) vidhurás 'séparé'. 


: ‘orme’ 


(kurde) viz <*wi(n)g- ‘sorte d'orme', (alb.) vith <#venza ‘orme’, 
(ags.) wice ‘orme’ cf. (anglais) witch-elm, (lit.) vinkšna *id.', (rus.) 
vjaz (pol.) wiąz (serb.) vez «*wing- ча.’. 


: ‘gui’ (avec lequel on fait la glu) 


(gr.) iksos ‘glu, gui’, (lat.) viscum pour *vixum ‘gui, glu’, (vha.) 
wihsila ‘griotte’, (rus.) višnja ‘cerise’ (on se servait de ces petits 
fruits pour faire de la glu à oiseaux). 


: ‘saule’ (‘‘le tressé"), branche de saule’ 


(av.) vaeiti$ ‘saule’, (gr.) itéà X*witeya ‘saule’, (lat.) vitis ‘vigne’ 
originellem. ‘plante à vrilles', cf. aussi wimen ‘baguette d'osier', 
(v. irl.) féith *weitis ‘baguette, verge’, (v. isl.) vidhir 'saule', 
(vha.) wida 'id.', (lit.) vytis ‘branche de saule’, (pruss.) witwan 
‘saule’, (slov.) vitva ‘branche flexible pour tresser’, cf. aussi (ek) 
vetasás ‘verge’. 
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CHAPITRE XI 
— Le Monde Physique — 


On a rassemblé ici de façon un peu disparate les diverses dénominations 
restituables ayant trait à la nature physique non animée : la terre. le ciel, 
l'hvdrographie et les éléments qui les composent. Ce vocabulaire est universel. il est 
donc neutre culturellement. On pourrait espérer cependant qu'il nous fournisse des 
indications sur le lieu géographique du berceau originel. Tel n'est pas le cas. On a 
bien, en effet, des noms de fleuves (*dànu. *drowenti) mais ils peuvent s'appliquer à 
de nombreux cours d'eau et et le nom de la mer (*mori) qui n'est clairement 
représenté avec cette signification que dans les langues européennes peut avoir 
désigné aussi bien. s'il remonte à la période commune. la Mer Noire que la 
Caspienne ou peut-étre méme la Baltique. 
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*abs / *ap- 


*adul(y)a 


*agros 


*agryos 


*aghlu- 


*aidhos- 


: ‘cours d’eau’, ‘eaux’ 


(sk.) ap- ‘eau, onde’, (av.) afš ‘id.”, (gr.) Apidón, Apidanos ‘noms 
de fleuves’, (lat.) amnis <#abnis ‘cours d’eau’, (v. irl.) ab ‘rivière’, 
(bret.) aven ‘id.”, (vha.) -affa ‘suffixe de noms de fleuves’, (pruss.) 
ape ‘cours d’eau’, (lit.) üpé ‘id.’, (TAB) ap ‘eau, riv.', (hitt.) happa 
‘eau’, voir C. Watkins in BSL 67, 1972. 


: ‘une rivière” 


(thrac.) Atlas «* Atula(s) «*adul(y)à *un affluent du Danube en 
Bulgarie', (vén.) Adua, (allem.) Attel <*adulyā ‘un affluent du 
Danube en Bavière’, (lett.) Adula “une rivière’, cf. (av.) adhu 
‘rivière, canal’. 


: ‘champ, campagne’ 


(sk.) ájras ‘champ non cultivé’, (gr.) agrós ‘champ, campagne’, 
(lat.) ager <*agros ‘champ’, (got.) akrs 'id.', (vha.) ackar 'id.'. 


: ‘de la campagne, sauvage’ 


(sk.) ajryàs ‘qui se trouve dans un champ’, (gr.) ágrios ‘vivant en 
liberté, sauvage’. 


: ‘brouillard, pluie” 


(gr.) akhlüs ‘brouillard’, (pruss.) aglo ‘pluie’. 


: ‘feu, incendie’ (‘bois à brûler ?) 


(sk.) édhas ‘bois à brûler”, (gr.) aithos ‘incendie’, (v. irl.) aed ‘feu’, 
(vha.) eit ‘bûcher’. 
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*ayos- 


*akmon 


*ak"a 


*ak"el(y)à 


*alghos- 


*al(o)ntos -а 


*angelos 


*aperos 
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: ‘cuivre’ (‘bronze’ ?) 


(sk.) ayas- ‘fer, métal’, (av.) ayo 'id.', (lat.) aes «*ayos *cuivre, 
bronze’, (got.) az ‘métal, airain’, (vha.) er "di, 


: ‘pierre’, ‘ciel’, ‘hache de pierre météorite’ 


(sk.) á$man- ‘pierre, rocher, ciel”, (av.) asman- ‘pierre, ciel”, (gr.) 
ákmón ‘enclume’, (lit.) akmuó ‘pierre’, (vs.) Кату ‘pierre’, cf. aussi 
(vha.) hammar ‘marteau de pierre’ et (got.) himins *C*kemenos 
‘ciel’, cf. J.P. Maher in JIES n? 4, 1973, pp. 441-462. 


: ‘eau’ (mot occidental) 


(lat.) aqua "dr, (got.) ahva ‘eaux’, (vha.) aha ‘id.”, pt ê. (sk.) kam 
‘eau’, (rus.) Oka ‘nom d'un fleuve’. 


: ‘un fleuve’ (‘‘les eaux") 


(thrac.) Akhelon Akhelôn ‘le Pomorie’, (phryg.) Akélês, (lat.) 
Aquilo ‘fleuve en Apulie', (vén.) Akulis, (lit.) Akele. 


: ‘froid, gel’ (mot occidental) 


(lat.) algor ‘froid, gel’, (v. isl.) elgiar <=algiz- *neige gelée'. 


: ‘un fleuve’ 


(dace) Aloütas ‘Olt’, (lit.) Alantas Aluôtis Aluntà ‘n. de fleuves’, 
(italique) Alento, (allem.) Elz <Alantiä ‘affluent du Neckar’, (ira- 
nien) Alonta(s) ‘une rivière du bassin de la Caspienne’. 


: ‘charbon (ardent ?)’ 


(sk.) ángaras ‘charbon ardent’, (pers.) angist ‘charbon’, (v. irl.) 
aingel «*angelos ‘lumière, feu’, (lit.) anglis ‘charbon’, (vs.) ogli 
‘id.”, (pol.) wegiel ‘id.”. 


: ‘rive’ 


(gr.) épeiros ча.’, (ags.) ofer, (vha.) uover 'id.'. 


*argntom 


*ater 


*au(e)som 


*austero- 


*awel(y)a 


*aw(o)ntos 


*bandus / 
*bend- 


‘argent’ (c. à d. “е brillant”) 

(sk.) rajatám ‘argent’, (av.) orozatom 'id.', (arm.) arcath "dr, 
racine dans (gr.) árguros ‘argent’, (lat.) argentum “id.', (gaul.) 
Argantomagus ‘champ de l'argent', (v. irl.) argat ‘argent’, (bret.) 
argant ‘id.”, (TA) arkyant *argnto- аа, cf. aussi (hitt.) harkis 
*blanc'. 


: ‘feu’ 


(av.) ätars ‘feu’, (arm.) airem ‘mettre le feu’ dérivé de *air «ater 
*feu', (lat.) ater «*atros ‘noir, sombre”, c. à d. ‘brûlé, noirci’, 
(srb.) vatra ‘feu’, pt ë. méme racine dans (v. irl.) áith <ati- "Tour, 
fourneau'. 


€ , 


OT 


(lat.) aurum <#ausom ‘or’, (v. lit.) ausas ‘or’, (pruss.) ausis ‘or’, 
(TA) wäs (TB) yasa <*wesa ‘or’. 


‘Pest’ 
(av.) ušastara- ‘est’, (lat.) auster ‘vent du midi’ (primitivem. ‘vent 


dest" ?), (vha.) ostar ‘est’, (v. isl.) austr ‘est’, (lett.) àustrums ‘est’, 
(vs.) utro <#austrom * matin '. 


*souffle, vent' 
(gr.) áella «*awelyà ‘tempête’, (gall.) awel <*awela “souffle, 
brise’, (bret.) avel "dr. 


“source, fontaine' 


(sk.) avatás <*awntos ‘puits, fontaine’, (lett.) avuóts <#awontos 
‘source’, (lit.) Avantà ‘nom d’un fleuve’, (gaul.) Aventia ‘nymphe 
des sources’, (français) Avance etc. 


‘goutte’ 


(sk.) bindüs (pour *banduüs) ‘goutte’, (cornique) banna, (bret.) 
banne ‘goutte’, Bindus ‘dieu des sources’ illyrien. 
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*bhàtis 


*bh(e)rghos 


*bhos- 


*bhrewr / 
Gén. 
*bhrunés 


*bhudhmen- : 


*bhundh(n)o- 


*bhutlom 


*danu- 
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: ‘lumière’, ‘apparition de la lumière” 


(sk.) bhátis *splendeur, lumiére, perception', (gr.) phásis «*bhatis 
‘apparition d'une étoile’, (TA) patsank «*bhati-onk- ‘fenêtre = ce 
qui prend la lumière’, (TA) -pàt (TB) -pate «*bhàto- 'apparition'. 


: ‘hauteur, colline’ 


(av.) barsz- ‘hauteur, montagne’, (arm.) Бег) ‘hauteur’, (v. irl.) brig 
‘colline’, (vha.) berg ‘montagne’, (rus.) bereg ‘colline , rive’, 
(thrac.) Bergoülé ‘une petite montagne’. 


: ‘lumière, éclat” 


(sk.) bhas- ‘lumière, splendeur’, (gr.) phôs ‘lumière, éclat’. 


: ‘source’ (c. à d. ‘‘la jaillissante"") 


(arm.) albiur *C*brewar *source', (gr.) phréar «*bhrewr ‘puits’, 
(v. irl.) tipra «C *t9-ess- bhrewr ‘source’, cf. (bret.) birvi ‘bouillir’, 
(got.) brunna (vha.) brunno ‘id.’, (sk.) 
bhurván- ‘mouvement des eaux’, (lat.) *für «жог <*freuor 


*source', cf. aussi 


«*bhrewr dans Furrina ‘déesse des puits’ cf. Dumézil ‘‘Fêtes 
Romaines” p. 36. 


‘le sol’ ‘le fondement 


(sk.) budhnás ‘sol, fondement’, (gr.) puthmén *sol, fondement, sou- 
che’, (lat.) fundus ‘fondement’, (vha.) bodam <#buthma ‘sol’. 


: ‘le monde, la nature’ ? 


(sk.) bhavitram *C*bhewatlom ‘le monde, la création’, (gr.) phutla 
‘nature, genre’, ауес un changem. de sens (lit.) büklà ‘habitation’, 
(v. frison.) bodel ‘maison’, (pol.) bydto ‘bétail’ ? 


: ‘fleuve’ (Danube?, Don?) 


(av.) danuš ‘fleuve, courant’, (oss.) don "dr, (rus.) Don ‘nom de 
fleuve’, (celtique) Danuvius ‘Danube’, (gall.) Donwy <*danuwia. 


*dawetus 


*deikos 


*dr(o)wenti 


*dh(e)ghom 


*dhengwos, 
*dhengwis 


*dh(o)ubos 


*dhülis 


: ‘feu’ et fig. ‘brûlure’ 


(sk.) davathüs ‘chaleur, douleur’, (v. irl.) doud ‘brûlure’, même 
racine dans (gr.) daiô ‘allumer’. 


: ‘direction’ 


(sk.) de$ás ‘région, direction”, (av.) daëso ‘signe’, (v. isl.) teigr ‘ter- 
rain aligné”. 


: ‘fleuve’ (c. à d. “la courante’) 


(sk.) dravanti ‘fleuve’, (gaul.) Druentia > (franç.) Drance, (pol.) 
Drweca <#druwentia, (rus.) Drywiaty. 


: ‘la terre’ 


(hitt.) tekan ‘terre’, (TA) tkam (TB) kem ʻid.’, et avec métathèse ou 
perte du premier élément (sk.) ksam- *«C*ghdhom- ‘id.”, (av.) zà 
‘id.”, (gr.) khthón ‘id.”, (alb.) dhe ‘id.”, (lat.) humus *C*(dh)ghomos 
*id.', (v. irl.) dú Gén. don ‘lieu, place’, (lit.) ёте «C*ghemyà 
‘terre’, (v. rus.) zemlja ‘id.”. 


: ‘nuageux, sombre’ 


(v. isl.) dókkr <*denkwaz ‘sombre’, (gall.) dew <xdhengwos 
‘nuage, temps lourd’, (hitt.) tankwis ‘sombre, noir’. 


: ‘fosse, profondeur’ 


(gr.) buthós <#dhubos ‘fond’, (gall.) dwfn <#dhubni- ‘profond’, 
(got.) diups ‘profond’, (lit.) daubà ‘ravin’, (TA) top (TB) taupe 
*C*dhoubos ‘mine’. 


: ‘poussière, suie' 


(sk.) dhülis ‘poussière’, (lat.) füli-go ‘suie’ (lit.) dülis ‘fumigène, 
fumée’, avec changement de sens (v. irl.) dúil ‘désir’. 
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*dhumos 


*eghero- 


*aghero- 


*egnis 


*eis- 


*ега, ert- 


*ghowos 


*gheloda 


*gholtom 
*ghitom 
*ghel- 
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: ‘fumée, vapeur’ 


(sk.) dhümás ‘fumée’, (er) thümós ‘force vitale’ ?, (at) fümus 
‘fumée’, (vha.) toum ‘vapeur’, (lit.) dümai PI. ‘fumée’, (vs.) dymü 
<#dhümos ‘fumée’, (v. irl.) dumacha <*dhumuko- ‘brouillard’, 
(hitt.) tuhhima- 'halétement', cf. U. Roider in KZ 95, pp. 99-109. 


: ‘un lac’ (?) 


(gr.) Akhérôn ‘fleuve de l’autre monde’, (lit.) ezeras àzeras ‘lac’, 
(pruss.) аѕѕагап ‘lac’, (vs.) jezero, (rus.) 6zero ‘lac.”. 


: ‘le feu” 


(sk.) agnis ‘feu’, (lat.) ignis ‘feu, flamme”, (lit.) ugnis ‘feu’, (vs.) 
ogni «*ognis ‘feu’. 


: ‘glace’ 


(av.) aexa- ‘glace, gel” isu- ‘glacé’, (oss.) yex ix ‘glace’, (v. isl.) 155 
‘glace’, (vha.) is. 


: ‘la terre’ 


(gr.) ёга ‘terre’, (vha.) ero <*ега ‘terre’ et erda ‘id.”, (got.) airtha 
*id.', (gall.) erw ‘champs’, (lit.) érdvé ‘espace’. 


: ‘trou, cavité’ 


(gr.) kháos ‘espace vide, abime, cavité’, (TA) ko (TB) koym 
«C*ghowos *bouche, gueule'. 


: ‘grêle’ 


(pers.) zàla *zalda ‘grêle’, (gr.) khálaza ‘grêle’, (vs.) Zlédica ‘pluie 
glacée’, (pol.) 21042 ‘chute de neige’. 


: Tor’ (“Че jaune") 


(thrac.) salt- «*gholto- *or', (got.) gulth (vha.) gold (v. isl.) gull 
«*ghltom ‘or’, (vs.) zlato «C*gholtom ‘or’, (lett.) zèlts ‘or’, méme 
rac. dans (sk.) hiranyam (av.) zaranya- ‘or’. 


*ghoros 


*ghromos 


*g"elna 


*g"ris / 
*g"er- 


*g"héros- 


*g"hormos 


*g"hrensos 


*ilus 


*yuro- 


*espace vide' 


(gr. khôros ‘espace vide, intervalle, emplacement’, (TB) kare 
«*ghoros *fosse'. 


‘grondement’ (du tonnerre) 


(gr.) khrómos ‘bruit’, (vs.) gromü ‘tonnerre’, même racine dans 
(av.) gram- ‘se mettre en colère’, (v. isl.) gramr ‘en colère’. 


‘source, fontaine’ 
(thrac) kellè «*g"elnà аа? = (vha.) quella «*g"elnà ‘id.”, (gr.) 
Délloi «*g"elno- *source pres de l'Eryx en Sicile'. 


: ‘montagne’ 


(sk.) giris ‘montagne, colline’, (av.) gairis "di, (gr.) deirós 
«*g"erios *colline', (gr.) boréas *vent du nord' (= “de la monta- 
gne") dérivé de *boris Ag“ ris ‘montagne’, (alb.) gur ‘rocher’, (lit.) 
girià ‘forêt’, (vs.) gora ‘montagne’. 


‘chaleur’ 
(sk.) háras- = (arm.) jer = (gr.) théros ‘id.”, (sk.) gharmás (v. pers.) 
garma- = (pruss.) gorme, (lett.) garme ‘id.”. 


‘chaleur du soleil” 


(sk.) ghramsás ‘chaleur du soleil’, (bret.) groez «C*g"hrensos *cha- 
leur du soleil', (v. irl.) grís «*ghrénsos ‘feu’. 


‘vase, limon' 
(gr. ilus "limon, (vs.) ilü "limon, vase’, (lett.) ils «ius ‘très 
obscur’. 


‘eau, marais’ 


(arm.) Jur C*yuro- Gén. jroy ‘eau’, (lit.) jurés ‘mer’, jaura ‘endroit 
marécageux', (thrac.) iuras ‘lac, marais’, cf. Georgiev ''Trakite i 
technijat jezik”. 
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*kaghlos 


*kaiwrt 


*kamara 


*kapos 


*kerno- / 
*karno- 


*kew(e)ros 


*klnis / 
*koln- 


*korkä, 
korkalà 
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*caillou' 


(gr.) kákhléks ‘caillou’ tiré de *kakhlos, (vha.) hagal ‘grêle’, (v. isl.) 
һар] "dr. 


‘fosse’ 


(sk.) kévatas «*kaiwrt- ‘fosse’, (gr.) kaíata PI. «*Kkaiwn- *fossés, 
mines’, pt ë. emprunt en finnois kaivanto ‘fosse, creux’. 


‘voûte céleste’ ? 


(av.) kamarä ‘ceinture, voûte’, (gr.) kamára ‘voûte céleste’, méme 
racine dans (sk.) kmárati ‘est courbé’, (lat.) camurus ‘voûté’. 


‘ce que l’eau emporte’ ‘ce qui flotte’ 


(sk.) Sápas ‘id.”, (lit.) Sàpai ‘ce qui reste dans les champs aprés une 
innondation' šāpas ‘paille, brindille’. 


*glace, neige gelée' 


(arm.) sarn 'glace', (v. isl.) hjarn *C*kernom ‘neige solidifiée' , (lit.) 
Sarnà 'id.', (rus.) serén ‘neige gelée’, (pol.) szron ‘givre’. 


‘vent du nord’ 


(lat.) cauros *C*kaweros ‘vent du nord’, (lit.) Siäuré ‘nord’ siaurys 
«C*Kkéuryos *vent du nord', (vs.) séverü «C*keweros *nord', cf. 
aussi (arm.) curt «C*skurdo- ‘froid’, (got.) skura windis ‘tourbillon’, 
(vha.) skur ‘tempête’, (v. irl.) спа ‘mauvais temps”. 


: ‘colline’ 


(gr. kolónós ‘colline’, (lat.) collis <*klnis ‘id’, (ags.) hyll 
«*klnis ‘id.”, (lit.) kálnas ‘montagne’. 


*petit caillou, gravier, galet' 


(sk.) $агкага ‘galet, gravier’, (gr.) króké krokálé ‘galet’, cf. aussi 
(lat.) calculus. 


*krosno- 


*kuwr 


*lakus 


*lewanks 


*loukis 
*louks 


*loukos 


*louksna 


*mbhros 
*ombh(r)os 


‘source, fontaine? 


(gr.) kréné <*krsna kroünai <*krosno- “id.”, (v. isl.) hronn (ags.) 
hraen <*һгағпо <krosna 'id.'. 


‘trou’ 


(gr.) kúar ‘trou’, (arm.) sor <*kowero- *trou, caverne', (av.) 
sura-'trou', cf. (lat.) caverna. 


“ас” ‘pièce d’eau” ‘réservoir’ 

(gr.) läkkos «C*lakwos ‘citerne, étang’, (lat.) lacus -us ‘lac, réser- 
voir”, (v. irl.) loch n. <*|аки ‘lac, étang”, (ags.) lagu ‘lac’, (v. isl.) 
logr «C*lakus “ас”, (vs.) loky <*lakū ‘mare, citerne’. 


‘pierre’ 
(gr.) läas «*|ewas ‘pierre’ laigks ‘caillou’, (v. irl.) lie Gén. liac 
<*lēwanks ‘pierre’. 


‘lumière’ 

(sk.) rocis ‘id.”, (lat.) lux «C*loukis ‘id.”, (vha.) loug, (v. isl.) leygr 
<*loukis ‘flamme’, (vs.) lučí‘lumière’, cf. (TB) lyuke «C*leukos 
‘lumière’, (arm.) loys "di. 


‘espace libre” ‘clairière’ 


(sk.) lokás ‘espace libre’, (lat.) lücus ‘bois sacré’, (vha.) loh ‘clai- 
rière’, (lit.) laükas ‘champ’. 


‘la lune’ (c. à d. “а lumineuse") 


(av.) raoxsna ‘lumineuse’, (lat.) luna <*louksnā ‘la lune (déesse), 
= (prénestin) Losna, (v. irl.) lüan ‘lumière, lune’, (pruss.) lauxnos 
‘étoiles’, (vs.) tuna ‘lune’, (arm.) lusin ‘lune’. 


‘pluie’ ‘nuages de pluie’ 


(sk.) abhrám ‘temps sombre, nuée’, ámbhas- ‘eau de pluie’, (av.) 
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*mari 


*mens, mes 


*mighla 


*mola 


*mori 


*(s)mukhos 
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awrəm ‘nuage’, (arm.) amb ‘nuage’, (gr.) ómbros ‘pluie’, (lat.) 
imber «*mbhros ‘pluie’, (osq.) Anafriss ‘imbribus’. 


‘rayon de lumière’ 
(sk.) mári-cis ‘rayon de lumière’, (gr.) Maira <Ymaria ‘étoile 
Sirius’, marilé ‘brasier’, cf. racine dans (rus.) mriti ‘luir, scintiller’. 


‘la lune’, ‘la lunaison' (= le mois) 


€ 


(sk.) mas ‘lune, mois’, (av.) má id.', (arm.) amis «C*mensos 
‘mois’, (gr.) mén, més ‘mois’, (alb.) muaj <*mēn- ‘mois’, (lat.) 
mensis 'id.', (v. irl.) mi «C*mens *mois', (bret.) miz 'id.', (got.) 
mena ‘lune’ menoths ‘mois’, (vha.) mano ‘lune’ manot ‘mois’, (lit.) 
ménuo Gén. menesio ‘lune, mois’, (vs.) méseci «*mesnko- ча.’, 
(ТА) тап, (ТВ) тепе «C*méne- ‘lune, mois’. 


‘brouillard? 


(gr.) omikhlê ‘vapeur, brouillard’, (lit.) miglà ‘brouillard’, (vs.) 
migla "dr. cf. aussi (sk.) meghás ‘nuage’ mih ‘brouillard’, (oss.) 
migh "dr. (arm.) meg ‘id.”, (néerl.) miggelen ‘bruiner’. 


‘rebord, lisière, rive’ (?) 


(gr.) pro-molé ‘rebord d’une montagne, d’un fleuve’, (alb.) mal 
‘montagne’ ?, (lett.) mala ‘lisière, rive’, cf. aussi (v. irl.) mala ‘cil’. 


‘la mer’ 


(oss.) mal ‘eaux stagnantes', (lat.) mare <жтәгі *mer', (v. irl.) muir 
<*mori ‘mer’, (bret.) mor ‘mer’, (got.) marei, mari-saiws ‘mer’, 
(vha.) mari ‘mer’, (lit.) marë <*moryā ‘mer’, (vs.) morje ‘mer’, 
pt ê. même racine dans (sk.) maryáda ‘limite, frontière’ et marús 
*désert de sable'. 


*fumée' 


(arm.) mux Gén. mxoy «C*mükhos ‘fumée’, (v. irl.) much ‘fumée’, 


*nébhos- 
*nebhela 


*nemos- 


*nodi- 


*Oustyom 


*penkos 


*pensukos 


(gall.) mwg 'id.', même racine dans (gr.) smükhó ‘brûler à petit feu”, 
(ags.) smoca ‘fumée’, (vha.) smouch ‘id.”. 


*nuage, nuée' 

(sk.) nábhas- ‘nuage’, (av.) nabah- ‘ciel’, (gr.) néphos ‘nuage’ 
nephélé ‘nuée’, (lat.) nebula ‘brouillard, nuée’, (v. irl.) nem ‘ciel’ nél 
*C*nebhlos ‘nuage’, (vha.) nebul ‘brouillard’, (vs.) nebo Gén. 
nebese ‘ciel’, (lit.) debesis ‘nuage’, (hitt.) nepis Gén. nepisas ‘ciel’. 


‘bois (sacré?) 

(gr.) némos ‘bois’, (lat.) nemus -oris ‘bois sacré’, (gaul.) neméton 
‘bois sacré”, (v. irl.) nemed ‘sanctuaire’, pt ë. avec métonymie (ek) 
námas- ‘hommage, inclination’, (av.) namo. 


‘fleuve’ (“Је grondant”’) 


(sk.) nadi ‘fleuve’, (allem.) Nette <*nodyā ‘nom de fleuve’, (Illy- 
rien) Néda Nédôn ‘n. de fleuves’. 


‘embouchure’ 


(lat.) óstium ‘embouchure, ouverture’, (rus.) üstije «C*oustyom 
‘id.”, (lit.) uostas <Kosto- ‘embouchure’, (lett.) uosts ‘port’. 


: ‘marais, étang” 


(sk.) рапкаѕ ‘marais’ = (dace) Pincus ‘affluent du Danube’, (v. irl.) 
éicne «C*penk-inios *saumon', (vha.) füht «*pnkt- ‘humide’, 
rac. dans (v. isl.) (ags.) fen *C*ponyos *marécage', (pruss.) 
pannean. 


‘sable, poussière’ 
(sk.) pàmsukás pämsüs ‘sable, poussière”, (vs.) pésükü ‘sable’, pt ê. 
même racine dans (hitt.) passilas ‘gravier’. 
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*perwntos 
*perunos 


*pewor / 
*pur 
Gén. *punés 


*pltowi 


*poros 


*pruswa 


*reg"os- 


*rewos- 
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: ‘rocher, montagne' 


(sk.) párvatas ‘montagne, rocher, pierre’ = (av.) paurvatä- ‘id.’ = 
(thrac.) Périnthos ‘ville située sur une colline’, (hitt.) 
perunant-‘rocheux’ perunas ‘rocher’, (bulgare) Pirin <Xperünos 
‘montagne au sud-ouest de la Bulgarie’. 


: ‘le feu’ 


(arm.) hur <*pur ‘feu’, (gr.) pûr ‘feu’, (ombr.) pir «*pur ‘feu’, 
(v. isl.) fürr ‘feu’, (vha.) fiur «C*peuri *feu', (got.) fon <жрмӧп 
‘feu’, (prus.) panno ‘feu’, (tch.) руї <*püryos ‘braise’, (hitt.) 
pahhur Gén. pahhwenas 'feu', (TA) por «*pour, (TB) puwar 
«C*pewor ‘feu’. 


: ‘le pays, la plaine’ (c. à d. **l'étendue") 


(sk.) prthivi ‘la terre’, (av.) porothwi Ча surface de la terre”, (er) 
Plátaia <*pltowi 'Platée', (Gaul) Letavia, (gall) Llydaw ‘la 
Bretagne', (ags.) folde «*pltà ‘la terre’. 


: ‘roche, pierre? 


(gr.) póros ‘tuf, concrétion', (TA) parem «C*poro- *pierre, rocher'. 


: ‘givre, gelée” 


(sk.) prusvä ‘givre, glace’, (lat.) pruina «C*pruswinà *gelée 
blanche', (gall.) rhew «C *preusos *gel', (vha.) frost «C*prusta *gel'. 


‘obscurité’ 


(sk.) rájas- ‘obscurité, brouillard’, (arm.) erek ‘soir’, (gr.) érebos 
‘ténèbre’, (got.) riqis ‘obscurité’, (isl.) rókkr ‘crépuscule’. 


‘espace’ 


(av.) гауб ‘espace libre’, (lat.) rus ruris <*rewos ‘campagne’, 
(v. irl.) róe C*rowesià “terrain découvert’, méme racine dans (vha.) 
rûm ‘espace’. 


*rosa 


*roudhstom 


*roudhos 


*sal(d) 
Gén. *salnés 


*salimos 


*samadhos 


*sawel 
Gén. *swen- 


: ‘rosée, humidité? 


DH 


(sk.) газа ‘humidité’, (lat.) ros ‘rosée’, (lit.) rasà ‘rosée’, (vs.) rosa 
‘rosée’. 


: ‘rouille’ 


(sk.) lostam ‘id.’ = (vha.) rost <#rudhsto- ‘id.”. 


: ‘cuivre, minerai’ ? (“rouge”) 


(sk.) lohás "dr. (pers.) ród ‘cuivre’, (lat.) rudus raudus ‘pièce de 
cuivre’, (v. isl.) raudhi ‘minerai rougeâtre’, (vs.) ruda ‘minerai’. 


: ‘le sel’ 


(arm.) at ‘sel’, (gr.) hals <#sals ‘sel’, (lat.) sal ‘sel’ salsus 
<#saldtos ‘salé’, (v. irl.) salann ‘sel’, (got.) salt ‘sel’, (lett.) sāls 
‘sel’, (lit.) saldùs ‘doux’, (vs.) soli ‘sel’, (TA) sale (TB) salyiye ‘sel’, 
pt ë. (sk.) salilâm ‘la mer’ (‘‘la salée” ?). 


: ‘eau salée’ ? 


(gall.) heli <#salimos ‘eau salée, mer’, (lit.) sólymas «*salimas 
(lett.) salims ‘lac salé’. 


: ‘sable’ 


(arm.) awaz -oy «C*samgdhos ‘sable’ = (gr.) ámathos “id. = 
(v. isl.) sandr (vha.) samt <#sam(a)daz "dr. cf. (lat.) sabulum 
<#sa(m)dhlom “а. 


: ‘le soleil 


(sk.) svàr *C*swel ‘soleil’ süryas 4а.’, (av.) hvars "df, (oss.) hor 
*id.', (gr.) éélios hélios <*säwelios ‘soleil’, (alb.) hül <*sülis 
*étoile', (lat.) sol *C*süwel ou *swôl *soleil', (v. irl.) süil «*sülis 
‘œil’, (gall.) haul «*süwel ‘soleil’, (got.) sauil «C *sawel- ча.’, 
(v. isl.) sól ‘soleil’, (litt.) sáulé *C*sawolyà ‘soleil’, (vs.) slünice 
*C*sulnikos ‘id.”, cf. aussi (av.) Gén. xwong <#swens "dr, (got.) 
sunno, (vha.) sunna 'id.'. 
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*sédos- 


*sélos- 


*selesyos 


*selu-? 


*skand- 


*skiya 


*skotos 


*snoig"hos 
*snig"hs 


190 


: ‘lieu, place, endroit 


(sk.) sádas- “id.', (gr.) hédos n. ‘id.”, (v. isl.) setr n. "dr, 


: ‘étang, marais’ 


(sk.) sáras- ‘étang’ ‘lac’, (gr.) hélos ‘marais’. 


: 'marécageux' 


(sk.) ѕагаѕуаѕ “id.', (gr.) héleios ‘id.”. 


: ‘montagne (boisée ?) 


(lat.) silva «C*selw- 'forét, bois', (TA) sul (TB) sale «C*selu- 
‘montagne’. 


: ‘lune’ (“la brillante" cf. *louksna "d" 


(sk.) candrás $candrás ‘la lune’, (alb.) hânë «C*skandnà sds 
(bret.) cann ‘pleine lune’, cf. (gr.) kándaros ‘anthrax’. 


: ''ombre? 


(sk.) chaya ‘ombre, reflet”, (pers.) saya 'ombre', (gr.) skiâ ‘ombre’, 
(alb.) he <Eskiyä ‘ombre’, (TB) skiyo ‘ombre’, pt ë. aussi (v. isl.) 
ski ‘dissimulation’, (lett.) seja «C*(s)keyà *ombre, visage'. 


: ‘obscurité, ombre’ 


(gr.) skótos ‘obscurité’, (v. irl.) scáth «C*skoto- ‘ombre, reflet’, 
(gall.) ysgawd ‘ombre’, (got.) skadus, (vha.) scato ‘ombre’. 


: ‘la neige’ 


(sk. ргакг.) sineha- «C*snehas ‘neige’, (gr.) Acc. nipha «*snig'hm 
‘neige’, (lat.) nix «*snig"hs ‘neige’, (gall.) nyf ‘id.”, (got.) snaiws 
«C*snoig"hos "dr. (ags.) snaw ‘id.”, (lit.) sniegas “id.', (prus.) snay- 
gis ‘id.”, (vs.) snégü «C*snoig"hos fid 


*snoudho- 


*spoima, -na : 


*sreumen- 


*srowos -wa 
*srutis 


*ster 


*telom 
*teləm- 


*teməsra, 
-TOs 


‘nuages, nuée’ 


(av.) snaodho ‘nuée’, (gr.) nuthón, (lat.) nubes ‘nue, nuage’, (gall.) 
nudd ‘nuage’. 


‘écume, mousse’ 


(sk.) (s)phénas ‘écume’, (av.) spama- ‘écume, crachat’, (lat.) spüma 
<*spoimā ‘écume, mousse’, (vha.) feim *C*faimo- ‘écume’, (lit.) 
spáinė 'id.', (pruss.) spoayno <Kspainä ча.’, (vs.) pěna "df, 


‘courant, flot’ 


(gr.) rheüma ‘courant’, (thrac.) Strümôn ‘nom de fleuve’, (v. irl.) 
sruaim ‘flot’, (vha.) stroum ‘courant’, (pol.) strumień ‘ruisseau’. 


‘l'écoulement’ 


(sk.) sravas sravà srutís 'id.', (arm.) aru C *srutis *canal', (gr.) 
rhóos rhoé rhüsis ‘l’écoulement, le courant’, (lit.) sravà ‘l’écoule- 
ment’, (vs.) o-strovü ‘île’ (‘‘entouré d'eaux courantes"). 


*étoile' 

(sk.) tarás ‘étoiles’, (av.) Acc. stärom ‘étoile’, (arm.) astt ‘étoile, 
constellation’, (gr.) astér ‘étoile’ teirea ‘signe céleste’, (lat.) stella 
<*stērlā ou *stelnà ‘étoile’, (v. irl.) ser ‘id.”, (bret.) sterenn ‘étoile’, 
(vha.) sterno 'id.', (v. isl.) stjarna "dr, (TA) sren (TB) scirye 
«C*ster(y)e- ‘id.”, (hitt) haster- *id.'. 


‘sol, surface’ et ‘planche’ 


(sk.) talam ‘surface plane, plaine’ talimam ‘sol’, (gr.) têlia ‘table à 
jeu’, (lat.) tellus *C*telno- ‘terre’, (v. irl.) talam *C*telomon-'terre', 
(gall.) (bret.) tal *front', (v. isl.) thel *C*telom ‘sol’, (vha.) dil ‘plan- 
che’, (pruss.) talus ‘sol d'une maison’, (rus.) tilo «*tlom ‘sol’. 


*obscurité, ténèbres’ 


(sk.) tamisra ‘nuit sombre’, (lat.) tenebrae *C*temosrá- ‘ténèbres’, 
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*tenogos 


*tepos- 


*wadhom 


*wastos 


*wódr / 
*wedor 
Gén. *udnés 


*wéyus 


*wéntos 
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(omb.) Tefro- C*temosro- ‘nom d'un dieu’ = 'Ténébreux jovien' 
(vha.) dinstar *temsros ‘sombre’, (lit.) timsras "rouge sombre'. 


‘fond de l’eau” 
(gr.) ténagos ‘bas-fond, marécage’, (lett.) tigas «*tingas 
<t nogos *profondeur'. 


‘chaleur’ 
(sk.) tápas- ‘chaleur’, (lat.) tepor -oris ‘id.”, (v. irl.) tess <teps- 
*chaleur'. 


€ 


gué' 


(lat.) vadum ‘gué, bas-fond', (v. isl.) vadh n., (vha.) wat ‘gué’. 


‘désert, vide’ 
(lat.) vastus ‘désert, désolé, dépeuplé', (v. irl.) fás ‘vide’, (vha.) 
wuosti ‘vide, désert’. 


€ H 


eau 


(sk.) udán Gén. udnás 'eau', (arm.) get <xwed ‘fleuve’, (gr.) 
hüdôr ‘eau’, (alb.) ujë ‘eau’, (lat.) unda ‘eau, onde’, (omb.) шиг 
АЫ. une <*udni ‘eau’, (v. irl.) uisce «*udes-kio- ‘eau’, (got.) 
wato 'eau', (v. isl.) vatn, (vha.) wazzar «C*wodor *eau', (lit.) 
vandu Gén. vandeñs, (vs.) voda ‘eau’, (hitt.) watar Gén. wetenas 


€ H 


eau. 


*vent, air' (concept animé) 
(sk.) уауй ‘vent, air, dieu du vent’, (av.) vayuë 'id.', (lit.) vejas 
‘vent’. 


‘vent’ 
(sk.) vátas <*wéhntos ‘vent’, (av.) vato 'id.', (lat.) ventus “d.', 
(gall.) gwynt 'id.', (got.) winds, (TA) want (TB) vente «C*wentos 
“а. 


*wer(i) 


*wersa, -om 


*wers (mn) 


*wlmis 


*wopi 


€ , 


eau 
(sk.) vári ‘eau, pluie’, (av.) var- ‘pluie’, (arm.) gayt <*w.ryo- 
‘marécage’, (v. isl.) vari ‘liquide, eau’ úr ‘pluie fine’, (TA) wär (TB) 
War kw, ri- ‘eau’, (thrac.) -ouarios ‘eau’. 


‘pluie’ 
(sk.) varsám ‘pluie’ varsa ‘temps de pluie’, (gr.) eérsë hérsë ‘pluie’, 
(v. irl.) frass «C*wrostá ‘averse’. 


‘sommet’ 
(sk.) vársman- ‘sommet’, (gr.) hérma ?, (lit.) viršüs ‘sommet’, (vs.) 
vrixü 4а. 


‘vague’ 

(sk.) urmis “id.” = (av.) varəmiš “id.” = (ags.) wylm wielm ‘vague, 
ondulation', (vha.) walm ‘id.”, cf. (lit.) vilnià ‘vague’, (vs.) уйпа 
‘id.”. 


‘étang, pièce d'eau"? 
(sk.) vàpi ‘étang’, (lit.) üpé ‘fleuve’, (vs.) vapa «C wopà ‘lac’, 
(hitt.) wappu ‘rive, glaisière’. 


Annexe : Le temps et les saisons 


*ayer- 


ayu 
*alwon 


*matin' 
(av.) ayara ‘jour’, (gr.) éri «C*ayeri (Locatif) “au matin' ëérios 
*matinal', (got.) air «C *ayeri (Loc.) ‘tôt’, (v. isl.) аг ‘id.”. 


‘durée de la vie, éternité” et ‘force vitale’ 

(sk.) ауи ‘vie’ áyüs- ‘force vitale’, (av.) ауп ‘durée de la vie’, (gr.) 
aiôn ‘durée de la vie, force vitale’, (alb.) eshé «C*aiwesià ‘laps de 
temps’, (lat.) aevus -um ‘temps, éternité”, (v. irl.) áes «C*aiwesto- ? 
‘vie, âge’, (got.) aiws ‘temps, éternité’, (vha.) ewa ‘ordre éternel’, 
(TA) àym- «C*ày-emo- ‘le soi, la vie’. 
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*amr 


*atnos 


*ausos 


*dinom 


*dyeüs 


*gheimon 
*ghyom 


*yoros / 
*yer- 
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‘le jour’ (mot sud-européen) 


(gr.) émar héméra “le jour', (arm.) aur «C*amor “le jour’. 


‘l’année (qui passe)’ (signific. occidentale) 


(lat.) annus <#atnos ‘an’ (osq.) akno- ‘an’, (got.) athna- ‘année’, 
racine dans (sk.) átati ‘passer’. 


*aurore' 

2 = er ү, xm EM 
(sk.) usäs «C*3usós ‘aurore’, (av.) usa 'id.', (gr.) ёбѕ «C*ausüs 
‘id.”, (lat.) aurora «*ausosa 'id.", (lit.) ausrà ‘id.”, cf. aussi (v. irl.) 
fair *wosri- ‘lever du jour’. 


‘le jour’ 

(sk.) dinam ‘jour’, (lat.) nün-dinum ‘espace de neuf jours”, (v. irl.) 
trédenus *tri-dinestu- ‘période de trois jours’, (lit.) dienà 
*C*deina ‘jour’, (vs.) dini ‘jour’. 


‘jour’ et ‘ciel lumineux’ 


(sk.) dyáus 4а.’, (av.) dyaos ‘céleste’, (gr.) Zeus «C*dyeus, (lat.) 
dies ‘jour, journée’, (v. irl.) dia ‘jour’, (gall.) dyw ‘jour’. 


‘hiver’ 

(sk.) héman (Loc.) en hiver hemantás ‘hiver’, (av.) zyà 
«C*ghyo-'hiver', (arm.) jiun ‘neige’, (gr.) kheimón ‘hiver’ kheima 
«mn *id.' khión ‘neige’, (alb.) dimén ‘hiver’, (lat.) hiems ‘hiver’, 
(lit.) Ziemà <*Ziemnä ‘hiver’, (уз) гіта 'id.', (hitt.) kimanza 
‘hiver’, (gaul.) Giamonios ‘nom d'un mois d'hiver'. 


*année (qui recommence), nouvelle saison' 

(av.) yarə ‘année’, (gr.) hóros ‘année’ hóra “saison”, (lat.) hornus 
«C*ho-yor- ‘de l’année’, (got.) jer «C*yero- ‘année’, (vha.) jar “id.” 
hiuru <*hiu jaru 'cette année', (vs.) jarü «C*yoros *printemps', 
(TB) nerwe 'auj.', voir Haudry ''Héra" in Etudes Indo- 
Européennes n? 6 (1983). 


*k"sep- 


*mens 


*nktus 


*nokts 


*osr 
Gén. esnés 


*sem- / 
*smmero- 


*wesperos 
*wekeros 


‘nuit’ 
(sk.) ksáp 'id.', (av.) xšap, (pers.) Sab, (gr.) pséphas <*k=sep- 
‘obscurité’, (hitt.) ispant- «spant- «C*ksp-ant- ‘nuit’. 


‘mois’ cf. plus haut. 


‘fin de la nuit’ 

(sk.) aktüs ‘fin de la nuit’ = (got.) uhtwo <*nktw- *frühe Morgen- 
zeit’, (v. isl.) ótta (vha.) ühta 'id.', rac. dans (lit.) ankstüs ‘tôt’ et 
pt ê. dans (gr.) aktis ‘rayon lumineux’. 


“la nuit? 

(sk.) nákt- ‘nuit’, (gr.) nüks "dr, (alb.) natë ‘id.”, (lat.) nox 'id.', 
(v. irl.) innocht ‘cette nuit’, (bret.) noz ‘nuit’, (got.) nahts 'id.', 
(vha.) naht 'id.', (lit.) naktis ‘id.”, (vs.) nosti ‘id.”, (TB) nekciye 
<#noktiyos ‘soir’, (hitt.) nekuts ‘nuit’. 


‘automne, temps des récoltes’ 

(gr.) opôra *C*op-osar-à <*озг *saison des fruits, automne', (got.) 
asans ‘été, récolte’, (v. isl.) onn «зато *récolte', (pruss.) assanis 
‘automne’, (vs.) jeseni (rus losen ‘automne’. 


Pété’ 

(sk.) sáma ‘saison, année’, (av.) hama ‘été’, (pers.) hamin ‘été’, 
(arm.) am ‘année’ amarn <*smmerom: ‘été’, (v. irl.) sam «*sm- 
‘été’, (gaul.) samon(ios) ‘mois d'été', (bret.) hañv ‘été’, (vha.) 
(v. isl.) sumar «*smmero- ‘été’. 


‘le soir’ 


(gr.) hésperos ‘soir’, (lat.) vesper "dr. (arm.) gišer <#weikeros 
‘soir’, (gall.) ucher <#woiksero- ‘soir’, (lit.) уакагаѕ ‘soir’, (vs.) 
véCerü ‘soir’. 
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* WÉST : ‘printemps’ 

*Gén. *wesnéS (sk ) vasantäs ‘printemps’, (av.) vagri <*wesri (Locatif) ‘au 
printemps', (arm.) garun «C*wesr- *printemps', (gr.) éar <*wésr 
‘printemps’, (lat.) ver “id.', (v. irl.) errach *C*wesr-ako- ‘id.”, (lit.) 
vasarà ‘été’, (vs.) vesna ‘printemps’. 


*wets / : ‘l’année’ 

*wetos- (sk.) vatsarás ‘année’ par-üt (Loc.) ‘ап passé’, (gr.) (w)étos n. 
‘année’ pér-uti ‘l’année passée’, (alb.) vit ‘année’, (v. isl.) í fjordh 
<*feruthi ‘l’année passée’, (hitt.) witt- ‘année’, méme racine dans 
(lat.) vetus ‘vieux’, (lit.) vétusas ‘vieux’, (vs.) vetuxü ‘id’. 


196 


CHAPITRE XII 
— Noms Divers — 


On a rassemblé ici un certain nombre de mots reconstituables à la signification 
plus ou moins abstraite et ne s'insérant pas dans les autres divisions thématiques. On 
y trouve en particulier plusieurs termes de nature économique ou se rapportant à la 
richesse : prix, valeur, salaire, etc. 
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*agmn 


*alg"ha, -os 


*augmn, -On : 


*bhermn 


*bhrtis 


*bhütis 


‘ordre de marche, train’ 


(sk.) ајтап- “id.” = (lat.) agmen "dr, 


‘valeur, prix’ 

(sk.) arghás ‘valeur, prix’, (av.) arojah- 'id.', (oss.) агр "df, (gr.) 
alphé ‘gain, profit”, (lit.) algà ‘salaire’, (pruss.) alga- ‘id.”, cf. Ben- 
véniste VIIE Tome I pp. 129-131. 


‘croissance, augmentation, force” 


(sk.) ojmán- m. ‘puissance’, (lat.) augmen-tum ‘accroissement’, 
(lit.) augmu ‘croissance’. 


: ‘charge’ (“ce qui est porté’) 


(sk.) bhárman- n. ‘entretien, charge’, (er) phérma ‘fruit’, (vs.) 
bréme ‘fardeau’. 


‘le fait de porter? 


(sk.) bhrtis ‘maintien, entretien, support”, (av.) bərətiš ‘id.”, (arm.) 
bard «*bhrtis ‘tas’, (lat.) fors ‘fortune’, (got.) ga-baurths 
*naissance', (v. isl.) burdhr 'charge, naissance'. 


*étre, existence' 


(sk.) bhutis ‘être, bien-être, prospérité”, (av.) Buiti- ‘nom d'un 
Daeva', (gr.) phüsis ‘nature’, (lit.) butis ‘être, existence”, (vs.) byti 
‘être! 
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*deikos 
*dika 


*deikos 
*dika 


*diktis 


*dlghota 


*donom 


*dorom 


*dhotis 


*dhemn 
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: ‘direction’ (‘се qui est montré") 


(sk.) аеѕаѕ ‘région’ di$a ‘direction’, (av.) daeso ‘signe’, (gr.) díke 
*droit', (v. isl.) teigr «C*doikos *piéce de terrain rectiligne' (?), 
(ags.) tig ‘prairie’. 


: ‘direction’ (‘‘ce qui est montré") 


(sk.) deśás ‘région’ di$a ‘direction’, (av.) daeso ‘signe’, (orl dike 
'droit', (v. isl.) teigr «C*doikos ‘pièce de terrain rectiligne’ (?), 
(ags.) tig ‘prairie’. 


: ‘indication, prescription”? 


(sk.) distis ‘indication, prescription’ = (av.) a-distis ‘intention’, 
(lat.) dicti-o ‘fait de dire’, (ags.) tiht ‘plainte’ (vha.) -ziht. 


: ‘longueur’ 


(sk.) dirghata Ча.’ = (vs.) dlügota "dr. 


: 'don, présent 


1. (sk.) dánam "présent! = (lat.) donum “id.” = (osq.) dünüm ‘id.’ 
= (v. irl.) dán а.’ = (gall.) dawn ‘id.”. 
2. (gr.) dóron “id.” = (arm.) tur 'id.', (vs.) darü ‘don’. 


: ‘le fait de poser, d'établir 


(sk.) -dhitis “id.', (orl thésis 'établissement', (lat.) con-diti-o 
‘fondation’, (gaul.) Con-date ‘nom de lieu’. 


: 'ce qui est posé, établi' 


(sk.) dháman- n. ‘établissement, domaine; loi, ordre’, (av.) 
daman-‘habitation, ce qui est créé”, (pers.) dâm ‘créature’, (gr.) aná- 
théma ‘offrande, monument’, (thrac.) koa-dama ‘nom de plante’ 
(“аш est établi dans leau” ?) 


*dhyamn 


*edonom 


*etiloik"os 


*génotlom / 


*gnotlom 


*gnomn 


*ghwonos 


*g"hzitis 


*kampos 


‘signe’ (?) 
(sk.) аһуатап- n. ‘pensée’, (sace) $$äma ‘signe’, (gr.) séma *signe, 
signal'. 


‘nourriture’ 


(sk.) ádanam "dr, (gr.) edanón "dr, (got.) itan **edonom 
‘manger’, (ags.) etan “id.', (hitt.) adanna ‘nourriture’. 


*reste, reliquat' 


(sk.) atirekas 44.’ = (vs.) otilékü "jd". 


*signe, marque distinctive' 


(sk.) jnatram ‘faculté de perception” = *knothla- d’où est tiré (vha.) 
be-cnuodelen ‘donner un signe distinctif”, (lit.) zénklas «*génatlom 
*signe, marque'. 


*signe distinctif, marque' 


(gr. gnóma "dr (lat. co-gnomen- ‘surnom’, (vs.) znamen- 
*marque'. 


€ H 


son 


(arm.) jain <xghwonyi- ‘voix’, (alb.) zâ «*ghwonos ‘son, voix’, 
(vs.) zvonü ‘son’, (TA) kam (TB) kene «*ghwonos *mélodie, son'. 


‘déclin, destruction” 


(sk.) ksitis ‘destruction’ = (gr.) phthisis ‘dépérissement, consomp- 
поп’, pt ё. (lat.) sitis ‘soif’ et situs ‘abandon, délaissement'. 


*courbure, coin' 


(gr.) kampé ‘courbure, inflexion’, (lat.) campus ‘champ’, (lit.) 
kampas ‘coin, angle’. 


201 


*kobom 


*k"royos 


*Jaut(r)om 


*]oik"nos- 


*moinos, -nis : 


*mizdhós 


*onkos 
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: ‘résultat, réussite” ? 


(v. irl.) cob n. ‘victoire’, (v. isl.) happ n. ‘résultat, réussite’, (anglais) 
to happen, (vs.) kobü ‘augurium’. 


: ‘prix d'achat 


(sk.) krayás “id.” = (v. irl.) t-ind-s-cra «C Kk'royo- *prix d'achat de 
la fiancée’, cf. aussi (lit.) krienas ‘pretium pro sponsis’. 


: ‘butin’ 


(sk.) lótam lótram "dr. (lat.) lucrum ‘gain’, (gall.) go-lud *C*upo- 
lautom ‘richesse’, racine dans (gr.) 1ёїё <жЈамуа ‘butin’ et dans 
(got.) laun (vha.) lôn ‘salaire’. 


: ‘cession de biens, héritage’ 


(sk.) réknas- “id.” = (av.) raexnah- ‘id.”, (vha.) léhan (v. isl.) làn 
<*Jaih*na- *geliehenes Gut’ ‘fief’. 


‘échange’ 

(av.) maënis ‘punition’, (lat.) munus <#moinos- ‘charge, office’, 
(ombr.) munekla *munusculum', (v. irl.) dag-móini ‘dons, bien- 
faits’, (lit.) mainas ‘échange’, (vs.) měna ‘changement’, racine dans 
(got.) ga-mains ‘commun’ et (sk.) ni-mayate ‘échanger’. 


: ‘récompense, salaire? 


(sk.) тіаһат ‘récompense’, (av.) mizda- ‘salaire, gain’, (055.) myzd 
ча.’, (gr.) misthós ‘salaire’, (got.) mizdo (vha.) mêta *id.', (vs.) 
mizda "dr. 


: ‘part’ 


(sk.) ám$as ‘portion, part”, (av.) 450 ‘parti’, (arm.) hnjoc «C*onkos 
‘récolte’, (gr.) ónkos ‘charge’, (vs.) pa-nosü ‘envie’. 


*onos- 


*opnos- 


*ороѕ- 


*pelnos 


*plaks 


*plétos 


*prtis 


: ‘charge? 


(sk.) апаз n. ‘voiture de charge’ = (lat.) onus -eris ‘charge’, cf. (gr.) 
onia ‘chagrin’. 


: ‘richesse? 


(sk.) ápnas ‘biens, propriété’, (av.) afnah- 'id.', (gr.) aph(e)nos 
n. ‘richesse’ ompnê ‘nourriture’, (lat.) ops ‘richesse’, (hitt.) 
happina- "dr. cf. (lit.) äpstas ‘abondance’ apstüs ‘riche’, (v. isl.) 
efni «C*ópnyom ‘matière’. 


: ‘œuvre’ 


(sk.) ápas- ‘œuvre’, (av.) apah- ‘id.’ = (lat.) opus -eris ‘travail, 
ouvrage, œuvre’, (vha.) uoba ‘fête’. 


: ‘gain, profit? 


(sk.) panas *C*pelnos ‘pari, mise, salaire, gain” = (lit.) pelnas 
‘gain, profit’ = (vs.) plénü ‘butin’, racine dans (gr.) pôléô ‘vendre’ 
et (vha.) Ган <*pélyos ‘à vendre’. 


: ‘surface, étendue plate’ 


(gr.) plaks ‘surface’ = (v. 151.) Па plur. flaér <&flahiz «C*plakes 
*Felsabsatz', (norv.) flag n. ‘mer libre’, racine dans (lit.) pläkanas 
*plat'. 


: ‘largeur’ 


(sk.) práthas- ‘id.” = (av.) frathah- 'id.' = (gr.) plátos n. pour 
*plétos 'id.', (gall.) Iled (bret.) led «C*pletos *id.', (vs.) plesna 
«C *plets-nà *plante des pieds'. 


: ‘part, salaire’ 


(sk.) pürtis ‘présent, salaire’ = (lat.) pars -tis et porti-o ‘part, por- 
tion’, cf. racine dans (v. irl.) rann «*prsnà ‘part’. 
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*reik(h)a 


*reis 


*гома 


*solwotäts 


*stotis 


*termn 
*termon 


*tromos 


*wedmnom 
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‘ligne, fente, brisure' 


(sk.) rekha ‘ligne, trait, fissure’, (gall.) rhwyg <reiko- ‘fente’, 
(vha.) rîhe ‘ligne’ riga ‘id.”, (lit.) rieke ‘tranche de pain’, racine dans 
(gr.) ereikô ‘briser’. 


‘bien, propriété, possession’ 


(sk.) rayis Acc. ram ‘id.’ = (lat.) res ‘id.”, (ombr.) re-per ‘pro ге’. 


‘calme’ 


(gr.) eróé ‘calme, retraite’, (vha.) ruowa (v. isl.) ró ‘calme’, (lit.) 
rova (lett.) rava ‘stehendes Wasser’. 


‘intégrité, totalité 
(sk.) sarvátat(i)- ‘prospérité’, (av.) haurvatat- ‘intégrité’ = (gr.) 
holótês ‘totalité’. 


*position, station' 
(sk.) sthitis *id.' = (gr.) stásis 4а.’ = (lat.) stati-6 ‘id.”, (got.) staths 
(v. isl.) stadhr (vha.) stat «C *stotis ‘lieu, place’. 


‘terme, limite, borne’ 


(sk.) tárman- n. ‘pointe du poteau sacrificiel', (рг.) térma ‘borne, 
limite’ térmôn ‘terme, fin’, (lat.) termen termo ‘borne, terme, 
limite’, (hitt.) tarma- ‘piquet’ (**borne""). 


‘tremblement’ 


(gr.) trómos ‘tremblement’ = (TB) tremi <#tromoi plur. ‘colère’. 


‘prix de la fiancée” 

(gr.) hédnon ‘cadeau de noces”, (ags.) wituma (vha.) widemo ‘Kauf- 
preis der Braut’, (vs.) věno ‘prix de la fiancée’, pt ё. (alb.) vigjé 
‘cadeau de mariage’. 


*wesnom : ‘prix d'achat? 


(sk.) vasnäm "dr, (arm.) gin <xwesno- 'id.', (gr. ӧпоѕ 
**wosnos *id.', (lat.) venum *wesnom ча.’, (vs.) věno ‘prix de 
la fiancée, dot’ (voir plus haut), racine dans (hitt.) was- ‘acheter’. 
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CHAPITRE XIII 
— Les Nombres — 


Les Indo-Européens comptaient par dizaines. possédaient un mot pour Cent 
(*kmtóm) et probablement un mot pour mille (*gheslo-) attesté par une 
correspondance gréco-sanscrite à laquelle il faut peut-étre ajouter le latin. 


Les dialectes qui ont altéré le plus le vocabulaire originel par des emprunts ont en 
général conservé le système numérique indo-européen : il s'agit-là d'un vocabulaire 
stable peu susceptible d'étre soumis au renouvellement. Ainsi par exemple. bien 
que les mots arméniens erku (deux) erek' (trois) ou tokharien B $ak (dix) semblent 
loin pour la forme de leur original indo-européen. ils remontent tous réguliérement 
aux protoformes "dw, “treyes et "dékm. 


Pour une étude plus détaillée. on se reportera au chapitre que consacre 
Brugmann à cette question dans son Grundriss? (II/2. pp. 1-82) ou à Szemerényi 
« Studies in the IE system of Numerals » (Heidelberg 1960) qui refléte des vues plus 
récentes. 
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Cardinal 
*oinos -à -om : 
*oiwos 


*sems 
*smio f. 
*sem n. 


Ordinal 
*prwos 
*prmos 


Mutiplicatif 
*smplos 


rj , 


un 

(gr.) oinos oinë ‘le 1 du dé’ oios -ê -on ‘unique’, (v. lat.) oinos (lat.) 
ünus ‘un’, (v. irl.) oen, (gall.) (bret.) un, (got.) ains, (vha.) ein, (lit.) 
vienas, (pruss.) ains, (vs.) inü, (av.) aeva-, (sk.) ékas <*oikos ‘un’. 


€ , 


un 


(arm.) mi «C*smiyos, (gr.) heis m. mia f. hén п. *sems *smiə 
*sem, (TA) sas m. sám f. (TB) se m. sana f., cf. (lat.) sem-per 
simplex. 


: ‘premier’ 


1. (sk.) pürvas, (av.) paurva-, (gr.) prótos «C*práwo-tos, (alb.) 
paré, (ags.) forwost, (vs.) prüvü, (TB) parwe. 
2. (gr.) prámos, (ags.) forma, (lit.) pirmas. 


*une fois, simple' 


(gr.) haplós *smplos, (lat.) simplus, cf. (vha.) einfalt «C*oino- 
poltos. 
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Deux 


Cardinal 
*dwo(u) m. 
*dwoi f. & n. 


Ordinal 
*anteros 


Multiplicatif 
*dwis 


*dwiplos 


Collectif 
*dwoyos 
*dwi(s)nos 


*ambho 
*Xbho- 
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: ‘deux’ 


(sk.) dvàu dva m. dve f. n., (av.) бае «*dwoi f. n., (arm.) erku 
«C *dwo, (gr.) dúô «C *duwo, (alb.) dy ауј, (lat.) duo duae, (v. irl.) 
dáu dé «*dwóu m. di <*dwoi f., (gall.) dou dwy, (got.) twai m. 
twos f. twa n., (lit.) dù *dvuó <*dwô m. dvi <*dwoi f., (vs.) 
düva m. düvé f. n., (TA) wu <*dwôou m. we *dwai f., (hitt.) 
tã- xdwo. 


: ‘deuxième’ (‘l’autre de deux") 


voir au chapitre des adjectifs. 


: ‘deux fois’ 


(sk.) dvis, (av.) bis, (gr.) dis, (lat.) bis, (vha.) zwir. 


: ‘double’ 


(av.) bifra- ‘comparaison’, (gr.) diplós ‘double’, (lat.) duplus, 
(v. irl.) diabul *C*dweiplo-, (got.) tweifls (vha.) zwifal ‘doute’. 


: ‘les deux’ 


1. (sk.) dvayäs, (gr.) doioi, (v. irl.) días «C*dweiyo- (got.) twaddje, 
(vha.) zweiio, (lit.) dveji, (vs.) dvoji. 

2. (lat.) bini «C*dwisno-, (arm.) krkin, (v. isl.) tvennr *C*twiznaz 
*double', (lit.) dvynai *jumeaux'. 


: ‘les deux? 


(gr.) ámphó, (lat.) ambo, (TA) ampi, (lit.) abü (vs.) oba «жано, 
(sk.) ubhau, (ау.) ube, (got.) bajoths. 


Trois 


Cardinal 
*treyes m. 
*tisores f. 
*tri n. 


Ordinal 
*trit(y)os 
*trtyos 


Multiplicatif 
*tris 


Collectif 
*treyos 


Quatre 


Cardinal 
*k"etwores 
m. 
*k"etesres f. 
*k"etwor n. 


‘trois’ 

(sk.) tráyas m. tisrás f. tri n., (av.) thrayô m. tisro f. tri n., (arm) 
erekh <Ktreyes, (gr.) treis <Ktreyes, (alb.) tre, tri, (lat.) tres m. f. 
tria tri- n., (osq.) trís, (v. irl.) trí m. téoir f. <tisores, (gall.) tri m. 
teir f. <tisres, (got.) threis thrija n., (lit.) trÿs, (vs.) trije m.trif. 
n., (TB) trai, (hitt.) tri-. 


‘troisième’ 

4 
(sk.) trtiyas, (av.) thritya-, (arm.) erir, (gr.) trítos, (alb.) tretë, (lat.) 
tertius, (gaul.) Tritios, (gott.) thridja, (lit.) tré&ias, (pruss.) tirts, 
(vs.) tretiji, (TB) trite <Ktritos. 


: ‘trois fois’ 


(sk.) tris, (av.) thris, (gr.) tris, (lat.) ter tris, (v. irl.) fo-thri, 
(v. isl.) thris-var. 


: ‘les trois’ 


(sk.) trayäs, (v. irl.) tréode C*treyo-dyo-, (lit.) treji, (vs.) troji. 


: ‘quatre? 


(sk.) catväras m. cátasras f. catväri n., (av.) Cathwaro, (агт.) Corkh 
«C *k"etwores, (gr.) téssares tétores m. f. téttares n., (lat.) quattuor, 
(osq.) pettiur petora n., (v. irl.) cethir cethéoir f. «C *Kkvetesores, 
(gall.) pedwar, (got.) fidwor, (lit.) keturi, (vs.) Cetyre, (TA) $twar 
(TB) Stwer. 
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Ordinal 
*k"turyos 
*k"etwrtos 


Multiplicatif 
*k"etrus 


Collectif 
*k"etweros 


Cinq 


Cardinal 
*pénk"e 


Ordinal 
*penk*tos 
*penk"etos 


Six 
Cardinal 


*seks 
*sweks 
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: ‘quatrième? 


(sk.) turiyas caturthás, (av.) tüiryo, (gr.) tétar-tos, (lat.) quärtus, 
(lit.) ketvirtas, (vs.) Cetvri-tü, (TA) агі (TB) starte «*Kk*et(w)rtos. 


: 'quatre fois' 


(sk.) catür, (av.) éathruë = (lat.) quater S*k"etrus. 


: ‘les quatre’ 


(sk.) catvarám, (lit.) ketveri, (vs.) Cetverü. 


: ‘cinq’ 


(sk.) pánca, (av.) panca, (arm.) hing <*penk*e, (gr.) pénte, (alb.) 
pesë, (lat. quinque, (v. irl) cóic, (gall.) pimp “*k*ink*e 
<*penk*e, (got.) fimf (vha.) finf, (lit.) penki, (vs.) peti <*penktis, 
(ТА) рай (TB) pi$ <С*репК*е, (hitt.) panta. 


: ‘cinquième’ 


(sk.) pakthás pañcathás, (gr.) pémptos, (alb.) ipesëte, (lat.) quintus, 
(osq.) Púntiis, (gaul.) pinpetos, (v. irl.) cóiced, (vha.) fimfto, (lit.) 
peñktas, (vs.) petü, (TA) pänt (TB) pinkte. 


ób kiy? 


SIX 


1. (sk.) sat «C *seks, (lat.) sex, (alb.) gjashté, (got.) saihs, (v. isl.) 
sex, (vha.) sehs, (lit.) šeši, (vs.) Sesti, (TA) sák kseks. 


Ordinal 
*s(w)ekstos 


Sept 


Cardinal 
*ѕеріт 


Ordinal 
*septmos 


Huit 


Cardinal 
*okto(u) 


2. (av.) xšvaš «C *ksweks, (arm.) vec, (gr.) héks wéks, (v. irl.) 
sé «C *sweks, (gall.) chwech. 


:Ofsixieme' 


(sk.) sasthás, (av.) xStva-, (gr.) héktos, (alb.) i- gjashtété, (lat.) 


sextus, (v. irl.) sessed, (gall.) chweched, (got.) saihsta, (lit.) Séstas, 
(pruss.) uschts, (vs.) šestü, (TA) skást (TB) skaste. 


: ‘sept’ 


(sk.) saptá, (av.) hapta, (arm.) ewthn, (gr.) heptá, (lat.) septem, 
(v. irl.) secht n-, (got.) sibun, (lit.) septyni, (vs.) sedmi, (TA) spät, 
(hitt.) sipta. 


: ‘septième’ 


(sk.) saptamäs, (pers.) haftum, (gr.) hébdomos, (lat.) septimus, 
(v. irl.) sechtm-ad *septm-etos, (lit.) sekmas, (pruss.) sepmas, 
(vs.) sedmü. 


: ‘huit’ 


(sk.) astáu astá, (av.) asta, (arm.) uth <*орб <`*окб, (gr.) októ, 
(lat.) octo, (v. irl.) ocht, (gall.) wyth (bret.) eiz <ochtü <`*окб, 
(got.) ahtau, (vha.) ahto, (lit.) astuo-ni, (vs.) osmi, (TB) okt 
<*oktõu. 
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Ordinal 
*oktowos 


Neuf 


Cardinal 
*néwn 


Ordinal 
*newnos 
*newntos 


Dix 


Cardinal 
*dékm 


Ordinal 
*dékmtos 
*dékmos 
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: ‘huitième’ 


(phryg.) oktuwoi wetei ‘la 8° année’, (gr.) ógdo(w)os, (lat.) octavus, 
(osq.) Uhtavis ‘Octavius’ cf. aussi (sk.) astamäs, (v. irl.) ochtmad, 
(lit.) a$mas, (TB) oktante *oktntos. 


: ‘neuf? 


(sk.) náva, (av.) nava, (arm.) inn «*enéwn, (gr.) en-néa, (alb.) 
néndé <Anewnti., (lat.) novem, (v. irl.) nói n-, (gall.) naw, (got.) 
(vha.) niun, (lit.) devyni C*nevyni, (pruss.) newints, (TAB) ñu. 


: ‘neuvième’ 


(sk.) navamäs, (lat.) nonus <#novenos, (gr.) énatos, (v. irl.) 
nomad *newmetos, (got.) niunda, (lit.) devintas, (TB) nunte 
*newntos. 


iud 


(sk.) ааѕа, (av.) dasa, (arm.) tasn, (gr.) déka, (lat.) decem, (v. irl.) 
deich, (bret.) dek, (got.) taihun, (vha.) zehan, (alb.) djeté, (lit.) 
desim-t, (vs.) deseti <#dekmtis, (TA) $àk (TB) $ak. 


: ‘dixième’ 


(sk.) da$amás, (av.) dasomo, (lat.) decimus, (gaul.) decametos, (ër) 
dékatos «*dékmtos, (got.) taihunda, (v. isl.) tiunda, (lit.) desim- 
tas, (vs.) desetü, (TA) skànt (TB) skante <*dekmtos. 


Onze à dix-neuf 


En indo-européen, ces nombres étaient formés par juxtaposition du chiffre des unités 
et du nombre dix. Exemples : 


*dwo dekm : ‘douze’ 


(sk.) dvä-dasa, (av.) dva-dasa, (arm.) erko-tasan, (gr.) dó-deka, 
(lat.) duo-decim, (gall.) dou-dec. 


*penk"e : ‘quinze’ 
dekm (sk.) pánca-dasat, (av.) panCadasa, (агт.) hnge-tasan, (gr.) pente 
(kai) deka, (lat.) quindecim, (got.) fimftaihun, (vha.) finfzehan. 


Vingt 

*wikmti : “vingt” (“deux dizaines’ nom. -acc. duel neutre) 
(sk.) viméatis pour *visati, (av.) visaiti, (pers.) bist, (arm.) khsan 
<gisan «*wikmti, (gr.) wikati eikosi, (alb.) zet, (lat.) viginti, 
(v. irl.) fiche <*wikmts, (gall.) uceint, (TA) wiki (TB) ikäm 
<*wikmt. 

Trente 

*trikomta : ‘trente’ 


(sk.) trimsát, (av.) thrisat, (gr.) triákonta, (arm.) eresun «*eri-a- 
sun *trikomt-, (lat.) triginta, (bret.) tregont, (TB) täryäka. 
Autres dizaines 


En indo-européen, les dizaines étaient formées avec un dérivé du mot 'dix' de genre 
neutre, *(d)komt, précédé du nom de l'unité dont la finale était allongée. Exemples : 
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*penk"ékomto : 


*septiikomto : 
Cent 


*kmtóm 


Mille 


*ghéslom 
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*cinquante' 
(sk.) pañcäsät, (arm.) yisun <hingisun «*penk"ékomto, (gr.) 
pentékonta, (lat.) quinquaginta. 


‘soixante-dix’ etc. 


: ‘cent’ 


(sk.) šatám, (av.) satom, (gr.) he-katón, (lat.) centum, (v. irl.) cét 
«*kmtom, (gall.) (bret.) cant, (got.) (vha.) hund, (lit.) simtas, 
(vs.) süto, (TA) känt (TB) känte. 


: ‘mille’ 


(sk.) sa-hásram «*sm-ghéslom *un-mille', (gr.) khéllioi <#ghes- 
lyo-, (lat.) mille <*mi(he)f <*smi-ghesli *un-mille'. 


CHAPITRE XIV 
— Les Adjectifs — 


Les adjectifs, dont les attestations dans les différents dialectes permettent de 
remonter à de nombreux prototypes de la langue commune. n'indiquent que des 
qualités générales et sont donc de peu d'aide pour préciser l'image de la société 
primitive. Ils sont donnés ici au masculin à la forme positive. 
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1° Qualités générales 


*agolos 


*agho(lo)s 


*alyos 


*alpos 


*anteros 


*anghüs 


*rapide, agile' 


(sk.) ajirás ‘rapide’, (lat.) agilis ‘agile’. 


: ‘mauvais’ 


(sk.) aghás ‘méchant, mauvais’ aghalás ‘mal’, (av.) agho ‘id.”, (got.) 
agls ‘injurieux’, (ags.) egele ‘repoussant’, pt ë. aussi (v. irl.) álad 
<#aglaton ‘blessure’ et (gall.) aeled ‘souffrance’. 


‘autre? 

(arm.) ayl ‘id.”, (gr.) állos «*alyos "dr, (lat.) alius 'id.', (v. irl.) 
aile «*alyos "d'r. (got.) aljis *id.', (TB) alyek ‘id.’ cf. aussi (sk.) 
álikas ‘faux’. 


‘petit, faible’ 
(sk.) álpas ‘petit’, (lit.) alpüs ‘faible’, (gr.) alapadnós ‘faible’, (hitt.) 
alpant- ‘pâle, malade’ (?). 


‘autre (de deux)’ 

(sk.) ántaras ‘autre, différent’, (oss.) ændær ‘autre’, (got.) anthar 
“а, (vha.) andar "dr, (lit.) antras añtaras ‘autre, deuxième”, (vs.) 
vütorü ‘deuxième’, (tch.) úterý ‘mardi’ (‘‘deuxième jour"). 


: ‘étroit’ 


(sk.) amhüs ʻid.’, (got.) aggwus ‘id.”, (arm.) anju-k ‘id.”, (lat.) angi- 
portus <*angu- ‘passage étroit”, (vs.) Qzü-kü ‘étroit’. 
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*austeros 


*awis 


*belos 


*bhidtos 


*bhnghüs 


*bhodhsros 


*bhrghüs 


*bhorg"os 
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: ‘de l'Est, oriental’ 


(av.) usastara- 'id.', (lat.) auster ‘auster’, (vha.) ôstar ‘de l'Est", 
(v. isl.) austr ‘Est’, (lett.) austrums ‘Est’, (vs.) ustrü ‘aestivus’. 


: ‘évident’ 


(sk.) avís ‘évidemment’, (av.) avis *id.', (vs.) avé ‘manifestement’, 
racine dans (gr.) aisthanomai <*аміѕ- ‘percevoir’. 


: ‘fort’ 


(sk.) bálisthas ‘le plus fort’ Бајат ‘force’, (gr.) béltistos ‘le meil- 
leur’, (lat.) de-bilis ‘faible’, (vs.) bolii ‘plus grand’. 


*fendu' 


(sk.) bhittás ‘id.” = (lat.) fissus “d.'. 


*épais, gros' 

(sk.) bahüs ‘abondant, nombreux’, (gr.) pakhús ‘épais, gros, riche”, 
(lat.) pinguis pour *finguis ‘gras, riche’, (vha.) bungo ‘bulbe’, (lett.) 
biezs <*binšus ‘gros, serré’, (hitt.) pankus ‘total, complet, en 
masse’. 


: ‘sourd’ 


(sk.) badhirás ‘sourd’ = (v. irl.) bodar (bret.) bouzar <*bodaros 
‘sourd’, racine dans (got.) bauths "d". 


‘haut’ 


(av.) bərəz- ‘haut’, (arm.) barjr <*bhrghu- "dr. (got.) baurgs 
(vha.) burg ‘citadelle’, (hitt.) parkus ‘haut’, racine dans (ТА) 
párk-'se lever’. 


‘inamical, violent” 


(arm.) bark ‘coléreux’, (v. irl.) borb ‘fou’, (ert) bargs ‘inamical, 
dur’. 


*doghmós 


*deksinos 
*deksiwos 
*deksiteros 


*derketos 


*dlghós 


*dus- 


*dwenos 


*dhrsüs 


: ‘oblique’ 


(sk.) jihmás “id.” = (gr.) dokhmós ‘id.”. 


: ‘à droite’, ‘au sud’ 


(sk.) dáksinas ‘à droite, au sud’, (av.) dasino “id.”, (gr.) dexi(w)ós 
dexiterós ‘à droite’, (alb.) djathtë 4а.’, (lat.) dexter 'id.', (gaul.) 
Dexsiva dea, (v. irl.) dess «*deksowo- ‘à droite, au sud’, (got.) 
taihswa ‘à droite”, (lit.) desinas ‘id.”, (vs.) desnü. 


: ‘visible’ 


(sk.) daršatás 44.’ = (gr.) dérketos 4а.”. 


: ‘long’ 


(sk.) dirghás ‘id.”, (av.) дагәро "dr. (pers.) diráz ‘id.”, (gr.) doli- 
khós ‘id.”, (alb.) glat& <*dlagh-t- *id.', (lat.) longus <*dlonghos 
“а, (got.) tulgus «*dighus ‘ferme’ (“qui dure"), (lit.) ilgas 
‘long’, (vs.) dlügü ‘id.”, (hitt.) talugaes plur. ‘id’. 


: ‘mauvais’ (particule) 


(sk.) dus- dur- ‘id.”, (arm.) t- 'in-', (gr.) dus- *mal-', (v. irl.) du- 
‘id.”, (got.) tuz- ‘id.”, (vs.) düz- 'id.". 


: “utile, bon, capable' 


(lat.) duenos bonus ‘bon, utile’, (v. irl.) den ‘capable, habile’, (TB) 
uwe <*dwën ‘capable, habile’, racine dans (got.) taujan ‘faire’ 
(‘être capable”’) et pt ë. (sk.) duvas ‘hommage’. 


: ‘audacieux’, ‘courageux’ 


(sk.) dhrsüs ‘courageux’, (gr.) tharsüs ‘audacieux’, (vs.) drüzü 'id.", 
cf. aussi (lit.) drasüs ‘courageux’ et (got.) ga-dars ‘j’ose’, (pruss.) 
dyrsos (= dirsus) 'capable'. 
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*dhwntós 


*enteros 


*eromos 


*esus 


*etros 


*gargos 


*gnotós 


*ghloedh(r)os 
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*obscurci' d’où ‘mort’ 


(sk.) dhvantá- ‘obscur’ dhvantám támas ‘les ténèbres de la mort”, 
(gr.) thánatos thnétós «*dhwrtós ‘mort’, racine dans (lett.) dvans 
*fumée, vapeur'. 


*intérieur' 

(sk.) ántaras ‘id.”, (av.) antaro ‘id.”, (lat.) interus ‘id.”, (gr.) énteron 
*viscéere', (alb.) ndjer «*entero- *jusqu'à', (v. isl.) idhrar 
<enteros ‘viscères’ (‘‘intérieurs””). 


‘calme’ 


(av.) airime «C*eramo- ‘calme’, (gall.) araf <*Tmo- ‘calme, lent’. 


‘bon’ 


(gr.) eús “id.', (hitt.) assus ‘id.”, pt ё. (lat.) erus ‘maître’. 


: ‘rapide, violent” 


(thrac.) Athrus Ieterus Iatrus ‘un affluent du Danube, actuellem. le 
Jantra’ c. à d. ‘‘le rapide””, (vha.) âtar «*&trós ‘rapide’, (lit.) ätrus 
‘violent’ (lett.) atrs ‘rapide’, pt ê. (TB) etär ‘héros’. 


‘terrifiant, sauvage’ 


(arm.) karcr ‘dur’ karcem ‘craindre, croire”, (gr.) gorgós ‘terrible, 
sauvage”, (v. irl.) garg ‘sauvage, grossier’, (vs.) groza ‘épouvante’. 


‘connu’ 
(sk.) jnatás 4а.’ = (gr.) gnótós “id.” = (lat.) notus “id.” = (v. irl.) 
gnáth "dr. 


‘lisse’ 
(lat.) glaber «C*ghladhros ‘glabre’, (v. isl.) gladhr ‘lisse’, (vha.) glat 
"dr. (lit.) glodüs (vs.) gladü-kü «C *ghladhu- "d". 


*ghouros 


*g"iwos 


*g"rüs 


*g"Ttos 


*ghwoig"os 


*g"honos 


*g"hermos 


: ‘terrible’ 


(sk.) ghorás ‘id.” = (got.) gaurs ‘affligé’, racine dans (rus.) zuryti 
*effrayer'. 


: ‘vivant’ 


(sk.) jiväs ‘id.”, (lat.) vivus "d". (osq.) bivus ‘id.”, (gall.) biw *id.', 
(got.) qius 'id.', (lit.) gyvas ‘id.”, (vs.) zivü ‘id.”. 


: ‘lourd’ 


(sk.) gurús ‘lourd, important’ = (gr.) barüs ‘lourd’ = (lat.) gravis 
“аа?” = (got.) kaurus ‘id.”, (v. irl.) bair "dr, (lett.) grūts «*g"rütos 
ча’, (TA) krämärts <С*р*гә- ʻid.’. 


‘loué, célébré’ . 


(sk.) gurtás ‘id.’ = (lat.) gratus ‘agréable, qui mérite reconnais- 
sance’ = (lit.) girtas ‘loué, célébré’. 


: ‘brillant’ 


(gr.) phoibos ‘brillant’, (lit.) Zvaigzdé (pol.) gwiazda (rus.) zvezdà 
«*ghwoig"sdà ‘étoile’. 


; ‘abondant, suffisant” 


(sk.) ghanás ‘épais, compact’, (pers.) â-ganis ‘plein’, (gr.) euthenés 
«C*esu-g"hene- ‘abondant’, (lit.) ganà ‘suffisant’, (vs.) gonéti 
*suffire' dénominatif d'un *gona. 


: ‘chaud’ 


(sk.) gharmás «C*g"hormos ‘chaleur’, (av.) garomo 'chaud', (arm.) 
jerm «C *g"hermos ‘chaud’, (gr.) thermós 'id.', (alb.) zjarm 
‘chaleur’, (lat.) formus ‘chaud’, (v. isl.) varmr (vha.) warm ‘chaud’, 
(pruss.) gorme ‘chaleur’, (TA) $ärme «C*g*hermo- *chaleur d'été', 
racine dans (v. irl.) gorim ‘chauffer, brûler’ et (vs.) goréti ‘brûler’. 
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*idharos 


*yuwon 


*yOstos 


*kaiwelos 


*kaptos 


*karos 


*kotos 


*keiwos 
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: ‘clair, pur’ (du ciel) 


(sk.) vidhras de vi-idhras ‘id.”, (kafir) ir <#idhira- "d'r. (oss.) ird 
"d'r. (gr.) itharós ‘id.”. 


: ‘jeune’ 


(sk.) yüvan- 'id.', (lat.) juvenis “14.7, (v. irl.) óa <*yew- ‘plus 
jeune”, (lit.) jáunas (vs.) Junu ‘jeune’. 


: ‘ceinturé, ceint’ 


(av.) yasto ‘id.’ = (gr.) 205105 ‘id.’ = (lit.) juostas ‘id.”. 


: ‘seul, solitaire” 


(sk.) kévalas ‘particulier à, seul”, (lat.) caelebs <#kaiwelo-libhs 
‘célibataire’ (**qui vit seul"), pt ë. rapport avec (lett.) kails ‘kinder- 
los’ et (vs.) céglü ‘seul’. 


: ‘captif?’ 


(lat.) captus 4а.’ = (v. irl.) cacht ‘esclave’ = (gall.) caeth 44.’ = 
(got.) hafts ‘pris’ = (v. isl.) haptr ‘serf’. 


: ‘bien-aimé, cher’ 


(lat.) carus ‘cher, chéri’, (got.) hors ‘pornos’, (v. isl.) hórr «*Kkaros 
*adultére', (vha.) huorra ‘prostituée’, (lett.) kars ‘friand, plein de 
désirs’, (v. irl.) carae <*karānts ‘ami’, pt ê. (sk.) cárus ‘aimable, 
bien-venu' et racine dans (vs.) koxati ‘aimer’. 


: 'aiguisé, pointu” 


(sk.) Sitás ‘aiguisé = (lat.) catus ‘aigu, pointu’ = (v. irl.) cath 
‘sage, habile’. 


: ‘amical, intime’ 


(sk.) $évas ‘amical, intime, cher’, (lat.) ceivis civis ‘citoyen’ pour 
*ceivos d'aprés hostis, (osq.) ceus ‘civis’, (got.) heiwa-frauja ‘chef 


*keltos 


*kemotós 


*klutós 


*koworos / 
*kuros 


*kowos 


*krtos 


*krkos 


de famille’, (ags.) hiwan ‘famille’, (lett.) siéva «C *keiwà *épouse', 
voir Benveniste VIIE Tome I pp 335-337. 


‘gelé, froid’ / ‘chaud’ (‘гап chaud ou froid) 


(av.) sarətō ‘froid’, (oss.) sald ‘gelé’ (lit.) šáltas ‘froid, gelé’, (lat.) 
calidus ‘chaud’, (gall.) clyd «*kltos ‘chaud’ = (lit.) šiltas ‘chaud’, 
racine dans (v. isl.) héla ‘gelée’. 


‘apprêté, travaillé? 


(sk.) Samitäs 4а.’ = (gr.) kmêtôs <*kmtos d: 


: ‘renommé, célèbre’ 


(sk.) $rutás 4а.’ = (arm.) lu «C*klutos ‘connu’ (gr.) klutós ‘illustre’ 
= (lat.) inclutus “id. = (v. irl.) cloth ‘entendit? = (vha.) Hlot- 
*premier élément de différents noms propres'. 


‘puissant’ substantif ‘héros’ 

(sk.) $áviras <*koworos ‘puissant’ et $uras ‘héros’ = (av.) sūra- 
‘puissant, héros’, (gr.) á-küros ‘sans autorité” et kurios ‘seigneur’, 
(gaul.) Kauaros ‘nom propre’ Cavarillus ‘id.’ (“le puissant”), 
(v. irl.) caur ‘héros’ (gall.) cawr ‘géant’, (thrac.) Soura- Suro- 
*élément de nom propre = héros, guerrier'. 


: ‘creux’ 


(gr.) kóoi plur. ‘ta khásmata tés gês’ et koilos <*kowilos ‘creux’, 
(alb.) thelé «*kowilos *profond', (arm.) sor «C *kowaro- ‘trou’, 
(lat.) cavus ‘creux’, (v. irl.) cüa «C*kowyos ‘creux’. 


: ‘mélangé’ 


(sk.) Sirtás “id.” = (gr.) (á-)kratos ‘id... 


: ‘maigre, émacié’ 


(sk.) kršás ‘id.”, (v. isl.) horr <#hurhaz <*krkos *maigreur', (lat.) 
cracentes «*krk- ‘graciles’, cf. aussi (tch.) krs ‘arbre ratatiné’. 
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*kseros 


*kseudos 


*k"iyetos 


*laiwos 


*]епо$ 


*leudheros 


*Ing“hüs 
*Ing"hros 
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D H y 


sec 


(sk.) ksarás ‘brûlant’ ksamás 'asséché', (gr.) ksérós ‘sec’, racine 
dans (lat.) serenus 'sec, serein' et dans (vha.) serawén "sécher", 
cf. aussi (arm.) camakh «C *ksa- ‘sec’. 


‘petit, minuscule’ (**pulvérisé"") 


(sk.) ksódiyan comparatif d'un *ksodas 'petit, vil' — (vs.) xudü 
«C*kseudos-'petit, minuscule’, racine (ek) ksódati *pulvériser'. 


*paisible, heureux' 


(av.) $yato ‘joyeux’ = (lat.) quietus ‘tranquille, paisible’, (TB) $ate 
«C*k"iyotos ‘riche’. 


*à gauche’ 

(gr.)laiós ‘gauche’ = (lat.) laevus ‘id.” = (vs.) lévü ‘id.”, (TB) laiwo 
‘fatigue, lassitude’ (‘‘gauche’’ = ''maladroit") Van Windekens 
1976 pp 253-254, pt ë. racine dans (lit.) islaivóti ‘courber’ 
(“gauchir”). 


: ‘doux, calme’ (?) 


, 
(lat.) lenis pour *lenus ‘doux’, (lit.) lenas ‘lent, tranquille’, (vs.) 
lénü 'paresseux'. 


: ‘qui appartient au groupe, libre’ 


(gr.) eleütheros ‘libre’ = (lat.) liber 44.7, (vén.) louzerophos ‘liberi- 
bus', cf. (vha.) liut «C*leudhos *peuple', (lit.) liáudis 'id.', (vs.) 
ljudü “id.', voir Benveniste VIIE Tome I pp 321-325. 


: ‘léger, rapide’ 


(sk.) raghüs ‘rapide, léger’ = (gr.) e-lakhüs ‘petit’ e-laphrós 
<#Ing*hros ‘léger’, (lat.) levis ‘léger’, (got.) leihts (v. isl.) léttr 
(vha.) liht «C*leng"htos ‘léger’, (vha.) lungar «—*Ing"hros 
‘rapide’ = (illyrien) Lambrus ‘nom de fleuve’ (‘‘le rapide"), (lit.) 


*loik*os 
*lik*tôs 


*loswos 


*mokrôs 


*mauros 


*médhyos 


*mego 


lengvas, lengvüs ‘léger’, (vs.) liguku “4”, (oss. raewaeg 
«C *rafvaka- «*Ing^hu- ‘léger, rapide’. 


‘restant, de reste’ 


(sk.) riktás “d. ati-rékas ‘reste’, (orl loipós ‘de reste’, (lat.) 
re-lictus re-licuos ‘id.”, (lit.) liekas liktas ‘id.”. 


‘faible’ 


(got.) lasiws ‘faible’, (anglais) lazy ‘paresseux’, (TB) leswi ‘faiblesse’ 
tiré d'un *leswe <*loswos ‘faible’, racine dans (lat.) sub-les-tus 
‘faible’ et (serb.) 185 ‘mauvais’. 


‘mince, long, maigre’ 


(av.) mas- ‘long’, (gr.) makrós ‘long’ et makednos ‘long, svelte, 
élevé’, (lat.) macer «C*mokros ‘maigre’ = (vha.) magar (v. isl.) 
magr "dr. (hitt.) maklant- ‘mince’. 


*sombre, à la lumiére faible' 


(gr.) (a)maurós ‘obscur, faible’, (rus.) (s)muryj ‘gris sombre’ 
chmüra ‘nuage sombre”. 


: ‘moyen, du milieu, central” 


(sk.) mádhyas 4а.’ = (av.) maidhyo ‘id.’ = (агт.) mej ‘milieu’ = 
(gr.) méssos ‘du milieu’ = (lat.) medius “d. = (osq.) mefiaí 
‘in media’ = (gaul.) Medio- dans les noms propres = (v. irl.) mide 
‘milieu, centre’ = (got.) midjis (v. isl.) midhr (vha.) mitti ‘central’ 
= (pruss.) median ‘forêt’. 


*grand' 

(sk.) mahi mahant- ‘id.”, (av.) maz- “id.', (arm.) mec *id.', (gr.) 
méga megálo- 'id.', (alb.) math "dr, (lat.) magnus ‘id.’ magis 
‘plus’, (v. irl.) mag- ‘grand’, (got.) mikils (ags.) micel ‘grand’, (hitt.) 
mekkis ‘id.”, pt ê. (TB) maka ‘beaucoup de’. 
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*menkus 


*men(u)- 
*mnu- 
*menk- 


*тепёѕ 
*dus-/*su- 


*mldus 


*mlkos 


*moiwos 


*moros / 
*meros 
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‘mou, faible’ (?) 


(sk.) manküs ‘faible, chancelant’, (alb.) i mekan ‘faible’, (lett.) 
mikst «*mnk- ‘mou’, (vs.) mgkü-kü ‘mou, tendre’, pt ê. (hitt.) 
maninku- ‘court’ cf. plus bas. 


‘petit’ 

(arm.) manr Gén. manu ‘petit, mince’, (gr.) mánu ‘petit? manós 
<*žmanwos ‘clairsemé’, (lat.) minus ‘moindre’, (v. irl.) menb 
—*menwo- ‘petit, menu’, (lit.) menkas ‘médiocre’, (sk.) manäk ‘un 
peu”, (got.) miniza ‘plus petit’, (vs.) minjiji ‘moindre’, (TB) menki 
‘moindre’, (hitt.) maninku- ‘court’. 


: ‘intentionné’ (‘bien- / mal-') 


(sk.) dur-manás ‘triste’, (av.) dusmanah- ‘hostile’ = (gr.) dusmenés 
‘hostile’ eumenés ‘bienveillant’. 


: ‘mou, tendre’ 


(sk.) mrdüs ‘tendre, doux’ = (gr.) bladüs ‘mou, flasque’, (arm.) 
melk <*meldwi- ‘mou’, (lat.) mollis «*mldwis ‘mou, tendre’, 
(gall.) blydd «*mldwos ‘mou, tendre’, (vs.) mladü ‘tendre’, 
(pruss.) maldai ‘jeunes’, les mots germaniques (ags.) milde etc. sont 
issus d'une autre racine. 


: ‘faible d'esprit, mou, stupide”? 


(gr.) malakós ‘mou, doux’ bläks «*mlks *mou, láche, stupide', 
(lit.) mülkis <*mTkyos ‘idiot’. 


: ‘petit’ 


(v. isl.) mjór <#maiwaz ‘mince, svelte, menu” = (TB) maiwe 
‘jeune, petit’. 


: ‘grand’ (second terme de noms propres composés) 


(gr.) -môros а.’ = (gaul.) -maros (v. irl.) már (gall.) mawr (bret.) 


*morg"os 


*mrghüs 


*mrtós 


*mudros 


*mukos, mu- : 


*néwos 
*newyos 


meur ‘id.”, (vha.) -mâr dans Volkmár etc. <*-тёгоѕ, (vs.) -mérü 
dans Vladimérü etc. “<%méros, (thrac.) Ismaros <*wik märos 
“grand village’ = (roumain-dace) Satu mare 'id.'. 


*sombre' 


(gr.) amorbós ‘sombre’, (v. isl.) myrkr «*merkwia- *sombre', pt é. 
aussi (lit.) márgas ‘bigarré’ (alb.) mjergulé ‘nuage, obscurité’ et (vs.) 
mraků <*morkos ‘obscurité’. 


‘court’ 


(prakrit) muhu ‘tout de suite’, (av.) mərəzu- ‘court? = (gr.) brakhüs 
“а, (got.) ga-maurg-jan formé sur un *mrgh(u)- ‘raccourcir’, 
(vha.) murg 'court', (lat.) brevis «C *bregvi- «*mreghu- *court'. 


‘mort’ 


(sk.) mrtás 'id.' = (av.) тәгә!о 'id.' = (gr.) brotós 'id.' = (arm.) 
mard ‘homme’ (‘‘mortel”’), (lat.) mortuus <Amrtwos ‘mort’ = 
(vs.) mrütvü ‘id.’. 


‘joyeux, gai’ 


(sk.) mudrás "dr. (lit.) mudrüs (lett.) mudrs "d". 


‘muet’ 


(sk.) mükas “id.” = (gr.) mükós "dr, (arm.) тип) <#münyos ча.’, 
(lat.) mutus 'id.', racine dans (norv.) mua ‘se taire’. 


‘nouveau, neuf’ 

1. (sk.) návas ‘id.’ = (av.) пауб 'id.' = (gr.) néos ‘id.’ = (at 
novus 44.’ = (lit.) navas “id.” = (vs.) novü 4а.’ = (TB) nuwe 
‘id.’ = (hitt.) newas "df. 

2. (sk.) návyas ‘id.” = (gr.) neios “id.” 
niujis (v. isl.) nyr (vha.) niuwi 4а.’ 


(v. irl.) núe 'id.' = (got.) 
(lit.) naüjas ‘id.”. 
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*nig"tós 


*ndheros 


*oinokos 


*okús 


* 
emros 


*amros 


*omós 


*oug- 


*pandos 
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: 'nettoyé, propre' 


(sk.) niktás ‘id.’ = (gr.) niptos “id.” = (v. irl.) necht ‘propre, pur, 
blanc'. 


‘inférieur’ 


(sk.) ádharas 4а.’ = (av.) adharo 4а.’ = (lat.) inferus ‘id.’ = (got.) 


undaro ‘sous’ = (gr.) *atheros dans atherizô ‘négliger’. 
: ‘unique’ 
(lat.) ünicus 1а.’ = (got.) ainaha (v. isl.) einga ‘id.’ = (vs.) inokü 
чах: 
: ‘rapide’ 
(sk.) а505 d. = (av.) asus 4а.’ = (gr.) ôküs "di, (lat.) ocior 


<*бкуб$ *plus vite' comparatif d'un ocus, (gall.) di-awc «*6kus 
‘paresseux’ (‘‘pas rapide"). 


: ‘aigre, amer’ 


(sk.) amlás ‘sûr’, (alb.) t-amlé ‘lait aigre’, (lat.) amarus ‘amer’, 
(v. isl.) apr (suéd.) amper «*amraz ‘aigre’, (lett.) amuols ‘oseille’. 


E € , 


cru 


(sk.) amás "dis (arm.) hum 4а.’ = (gr.) ómós “4”, (v. irl.) 
om X*omos ‘id.”. 


: ‘froid’ (?) 


(arm.) oyc «*oug- *froid', (v. irl.) úar «*ougro- "dr, (gall.) 
Ogron "mois d'hiver dans le calendrier de Coligny', (lett.) auksts 
*froid', pt ë. (lat.) autumnus <kauctumnus ‘automne’, douteux. 


‘courbé’ 


(lat.) pandus 'id.' = (v. isl.) fattr <fantaz ʻid.’. 


*pastos 


*plupoikos 


*pinos 


*plenos 


*pltüs 


*planos 


*probhus 


“егте? 


(sk.) pastyám “habitation” (*'terre ferme"), (arm.) hast «C*pastus 
*ferme', (v. isl.) fastr (vha.) fest «*fastuz ‘ferme’. 


: ‘nombreux’ 


(sk.) purü- “44” = (v. pers.) paru 4а.’ = (gr.) polus pour *palüs 
“а? = (lit.) pilus ‘en surnombre', (v. irl.) hil <xpelu ‘beaucoup’, 
(got.) (vha.) filu "dr, (lat.) plus «*pleyos comparatif "plus nom- 
breux’ = (sk.) prayas- ‘id.”. 


: ‘tacheté, bigarré' et ‘varié, multiforme’ 


(sk.) purupé$as ‘multiforme?’ = (gr.) polupoikilos pour *polupoikos 
‘très varié” = (got.) filufaihs ‘varié’, (lit.) paisas ‘tache’. 


: ‘plein, rempli’ 


(sk.) pürnás 4а.’ = (v. irl.) làn (gall.) lawn “ЧЧ.” = (got.) fulls 
(v. isl.) fullr <*fulnaz 44.” = (lit.) pilnas id.” = (vs.) plünü а, 
(sk.) ргапаѕ “id.” = (lat.) plenvs ‘id.’ = (v. irl.) lín-aim «C*pleno- 
*je remplis', cf. aussi (alb.) pljot «*pletos *plein'. 


: ‘large, plat’ 


(sk.) prthüs ‘id.” = (gr.) platüs 'id.' = (av.) porathu- “id.', (lit.) 
platüs 'id.', (hitt.) palhi- pour paltu- (?) ‘id.”, cf. aussi (gall.) lled 
«C*pletos ‘largeur’. 


: ‘plat’ 


(lat.) planus ‘plat, uni’ = (lit.) plónas ‘mince’ = (lett.) plâns ‘plat, 
mince’, pt ë. (gaul.) Medio-länum ‘nom de lieu’ (‘‘plaine”’). 


: ‘abondant, bon’ 


(sk.) prabhüs ‘excellent, riche, puissant’, (lat.) probus <#probhwos 
‘bon, de bonne qualité’, (ombr.) prufe ‘probe’. 


231 


*priyos 


*ptotós 


*pütós 


*puros 


*regtos 


*rudlos 


*rd(h)wos 


*rgrós 
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: ‘cher, bien-aimé’ (‘‘propre, à soi") 


(sk.) priyás 'id.', (av.) frya- "dr, (gall.) rhydd «*priyos ‘libre’ = 
(got.) freis (vha.) fri "di, (got.) frijon ‘aimer’, (v. isl.) Frigg 
<`*рпуа ‘épouse de Wotan/Odin' Cla bien-aimée""), (vs.) prijajo 
dénominatif d'un *prijo- ‘témoigner affection’, voir Benveniste 
VIIE Tome I p 325 ss. 


: ‘qui tombe’ 


(av.) täta- 4а.’ = (gr.) ptótós ‘id.’. 


D H 3 


pur 


(sk.) putás 'purifié', (lat.) putus purus ‘pur, sans tache’, (v. irl.) 
ür «*püros *frais, jeune'. 


: ‘droit, rangé, en ordre’ 


(av.) гайб “d. = (gr.) orektos ‘allongé’ = (lat.) rectus ‘droit’, 
(v. irl.) recht ‘loi’, (got.) raihts (vha.) reht ‘droit’. 


: ‘sauvage, grossier” 


(lat.) rullus ‘id.’ = (sk.) Rudras ‘nom d'un dieu’ (‘‘le sauvage”) et 
raudras ‘sauvage, cruel’. 


: ‘haut’ 


(sk.) urdhvás ‘droit, érigé, haut’, (av.) sradva- ‘haut’, (gr.) orthós 
X wordhwos ‘droit’ (?), (lat.) arduus *haut, escarpé, pénible', 
(v. irl.) ard ‘haut’, (gaul.) Arduenna silva, (v. isl.) ordhugr ‘escarpé, 
haut’, (TA) orto ‘en haut’. 


: ‘rapide’ 


(sk.) rjrás 'id.' = (gr.) argós pour *argrés ‘id.’ cf. l'équivalence 
(sk.) Rji$van- = (gr.) künes argoi d'un prototype *rgikwôn ou 
*kwon rgrós ‘chien rapide’. 


*salwos 


*sausos 


*semi 


*sénos 


*sewyos 
*skaiwos 


*siskus 


*syutos 


*sidh(e)ros 


*effroyable, horrible’ 


(lat.) saevus ‘emporté, furieux, féroce’, (lett.) sievs «C *saivas *cruel, 
brusque', (gr.) aianés «C*saiwo-anés ‘horrible’. 


` € , 


sec 

(sk.) $osas 'id.' pour *sosas = (gr.) aüos 'id.' = (ags.) sear 
«C*sausós 'id.' = (lit.) saüsas ЧЧ.” = (vs.) suxü “id.' cf. (alb.) 
thanj «C*sausnyo *j'asséche'. 


: “demi, semi-' (indéclinable) 


(sk.) sāmi- ‘id.” = (gr.) hémi- ‘id.’ = (lat.) semi- 'id.' = (vha.) 
sami- ‘id.”. 


‘vieux’ 

(sk.) sánas 14.” = (av.) hano 4а.’ = (arm.) hin 'id. = (gr.) hénos 
ча.’ = (v. irl.) sen (gall.) hen (gaul.) seno- ‘id.’ = (lit.) senas "dr, 
(lat.) senior comparatif d'un senus ‘id.”, (got.) sinista ‘le plus vieux’. 


‘à gauche’ 

1. (sk.) savyäs 4а.’ = (av.) һаоуо ‘id.’ = (vs.) Suji «C*seuyos Wie 

2. (gr.) skaiós ‘id.’ = (lat.) scaevus 'id.', cf. aussi (?) (lit.) kairė 
‘main gauche’ et (v. irl.) ciotan ‘la gauche'. 


: ‘sec, tari’ 


(av.) hiškuš 4а.’ = (v. irl.) sesc (gall.) hysp «*siskwos 'id.', 
cf. aussi (lat.) siccus “id.” et (gr.) iskhnós ‘sec, maigre’, racine dans 
(lit.) nu-sékti 'se dessécher'. 


: ‘cousu’ 


(sk.) syutás 14.’ = (lit.) siütas ‘id.’ = (rus.) Sityj ‘id.’ = (vha.) siut 
*couture' (v. isl.) sjódhr 'sac'. 


: 'complet, accompli' (?) 


(sk.) sidhrás ‘réussi, atteignant le but’, (TA) sitsrak ‘tout à fait, 
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*skidros 


*smmos 


*sólwos 


*somós 


*5]әр(әгоѕ) 
*log- 


*sphoros 
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complétement' basé sur un *sitsár *C*sidheros, Van Windekens 
1976. 


‘clairsemé, percé’ 

(sk.) chidrás ‘percé’ cf. (av.) sidarsm ‘trou’, (gr.) skidaros ‘mince, 
friable’, (vha.) scétar «*skidros *clairsemé',  (lett.) Šķidrs 
‘perméable’. 


‘quelconque’ 
(sk.) samás а.’ = (av.) hamo “14.” = (gr.) hamo- "di = (got.) 
sums (v. isl.) sumr "di, (arm.) amen ‘tout’. 


‘entier, intact” 

(sk.) sárvas 14.” = (av.) haurvo а.’ = (gr.) hólos "di. (alb.) gjalé 
<#solwos ‘vivace’, (lat.) salvus ‘entier, intact, sain’, (TA) salu 
<xsolwos ‘complètement, entièrement’. 


: ‘même, identique’ 


(sk.) samás ‘même’ = (av.) hamo “id.” = (gr.) homós 44.’ = (v. 
irl.) som ‘ipse’ = (v. isl.) samr (got.) sama- ‘le même’, (TA) soma- 
pacár ‘du méme père’. 


*mou, láche, flasque' 

(gr.) lagarós ‘flasque, mou’ = (ТВ) slakkare (TA) slakkár ‘mobile, 
agile, instable”, (lat.) laxus ‘lâche, relâché, détendu’, (v. irl.) lacc 
‘mou, faible’, (v. isl.) slakr ‘mou, tombant’, (vba.) lak “id.', cf. 
aussi (lett.) legens “mou, láche'. 


‘abondant’ 

(sk.) sphirás ‘riche, abondant’, (lat.) prosper prosperus, (vha.) spar 
(v. isl.) sparr <*sparaz ‘économe’, (vs.) sporů ‘abondant’, pt ê. 
aussi (arm.) phartham ‘abondant’. 


*statÔs 


*steri- 


*su- 


*swadüs 


*swobho- 
dhyos 


*swos 


*tekwós 
*tek “inos 


: ‘debout’ 


(sk.) sthitás 4а.’ = (gr.) stats ‘id.’ = (lat.) status ‘fixé’ = (v. irl.) 
fossad «C*upo-statos *ferme', (v. isl.) stadhr 'stillstehend', (lit.) 
statüs 'debout'. 


‘stérile’ 

(sk.) staris ‘vache stérile’, (arm.) sterj <Asterya ‘stérile’, (er) steira 
«*steryà “а”, (alb.) shtjerré ‘jeune vache’ (“sans petit"), (lat.) 
sterilis, (got.) stairo ‘femme stérile”. 


*bon' (particule) 

(sk.) su- id.” = (av.) hu- ‘id.’ = (gr.) hu- dans hugiés ‘sain? = 
(gaul.) su- (v. irl.) su- so- (gall.) hy- ‘id.”, (lit.) su-drus ‘abondant’, 
(vs.) su-. 


*doux, agréable (au goüt), sucré' 

(sk.) svadüs 4а.’ = (gr.) hédüs «C*swadüs 'id.' = (lat.) suávis 
<xswadwis fait sur le féminin ‘doux, suave, agréable’, (gaul.) 
Suadu-rix ‘nom propre’, (vha.) swóti (ags.) swete ‘süss’, (TA) swär 
(TB) sware «C*swadros *doux, suave'. 


‘libre’ (‘‘appartenant au groupe’) 


(thrac.) Sabázios 'Dionusos eleutheros’ = (vs.) svobodà ‘libre’, 
même racine dans (sk.) sabha ‘assemblée’ (got.) sibja 'Sippe'. 


*propre, à soi' 
(sk.) svas 4а.’ = (av.) hva- ‘id.’ = (gr.) hos 1а.’ = (lat.) suus ‘id.’ 
= (lit.) savas ‘id.”. 


‘rapide, qui court” 


(sk.) takvás ‘rapide’, (got.) thius «C*thegwáz C*tekwós ‘serviteur’ 
(“qui court", (vha.) deo “id.', (run.) thewaR ‘vassal’, (lit.) tekinas 
‘courant? = (av.) -tacinó ‘coulant’. 
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*temsros 


*tépents 


*tnüs 


*tntós 


*torós 


*trsüs 


*trstos 


*tusskyos 


*wedhris 
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‘sombre’ 


(sk.) tamsras tamrás "dr. (lat.) tenebrae, (vha.) dinster ‘sombre’, 
(lit.) timsras ‘rouge sombre’, racine dans (TB) tamasse ‘sombre’. 


‘chaud, brûlant’ 


(sk.) tápant- "id." = (v. irl.) té <Ktépent- ‘chaud’, racine dans (lat.) 
tepeo, (vs.) toplü ‘chaud’. 


‘fin, mince, délicat’ 

(sk.) tanüs 14.” = (gr.) tanus ‘long’ = (lat.) tenuis fait sur le fém. 
*tenwi ‘fin, délicat’, (v. irl.) tanae (bret.) tanao «C*tanawos *fin, 
mince’, (vha.) dunni (v. isl.) thunnr ‘id.”, (lit.) tévas «C*tenwos 
‘mince’, (vs.) tínü-kü ‘fin, mince’. 


*tendu' 


(sk.) tatás 14.’ = (lat.) tentus 4а.’ (gr.) tatós “id.'. 


*pénétrant, clair' 


(sk.) tarás 14.” = (gr.) torós "di. 


‘sec, asséché, assoiffé’ 


(sk.) trsüs ‘assoiffé, avide’ trstás ‘sec’, (av.) taršuš ‘sec’, (at) 
torrus <*trsus ‘desséché? tostus 'id.', (v. irl.) tart <Ktrstus 
‘sécheresse, soif”, (got.) thaursus (v. isl.) thurr ‘sec’, (lit.) tirstas 
‘pâteux’. 


‘vide? 


(sk.) tucchyás ‘vide, vain’ = (lit.) tuščias ‘vide’, (rus.) tosCij ‘vide, 
creux’, pt ê. (lat.) tesqua -orum ‘déserts’. 


‘castré’ 


(sk.) vádhris ‘id.’ = (gr.) ethris ‘castrat, bélier’. 


*werüs 


*weros 


*wesus 


*witeros 


2? Couleurs 


*albhos 


*arg(u)- 


*bhalos 


: ‘large’ 


(sk.) urús ‘id.’ et váras ‘circonférence, espace”, (av.) vouru$ ‘large’, 
(gr.) eurüs métathèse pour *werüs 44.°, pt ë. (TA) wärts 'id.". 


: ‘vrai’ (mot occidental) 


(lat.) verus ‘vrai, véridique? = (v. irl.) fir (gall.) gwir “id.” = (vha.) 
wár. 


: ‘bon, bien’ 


(sk.) vásus ‘bon’, (av.) vohu- ‘id.”, (illyr.) Ves-cleves = (sk.) vásu- 
$ravas ‘à la bonne renommée’, (gaul.) vesus ‘bon’, (v. irl.) feb 
*wesuà ‘excellence’. 


: "plus loin” 


(sk.) vitarám ‘id.’ = (got.) withra (vha.) widar ‘wider’. 


: ‘blanc’ 


(gr.) alphós ‘éruption blanche’, (lat.) albus ‘blanc’, (ombr.) alfu 
*alba', (vha.) albiz (v. isl.) elptr <*albhit- ‘cygne’ alfr ‘elfe’, (vs.) 
lebedi «*alb-edi ‘cygne’, pt ë. (hitt.) alpas ‘nuage’. 


: “blanc, brillant 


(sk.) árjunas ‘id.”, (gr.) argós árguphos "dr. (lat.) arguo ‘rendre 
clair”, (got.) airkns ‘pur’, (TB) arkwi ‘blanc’, (hitt.) harkis ‘blanc’, 
voir à ‘argent’. 


: ‘blanc, pâle’ 


(sk.) bhalam ‘éclat’, (arm.) bal ‘pâleur’, (рг.) phalés ‘blanc’, (alb.) 
balásh ‘cheval au ton clair’, (got.) bala ‘ВІаѕѕ’, (lit.) balas ‘blanc’, 
(vs.) bélü <*bhelos ‘blanc’. 
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*bhindh(n)os : 


*bhl(e)wos 


*bhrunos 
*bheros 


*ghel- 


*ghelswos 


*g"haidrós 


*kas- 


*kanekos 
*krkós 
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‘rougeâtre, pâle, bai’ (?) 
(sk.) bradhnás <%bhindhnos ‘rouge pâle, jaunâtre, bai', (lat.) 
blundus emprunté au germanique *blundaz <Fbhindhos ‘blond’. 


: ‘une couleur claire’ (mot occidental) 


(lat.) flavus «*bhlwos *blond', (vha.) blao (v. isl.) blár «*bhlewos 
‘bleu’, (gall.) blawr ‘gris’. 


: ‘brun’ (désigne l'ours et le castor) 


(sk.) babhrüs ‘brun, mangouste' bhallas ‘ours’, (gr.) phrünos 
‘crapaud’ (‘‘le brun"?), (vha.) brun ‘brun’ bero ‘ours’, (lit.) bèras 
‘brun’, (vs.) bronü ‘clair’, voir à castor *bhebhrus. 


: ‘jaune, vert 


(sk.) háris ‘jaunâtre, verdâtre’, (av.) zaris ‘jaune, doré’, (gr.) khloos 
‘couleur d'un vert tendre’, (thrac.) zêlta ‘or’, (alb.) dhelpéré 
«*ghel- ‘renard’ (“Че jaune"), (lat.) helvus <*ghelswos 
*jaunátre', (gaul.-lat.) gilvus ‘isabelle, alezan clair’, (v. irl.) gel 
‘clair’, (gall.) gell ‘jaune’, (vha.) gelo <*ghelwos ‘jaune’, (lit.) 
gelsvas *jaunátre' et ўејуаѕ ‘vert’, (vs.) zelenü ‘vert’. 


: “clair, lumineux’ 


(gr.) phaidrós ‘id.’ = (lit.) giedras gaidrüs "d". 


: ‘gris’ (désigne le lièvre) 


(lat.) canus *C*kasnos ‘gris (cheveux)'; (vha.) haso (v. isl.) hoss 
*C*kaswos 'id.', voir les mots qui désignent le lièvre (sk.) šašas 
(gall.) ceinach (pruss.) sasins etc. 


: ‘doré, jaune' 


(sk.) käñcanam «*Kknkenom kánakas ‘or’, (gr.) knékós «*knkos 
‘jaune doré’, (lat.) canicae ‘jaune clair, écru', (gaul.) caneco-sedlon 
*siége doré?', (ags.) (vba.) hunig <*kənakós ‘miel’ (“le doré"), 


*kyemos 
*kyewos 


*koiros 
*keiros 


*kounos 


*krsnos 


*kweitos 
*kwitros 


*leukos 


(pruss.) cucan pour *cuncan «—*knko- ‘brun’. 


: ‘gris sombre’ 


1. (sk.) $yamás 4а.’ = (lit.) icmas ‘gris bleu" (av.) samo ‘noir’, 
pt ê. racine dans (lat.) cimex ‘punaise’ (“а Іа couleur sombre" ) et 
dans (gr.) Kimôn ‘nom propre’ (“Је sombre"). 

2. (sk.) $yavás ‘brun sombre’, (oss.) sau ‘noir’, (arm.) seav 
‘sombre’, (lit.) Syvas ‘blanchâtre’, (pruss.) sijwan ‘gris’, (vs.) 
sivü “d. 


: ‘gris’ (même racine que le mot précédent) 


(v. irl.) cíar MC*keiros ‘brun sombre', (v. isl.) harr (ags.) har 
«C*koiros ‘gris? = (vs.) sérü ʻid.’. 


‘écarlate, brillant” 


(sk.) $ónas ‘rouge, écarlate’, (gall.) cun <#kounos ‘gracieux’, 
(gaul. Counos, (rus.) suni-ca ‘framboise’, pt ë. (lett.) caüna 
*martre'. 


‘noir’ 
(sk.) krsnás ‘noir’ = (pruss.) kirsna- ‘noir’ = (vs.) &rünü 4а.”, (lit.) 
Kirsnà ‘nom de fleuve’ (‘‘le noir"), (suéd.) harr <#kors- ‘cendres’. 


: ‘brillant, blanc’ 


(sk.) $vetás śvitrás ‘id.”, (av.) spaeto "d", (got.) hveits (v. isl.) hvitr 
(vha.) hwiz ‘blanc’, (lit.) Svitrüs ‘brillant’, (vs.) svétu ‘lumière’. 


: ‘clair, lumineux? 


(sk.) rocás ‘lumineux’, (gr.) leukós ‘brillant, éclatant, blanc’, (gaul.) 
Leucetios ‘épithète du dieu de la guerre’, (v. irl.) luach (gall.) llug 
«*leukos ‘brillant’, (vha.) lioht «*leukto- ‘clair, lumineux’, (lit.) 
laükas ‘pâle’, (TB) lyuke-mo ‘lumineux, éclatant”. 
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*melonos 


*pelitós 
*polwos 


*remos 


*roudhos 
*rudhrós 


*salos 
*salwos 
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‘sale, noir, rougeátre' 


(sk.) malinás 'sale, impur, noir' malam 'saleté, impureté', (gr.) 
mélas pour *mélanos cf. fém. mélaina ‘noir’ miltos ‘ocre, 
vermillon’, (lat.) mulleus «*mlneyos ‘pourpre’, (gaul.) ? melinus 
‘color nigrus', (gall.) melyn ‘jaune’, (vha.) mâl *C*mel- ‘tache’, 
(lett.) melns ‘noir’, (lit.) mélynas ‘bleu’, (rus.) malina ‘mûre’. 


: ‘gris clair’ 


(sk.) palitás ‘gris, blanchi, vieux’ = (gr.) pelitnós pour *pelitós 
refait sur le fém. pelitnia ‘gris’, (arm.) ali-kh «*plyo- *cheveux 
gris’, (alb.) plak ‘vieillard’, (lat.) pallidus ‘pâle’, (v. irl.) liath (gall.) 
llwyd «C*pleitos ‘gris’, (vha.) falo (v. isl.) folr <xfalwaz ‘pâle, 
livide', (lit.) palvas *pále', (vs.) plavü "blanc", 


: ‘sombre’ 


(sk.) ramás ‘sombre, noir’, (isl.) ráma-legr ‘sale’, (vha.) rám 
<*rēmo- ‘saleté, suie’ râmac ‘sale, noirci’, pt ê. même racine dans 
(lat.) ravus ‘gris’. 


: ‘rouge’ 


1. (sk.) lohás <#roudhos *rougeátre, cuivre’ = (lat.) rufus ‘rouge, 
roux’ = (v. irl.) rüad (gall.) rhudd ‘rouge’ = (got.) rauths 4а.’ 
= (v. isl.) raudhr (vha.) rôt. ‘id.’ = (lit.) raüdas (vs.) rudü "dr, 
(TA) rote ‘crayon rouge’. 

2. (sk.) rudhirás ‘rouge, sanglant”, (pers.) Luhrasp ‘Cheval Rouge”, 
(gr.) eruthrós ‘rouge’, (lat.) ruber <#rudhros ‘id.’, (ombr.) 
rufru ‘rubros’, (vs.) rüdrü ‘rouge’, (TA) rtàr (TB) ratre ‘id.”. 


: ‘gris sale’ (‘‘couleur du sel”? ?) 


(sk.) saras salas ‘gris, taché = (ags.) sol ‘sale’, (lat.) salebra 
<salesra ‘saleté’, (v. irl.) sal (gall.) halou ‘saleté’, (v. isl.) soir 
«C*salwos ‘jaune sale’, (ags.) salu (vha.) salo ‘sombre, sale’, (rus.) 
solovój ‘couleur isabelle’. 


*(s)keit(ro)- 


*sliwos 


*swordos 


: ‘clair, brillant? 


(sk.) ketüs ‘clarté, apparition’ citrás ‘clair’, (av.) Cithro ‘évident, 
clair’, (lat.) caelum «C*kait-slom ‘ciel’, (vha.) heitar ‘clair’, (v. isl.) 
heidhr <*haitaz ‘clair (ciel)', (lit.) skaidrüs ‘clair’. 


: ‘bleuâtre’ 


(lat.) lividus ‘livide, bleuátre' livor «*(s)li-wos- *couleur bleuátre', 
(v. irl.) lí (gall.) lliw (bret.) liou ‘couleur’, (slov) sliv *bleuátre', (rus.) 
sliva ‘prune’, (vha.) sléha “а.”. 


: ‘noir, sale? 


(lat.) *sordus dans sordes ‘saleté, malpropreté', (got.) swarts (v. isl.) 
swart (vha.) swarz 'noir', (thrac.) bardo- ouardo- dans Bardouarios 
Ouardarios ‘le fleuve Vardar’ c. à d. ‘les eaux noires” issu de 
*swordo-wori, cf. Georgiev ‘Trakite’ p. 277. 
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CHAPITRE XV 
— Les Verbes — 


Les racines verbales fournissent la grosse majorité du total des racines 
indo-européennes. Par faute de pouvoir préciser plus finement leur sens originel et 
du fait de «l'écrasement > de la perspective chronologique qu'implique une 
présentation synchronique des diverses reconstructions, les synonymes sont 
abondants (cf. le nombre de formes pour < couler >. < mettre en mouvement >, 
« briller ». etc.). 


Il est difficile de reconstruire avec certitude les formes conjuguées primitives car 
c'est dans le verbe que les réfections morphologiques les plus importantes se sont 
faites dans les différents dialectes, avec en particulier la généralisation du type 
thématique (*bheroó) se substituant aux anciennes formes athématiques 
(*(bhi)bhermi). 

Dans les reconstructions, les verbes sont donnés pour la majorité des cas à la 
première personne du singulier au présent de l'indicatif (*bheró ‘je porte, *esmi ‘je 
suis) et dans les dialectes, à la troisième personne du singulier du méme temps pour 
l'indo-iranien (bharati, baraiti). à la première personne ou à l'infinitif pour les 
autres langues (pheró, fero. biru. baira, berg, etc.). Souvent, seule une analyse 
structurale permet d'établir l'existence d'un ancien athématique (type *теіәті) 
face à des attestations dont les divergences de formation laissent soupçonner qu'il 
s'agit de formes refaites (mrnäti, molo, melim, meljq "moudre ). 
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*ágo 


*(a)issko 


*alekso 


*alg"ho 


*alo 


*anomi 


*angho 


: ‘conduire, mener? 


(sk.) ájati = (av.) azaiti 'id.', (arm.) acem = (gr.) ágó = (lat.) ago 
аа, (v. irl.) -aig <xaget ‘il conduit’, (v. isl.) aka, (TAB) ak- "di, 


‘chercher à obtenir, rechercher, désirer” 


(sk.) iccháti, (av.) isaiti ‘désirer’, (ombr.) eiscurent *arcessierint', 
(lat.) aerusco *quémander', (vha.) eiscon, (lit.) ieskau, (vs.) isko 
‘chercher, désirer’. 


‘protéger, écarter” 


(sk.) ráksati "dr, (gr.) aléksô "dr, (ags.) ealgian ‘protéger’, (TB) 
aläsk- ‘écarter’. 


: ‘valoir, mériter’ 


(sk.) árhati, (av.) arojaiti “id.', (gr.) alphein. 


: ‘nourrir’ 


(lat.) alo, (v. irl.) alim, (got.) alan (v. isl.) ala ‘id.”, cf. (gr.) án-altos 
‘insatiable’. 


: ‘respirer’ 


(sk.) ániti "dr, (got.) uz-anan ‘expirer’. 


‘serrer’ 


(gr.) ágkhô, (lat.) ango ʻid.’, (vs.) 020 ‘resserrer’. 
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*aromi 
*aryo 


*azdyo 


*aug-s-(0) 
*wokséyo 


*auso 


*(a)ussketi 


*au-(0) 


*baubo 
*bau- 


*balbal- 


*bükko 
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: ‘labourer’ 


(gr.) aróó, (lat.) aro, (v. irl.) airim (gall.) arddu <*агуб, (got.) 
arjan, (vha.) erran, (lit.) ariü, (vs.) orjo <*агуб "dr. 


: ‘dessécher’ 


(gr.) ázó, (tch.) ozditi "dr, (arm.) azazim *id.'. 


: ‘accroître, augmenter” 


(sk.) üksati, (gr.) aüksó awéksô, (lat.) augeo, (got.) aukan (v. isl.) 
auka (ags.) eacian ‘id.”, (lit.) áugu ‘id.”, (TB) auks- ‘grandir’, (sk.) 
vaksáyati — (av.) vaxšaiti = (got.) wahsjan ‘id.”. 


: ‘puiser’ 


(gr.) ааб “id.', (lat.) h-aurio, (v. isl.) ausa "di, 


: ‘poindre’ (‘‘le jour vient"") 


(sk.) uccháti = (av.) usaiti = (lit.) aüsta ‘id.”, pt ë. (hitt.) uskizi ‘il 
voit”. 


: ‘aimer’? 


(sk.) ávati ‘se réjouir’, (av.) avaiti ‘aider’, (lat.) aveo ‘désirer’, 
(v. irl.) con-ói ‘conserve’. 


: ‘aboyer, mugir’ (onomatopée) 


(gr.) baúzó ‘id.”, (lat.) baubor, (lit.) baubiu. 


: ‘bégayer, balbutier’ 


(sk.) balbalākaroti "dr (lat.) balbutio, (allem.) babbeln, (suéd.) 
babbla, (tch.) blblati etc. 


: ‘hurler’ 


(sk.) búkkati ‘aboyer’, (serb.) Бакай ‘hurler’ (gr.) búktës ‘mugis- 
sant’, (rus.) bučati ‘retentir’. 


*blek(o) 


*bhami 
*bhayo 


*bhəyð, -ai 


*bhibhoimi 


*bhago 


*bhedhmi 


*bheg"mi 


*bhenegmi 


: ‘bêler’ (onomatopée) 


(gr.) blékháomai 'id.', (vba.) bleken ‘id.”, (norv.) blækta *'id.', (rus.) 
blekat' "d". 


: ‘énoncer, dire’ 


(arm.) bay «*bhati "nout", (gr.) phémí ‘dire’, (lat.) for «*bha- 
yO-r 'id.', (ags.) boian ‘se vanter’, (rus.) baju ‘raconter, prononcer 
des charmes', cf. Benveniste VIIE T. 2 pp 133-142. 


: ‘craindre’ 


(sk.) bháyate 1а.’ = (vs.) bojetü se “id.” = (lit.) bijos ‘id.”, (sk.) 
bibhéti = (vha.) bibét "dr. 


: ‘partager, diviser’ 


(sk.) bhájati *id.' = (gr.) phagein ‘manger’, racine dans (vs.) *bogü 
‘part’, (TB) раке "dr, 


: ‘creuser’ 


(lat.) fodio ‘fouiller, creuser, percer”, (lit.) bedü ‘creuser, piquer’, 
(lett. bedu ‘creuser’, (vs.) Бойдо ‘piquer’, (TA) pat- ‘labourer’, 
(hitt.) piddai ‘macht ein Loch in die Erde’, racine dans (got.) badi 
<*badjan <*bhodhyom = (allem.) Bett ‘lit’ (“in den Boden 
eingegrabne Lagerstátte"") et dans (gall.) bedd ‘tombeau’. 


: ‘s'enfuir, courir? 


(hindi) bhäg- ‘fuir’, (gr.) phébomai ‘fuir, craindre’, (lit.) bégu 
begmi ‘courir, fuir’, (rus.) begü ‘courir’, (vs.) bézo ‘fuir’. 


: ‘briser’ 


(sk.) bhanákti 4а.’, (arm.) bekanem ‘id.”, (v. irl.) bongid "d", Om) 
bengiü ‘finir’. 
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*bhinedmi 


*bheido 


*bheidho 


*bhendho 


*bhéro 


*bheudho 
*bhoudheyo 


*bhewo 
*bhwiyo 
*(e)bhum 
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: ‘fendre’ 


(sk.) bhinádmi "dr, (lat.) findo ‘id.”, (got.) beita (ags) bitan (vha.) 
bizzan ‘mordre’ = (sk.) bhédati ‘fendre? = (gr.) pheidomai 
*épargner'. 


: ‘se fier à, avoir confiance et ‘persuader’ 


(gr.) peíthomai ‘se fier à’ peithó ‘persuader’ (lat.) бао ‘avoir 
confiance en’, (got.) baidjan <bhoidheyo- ‘forcer’, (vs.) béditi 
d 


: ‘lier’ 


(sk.) badhnäti <Ybhndhnäti bandhati ‘lier’, (got.) bindan (v. isl.) 
binda (vha.) bintan 'id.', racine dans (er) peisma «*bhendhsmn 
‘cable’, (lit.) beñdras ‘parent’, (lat.) of-fend-imentum ‘jugulaire’. 


: ‘porter’ 


(sk.) bibhárti bhárati = (ау.) baraiti = (arm.) berem “4.” = (gr.) 
phérô = (alb.) bie <bher5 = (lat.) fero = (v. irl.) biru = (got.) 
baira (v. isl.) bera (vha.) beran ‘id.”, (vs.) bero ‘prendre’, (lit.) beriü 
‘répandre’, (TAB) pär- ‘porter’. 


: ‘veiller’ et ‘éveiller’ 


1. (sk.) bódhati ‘veiller’ = (av.) baodhaiti = (gr.) peüthomai "d", 
(got.) -biudan, (vha.) biotan ‘offrir’, (lit.) bundü ‘s'éveiller’. 

2. (sk.) bodháyati = (av.) baodhayeiti = (vs.) buditi 'éveiller', (lit.) 
baudziü. 


: ‘devenir, croître’ et ‘être’ (supplétif de es-) 


(sk.) bhávati ábhut “id.', (av.) bavaiti 'id.', (arm.) busanim ‘pous- 
ser”, (gr.) éphun 5j'ai poussé’ phúó ‘je pousse’, (alb.) Ый) <*bunyo 
*habiter, (lat.) fui pour *füm fio «C*bhwiyo ‘arriver, se produire’ = 
(v. irl.) -biu ‘être’ = (ags.) beo 'id.', (vha.) büan ‘habiter’, (lit.) buti 
‘être’ (vs.) byti “id.'. 


*bheugmi 


*bhunegmi 
*bhungai 
*bhrüg- 


*bhlegmi 


*bhleyo 


*bhelso 


*bhli(g)wo 


*bhog(o) 


*bhreg- 


: ‘fuir’ (et “plier'?) 


(gr.) pheugó ‘fuir’, (lat.) fugio ‘id.”, (lit.) bugstu *prendre peur', 
pt ë. aussi (sk.) bhujáti ‘plier’ et (got.) biugan (vha.) biogan "dr. 


: ‘jouir dei 


(sk.) bhunákti bhunkté "dr, (lat.) fungor ‘s'acquitter de’ fruor 
‘jouir de’, (got.) brukjan ‘utiliser’. 


: ‘briller’ 


(sk.) bhrajate "dr, (av.) brazaiti "dr, (gr.) phlégô ‘enflammer’, 
(lat.) fulgo ‘briller’, (vha.) blecchen ‘devenir visible’, (lit.) blizgü 
‘briller’ (TAB) pälk- ‘luir, briller’. 


: ‘pleurer (animal), béler' 


(lat.) fleo ‘pleurer’, (vha.) bl&jen ‘bêler’, (lett.) bleu 'id.', (rus.) 
bleju “id.'. 


: ‘aboyer’ (?) 


(sk.) bhásati "d = (vha.) (ags.) bellan “id.” (v. isl.) belja ‘mugir’, 
cf. (lit.) balsas ‘voix’. 


: ‘battre, frapper 


(gr.) phlibó «*bhligwo ‘serrer, écraser”, (lat.) fligo ‘battre’, (lett.) 
bliézt ‘battre’, (got.) bliggwan (vha.) bliuwan «C*bleuwan 
*frapper'. 


: ‘cuire, griller? 


(gr.) phógó "dr, (v. isl.) baka (vha.) bahhan "dr, cf. (phryg.) 
békos «C*bhegos *pain'. 


: ‘briser’ 


(lat.) frango "dr, (got.) brikan (vha.) brehhan. 
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*bhremo 


*bhrinami 


*bhrg(yo) 
*bhrug- 


*da(i)mi 


*dsyetoi 


*daw- / *du- : 


*dedawa 


*deimi 


*dideikmi 
*deiko 
*(e)deiksm 
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: ‘gronder, bourdonner’ 


(lat.) fremo ‘gronder’, (gall.) brefu ‘bêler’, (vha.) breman ‘gronder’ 
bremo ‘frelon’, (pol.) brzmieć ‘bourdonner’, prob. aussi (gr.) 
brémô ‘gronder, bruire’, rac. dans (sk.) bhramarás. 


: ‘endommager, détruire’ 


(sk.) bhrināti ‘blesser’ (av.) brinā- ‘couper’ (oss.) ælvyn <*bri-na- 
‘raser’ = (v. irl.) *brenaid <*bhrinäti déduit du subjonctif bria 
supplétif de bronnaid ‘abîmer, consommer’ dans le même rapport 
que crenaid/cria etc., cf. E. Campanile in ‘‘Etudes Celtiques” XIX, 
1982 pp. 151-154, pt ë. méme rac. dans (lat.) friare ‘réduire en 
morceaux’ (rus.) briti ‘raser’. 


: ‘rôtir’ 


(sk.) bhrjjáti «*bhrgyeti "dr. (pers.) barstan ʻid.’, (gr.) phrügó 
‘id.”, (lat.) frigo “14.” et ferctum ‘gâteau’ p.p. d'un *fergō ‘cuire’, 
racine dans (pruss.) au-birgo ‘Garkoch’. 


‘diviser, partager” 
(sk.) dati dáyate ‘id.’ = (gr.) daiomai ‘id.”, rac. dans (vha.) teil (vs.) 


dëlù «*deilos ‘part’. 


‘brûler’ 


. (sk.) dunóti dāvayati dudäva ʻid.’, (gr.) daíó dédêe "dr. (v. irl.) 


dom 4а.’, (vha.) zuscen ‘id.”. 


: ‘lier’ 


(sk.) dyáti pour *da(ijti d’après dyánti "dr. (gr.) déó 4а.’, cf. (alb.) 
duai «*de- *gerbe'. 


: ‘montrer’ 


(sk.) didesti di$áti, aor. adiksi 'id.', (av.) dais <xdeikss “tu as 
montré’, (gr.) deíknümi ‘montrer’ aor. édeiksa, (lat.) dico ‘dire’ 
parfait dixi <*аеікѕаї, (osq.) deikum ‘dicere’, (got.) ga-teihan 


*deknéumi 


*del-(mi) 
*doleyo 
*delgh- 


*démo 


*depho 


*déro 
*drnami 


*dedorka 
*dorkeyo 


*deuko 


‘annoncer’, (vha.) zihan ‘accuser’ et zeigón ‘montrer’, (hitt.) 
tekkussami ‘id.”. 


: 'honorer, rendre hommage' 


(sk.) da$nóti ‘id.”, (gr.) déknümenos participe d'un *déknumai 'id.', 
(lat.) decet ‘convient’. 


‘tailler, façonner, équarrir’ 

(sk.) dálati ‘éclater’ daláyati ‘fendre’, (gr.) daidálló ‘travailler avec 
art", (alb.) dalloj ‘séparer’, (lat.) dolo ‘tailler, équarrir’ doleo 
‘souffrir’ (‘‘recevoir des coups"?), (v. irl.) fodalim ‘séparer’ dluigim 
‘fendre’, (v. isl.) telgja ‘tailler’, (lit.) dalyti ‘partager’ dalgis ‘faux’. 


: ‘construire, assembler” 


(gr. démô ‘id.’ = (vha.) zeman (vba.) teman (got.) ga-timan 
*concorder' timrjan 'charpenter'. 


*pétrir, piler' 
(arm.) tophem "Trapper", (gr.) déphó ‘pétrir, fouler', (serb.) dépim 
*heurter, frapper'. 


‘écorcher’ 

(sk.) drnati ‘déchirer’ = (got.) ga-taurnan 'id.', (arm.) tetem 
‘écorcher’, (gr.) déró ‘id.’ = (got.) dis-tairan (vha.) zeran ‘déchirer’ 
= (lit.) derù ‘écorcher’ = (vs.) dero 'id.', (TAB) tsár- ‘séparer’. 


‘voir’ 

(sk.) dadàrša = (av.) dadarəsa = (gr.) dédorka = (v. irl.) ad-con- 
darc ‘j'ai vu’, (sk.) dar$äyati ‘faire voir’ = (got.) ga-tarhjan 
‘marquer’. 


: ‘tirer’ 


(lat.) duco ‘conduire, tirer” = (got.) tiuhan (vha.) ziohan ‘tirer’, 
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*diyo 


*dnko 
*(e)dnkom 


*domayo 
*domeyo 
*dmnami 


*didomi 


*dryo 


*(di)drami 


*dremo 


*dre(m)mi 
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(gall.) dygaf <*duk5-mi ‘traîner’, pt ë. (gr.) dai-düssesthai 
«*.dukyo- ‘traîner’. 


: 's'agiter' (?) 


(sk.) diyati *voler, planer', (gr.) dinéó *tournoyer' dió ‘fuir’, (lett.) 
deju ‘danser’, (v. irl.) dian. 


: ‘mordre’ 


(sk.) dáśati <*dnkéti ‘id.”, (gr.) dáknó <*dnkno 'id.', cf. (vha.) 
zangar ‘mordant’. 


: 'dompter, apprivoiser' 


(sk.) damáyati damayáti ‘id.”, (gr.) аатпёті “14.” = (v. irl.) dam- 
naim ‘id.’, (lat.) domo <*domayo "dr. (got.) ga-tamjan (vha.) 
zamian <*doméy5 "dr, (hitt.) damaszi ‘il opprime’. 


: ‘donner’ 


(sk.) dádati = (av.) dadäiti, (arm.) tam, (gr.) didômi, (lat.) do (lat. 
dial.) dedet ‘dat’, (lit.) domi, (vs.) damü,(hitt.) dā- ‘prendre’. 


: ‘faire’ 


(gr.) dráó <xdraiô "dr. (lit.) dariau "dr, 


: ‘courir’ 


(sk.) drati "dr, (gr.) apo-didräskô ‘s'enfuir’, (vha.) zittaróm 
*C*didràmi ‘trembler’ (^'trotter"' «C *courir?"), (sk.) drámati 
‘courir’, (gr.) dramein ‘id.”, rac. dans (ags.) trem ‘trace de pas’. 


: ‘dormir’ 


(sk.) dráti "dr. (gr.) aor. édrathon *edrdhom “а, (lat.) 
dormio, (vs.) drémljg ‘sommeiller’ 


*dwei- 


*dhidhemi 


*dhe(yo) 
*аһәуб 


*dheg"ho 


*dhewo 


*dheighmi 


*dhig"o 


: ‘craindre’ 


(sk.) dvésti ‘haïr’, (arm.) erkncim «*dwinskeyo- *craindre', (gr.) 
dédwoika "dr. 


: ‘poser, établir, mettre’ 


(sk.) dádhati ‘id.’ = (av.) dadaiti = (gr.) tithêmi ‘id.”, (arm.) dnem 
—*dheno- ча”, (lat.) parfait feci <xdhEkai ‘faire’, (gaul.) dede 
*posuit', (vha.) teta (vba.) deda —*dhedhom ‘je fis', (lit.) deti 
(vs.) děti dezdg (hitt.) dai-, (TA) tā- ‘id.”. 


: ‘téter, sucer’ 


(sk.) dháyati 'id.' = (got.) daddjan = (vs.) dojo "d, (arm.) diem 
ча.’, (vha.) гаји <»*аһеуб аа”, (lett.) аёји "di, (gr.) thésthai 
‘sucer’, (v. irl.) denim ‘téter’, (lat.) felo <xdhel- ‘sucer’. 


: ‘brûler’ 


(sk.) dáhati (av.) dazaiti "dr, (alb.) djek “42”, (lat.) foveo 
‘chauffer’ = (sk.) daháyati <xdhog"hé-y5, (lit. degù ‘brûler’, 
(vs.) Zego pour *dego 'id.', (TAB) tsäk- 'id.', racine dans (gr.) 
téphra «*dheg"hrà *cendre brülante'. 


: ‘courir, couler’ 


(sk.) dhavate "d". (gr.) théó ‘courir’. 


: ‘façonner la terre, modeler, luter' 


(sk.) déhmi "dr. (av.) daezayeiti ‘entourer de murs’, (arm.) 
dizanem ‘entasser’, (gr.) cf. teikhos ‘mur’, (lat.) fingo 'faconner, 
modeler’, (v. irl.) comod-ding ‘bâtir’, (lit.) Ziedziù métathèse de 
*diez- ‘façonner’, (got.) digand- *knetend', (TA) tsek- (TB) tsaik- 


*faconner, former'. 


: ‘enfoncer, ficher” 


(lat.) figo буо “44.7, (lit.) dygti ‘pointer’ et diegti ‘ficher, planter’. 
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*dhr(n)gho 


*dhunéumi 
*dhuyo 


*dhumayo 


*dhregho 


*edmi 


*eg- 


*eimi 


*eigo *aigo 
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: ‘tenir ferme, résister” 


(sk.) dfhyati dtmhati “аа?” = (v. irl.) dringid ‘gravir, escalader’, 
(av.) darezayeiti ‘lier’, (lit.) dirzti ‘durcir’, (vs.) drizati ‘tenir’. 


: ‘agiter, secouer’ ‘tourbillonner’ 


(sk.) dhunóti ‘secouer’ dhuyáte ‘être secoué”, (gr.) thünó 's'élancer' 
thuó *bouillonner', (lat.) suf-fio «*dhwiyo *fumiger', (v. isl.) dyja 
‘secouer’, (vs.) dungti (rus.) düju ‘souffler’. 


: ‘fumer’ 


(sk.) dhumayati “id.” = (lat.) fümo «*dhümayo "d. = (vha.) 
tümón “sich im Kreise drehen'. 


: ‘courir vite, tourner’ 


(gr.) trékhó ‘id.”, (lett.) drīzu ‘courir vite”, cf. (v. irl.) droch ‘roue’ 
et (arm.) durgn ‘tour’. 


: ‘manger’ 


(sk.) ádmi ‘je mange’, (gr.) édô "dr, (lat.) edo “id.', (gall.) ys 
«*edti “1 mange’, (got.) itan (ags.) etan (vha.) ezzan ‘manger’, 
(lit.) edu émi ча.’, (vs.) Gett Jami «C edmi ‘d.”, (TA) nátsw- 
«C*n-ed- ‘mourir de faim', (hitt.) etmi. 


‘parler, dire? (?) 


(arm.) asem "d". (gr.) ё «*egt ‘dit-il’, (lat.) aio ‘dire, affirmer’. 


: ‘aller’ 


(sk.) éti ‘id.’ = (av.) aeiti = (gr.) eimi "dr. (lat.) eo ‘id.”, (gall.) wyf 
‘je suis’ (‘‘je vais"), (got.) iddja «C *eya- ‘Pallai’, (lit.) eimi ‘aller’, 
(vs.) ido ‘id.”, (TAB) i- 'id." (hitt.) pa-imi. 


: ‘remuer, secouer” 


(sk.) éjati “id.', (gr.) ep-eigô ‘presser, harceler’ aigis ‘bourrasque’, 
(v. isl.) eikinn ‘furieux’, (vs.) igrati «*eig- *sauter, danser'. 


*emmi 


*epmi 


*erk("5 


*ers(äy)O 


*ésmi 


*estoi 


*euso 


*galgh-o 


*gäu(e)dheyo : 


: ‘prendre’ 


(lat.) emo ‘id.’ = (v. irl.) -emim ‘saisir’, (lit.) іта ‘prendre’, (vs.) 
imọ ‘avoir? 


: ‘atteindre, saisir” 


(sk.) apnóti 'id.', (av.) apayeiti 'id.', (lat.) apiscor *atteindre, 
obtenir’ apio Ep ‘lier’, (hitt.) ёрті ‘prendre’. 


‘honorer, louer’ 


(sk.) árcati (TA) уагк- "dr. (arm.) erg ‘chant’. 


: ‘être agité, couler’, ‘errer’ 


(sk.) ársati ‘couler’ = (hitt.) arszi 'id.', (arm.) eram «*ersayo 
*bouillonner', (lat.) erro <*ег<ауб *errer', (got.) airzjan (allem.) 
irren ‘s'égarer’. 


: ‘être’ 


(sk.) аѕті ‘je suis’ = (av.) ahmi = (arm.) em = (gr.) eimi = (alb.) 
jam <*esmi = (lat.) sum = (v. irl.) am <kesmi = (got.) im 
(v. isl.) em = (lit.) esmi = (vs.) jesmi = (hitt.) esmi. 


: ‘être assis’ 


(sk.) íste = (av.) aste = (gr.) hëstai, (hitt.) esa. 


: ‘brûler’ 


(sk.) ósati = (gr.) heüó = (lat.) üro <*еџѕо ʻid.’. 


: ‘se plaindre’ 


(sk.) garhati 4а.’ = (av.) gsrazaiti, (vha.) klagôn. 
‘se réjouir” 
(gr.) gêthéô <*gäwethéô ‘id. = (lat.) gaudeo ‘id.’ = (lit.) dziau- 


giüos métathèse de *gaudziüos "d". 
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*géno 
*gonéyo 


*gegona 


*gnyo 


*gerg(y)o 


*gegora 


*geuso, -mi 
*gouseyo 


*gyeuw(y)O 


*gleubhmi,-o 
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‘engendrer’ 


(sk.) jänati “d. = (lat.) geno "dr, (gr.) egénonto, (v. irl.) 
-genathar, (sk.) janáyati ‘id.’ = (ags.) cennan «*gonéyo ча.’. 


: ‘naître’ 


(sk.) јајапа, (gr.) gégona, (v. irl.) ro-genar "di, (sk.) jayate 
<C*gnyetoi, (av.) zayeite, (v. irl.) gainiur ‘id.”, cf. (lat.) nascor 
«—*gnsko-r. 


: ‘gronder’ 


(sk.) gárjati ‘gronder’, (ags.) cearcian ‘résonner’, (lit.) girgzdziu 
*grincer'. 


: ‘être éveillé” 


(sk.) jàgára Ча.’ = (av.) jagara “d. = (gr.) *e-gégora refait en 
egrégora чаг 


: ‘goûter, apprécier” 


(sk.) jósati jusáte josáyate ‘aimer, jouir de’, (gr.) geuomai ‘goûter’, 
(alb.) desha «*geus- ‘j'aimais’, (lat.) de-guno «C*gusnó *goüter', 
(v. irl.) do-goa «C*gusàt ‘il choisit’, (got.) kiusan kausjan (vha.) 
kiosan 'choisir'. 


: ‘mâcher’ 


(pers.) javidan «^ jyav- “а, (vha.) kiuwan 'id.', (vs.) Zujq ‘id.”, 
(TAB) $wa- ‘manger’. 


: ‘tailler le bois, écorcer’ 


(gr.) glàáphó ‘tailler, sculpter’, (lat.) glubo ‘écorcer’, (vha.) klioban 
(v. isl.) kliufa ‘fendre’. 


*gnosko 
*gnnami 


*goyo 


*gerbho, -mi : 


*graso 
(*grésmi ?) 


*gru(n)dyo 


*ghabh(mi) 


*ghawo 
*ghaughaumi 


*ghed(y)o 


: ‘connaître’ 


1. (v. pers.) xénàsátiy = (gr.) (gi.) -gnôskô = (lat.) (g)nOsco ʻid.’, 
(lit.) pa-Zjstu “id.', (slav) znati ‘savoir’. 

2. (sk.) janáti *id.', (arm.) caneay ‘j’ai connu”, (v. irl.) -gninaim 
‘je sais’, (got.) kunnan ‘connaître’, (lit.) zinóti 'id.', (TA) 
kna-‘id.”. 


‘chanter’ 

(sk.) gayami ‘id.” = (v. rus.) gaju 'id.', cf. aussi (lit.) gíedu 
«—*geido ча.’. 

‘entailler’ 


(gr.) gráphô <*grbhô ‘écrire, entailler’, (vha.) kerban (ags.) 
ceorfan ‘entailler’, racine dans (pruss.) girbin ‘nombre’ (‘‘encoche, 
entaille'"). 


*dévorer' 


(sk.) grásati ‘id.’ = (gr.) ргаб ‘ronger, dévorer'. 


: 'grogner' (en parlant du porc) 


(gr.) grüzó ‘id.”, (lat.) grundio (vha.) grunzian 'id.'. 


: 'saisir' 


(lat.) habeo 'tenir, posséder', (v. irl.) gaibim 'prendre', (lit.) gabénti 
‘emporter’, (pol.) gabaé ‘saisir’, cf. (sk.) gábhastis ‘bras, main’. 


‘appeler, invoquer” 
(sk.) hávate "d". (av.) zavaiti zaozaomi "d" (gr.) kaukháomai ‘se 


e О | 
vanter”, (lit.) Zaveti 'ensorceller', (vs.) zovo ‘appeler’, racine dans 
(gaul.) gutu-ater <#ghutu-petër *jnvocateur'. 


: 'déféquer' 


(sk.) hadati 'id.', (gr.) khézó (alb.) dhjes ‘id.”. 
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*gheryo 


*ghighemi 


*ghiyayo 
*ghisko 


*ghow(eyo) 


*ghrsyo 


*ghr(e)bh- 


*ghredhmi 
*ghroedhyo 


*ghrendho 
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: ‘prendre plaisir, se réjouir, désirer' 


(sk.) háryati ‘id.”, (gr.) khairó «—*ghryó ‘se réjouir’, (ombr.) heriest 
*volet', (lat.) horior 'exhorter' (“faire vouloir"), (vha.) gerón 
‘désirer’. 


: ‘laisser, quitter’, ‘aller’ 


(sk.) jáhati (av.) zazami ‘quitter’, (gr.) kikhé-menai ‘atteindre’, 
(vha.) gân <*ghēnom ‘aller’. 


: ‘béer, être béant’ 


1. (lat.) hio ‘id.’ = (lit.) žióju 4а.’ = (serb.) zjàm "df, (vha.) giên 
"di. 
2. (gr.) kháskó ‘id.”, (lat.) hisco (ags.) giscian. 


: *honorer, faire attention' 


(lat.) faveo ‘être bien disposé, favorable’, (vs.) govéjo *honorer', 
(v. isl.) gá «C *gawon ‘faire attention”, pt ë. (arm.) govem ‘je loue’. 


: ‘se dresser, se hérisser’ 


(sk.) hársate hfsyati 'exciter, horripiler', (av.) zarsayamna- “les 
plumes dressées’, (lat.) horreo ‘se hérisser’. 


“saisir” 


(sk.) grbhnáti = (av.) gorownaiti 'id.', (vba) grabben (ags.) 
graeppian “id.', (vs.) grabiti ‘dérober’, (lit.) grabüs ‘habile’. 


: ‘marcher’ 


(av.) aiwi-gorodhmahi ‘ingredimur’, (lat.) gradior ‘marcher’, (lit.) 
gridiju ‘se promener’, (v. irl.) do-greinn <Xghrndhnet ‘poursuivre’, 
(vs.) gredo ‘venir’. 


: ‘broyer, frotter’ 


(lat.) frendo "dr. (ags.) grindan ‘id.”, (lit.) gréndu ‘frotter violem- 


*ghugheumi 
*gheu-d- 


*ghugho 


*g"adho 


*g"er(o) 


*g"eso 


*g"eto 


*g"r(nami) 


*g"msko 
*g"myo 


ment’, rac. dans (gr.) khóndros pour *khróndros ‘grain’ (‘‘broyé’’) 
et dans (alb.) grundé «*ghrndhà *son'. 


: ‘verser’ 


(sk.) juhóti ‘verser en libations’, (gr.) khéwó ‘verser’, (Іаї.) fundo 
‘id.”, (got.) giutan ‘id.’. 


: ‘cacher’ 


(sk.) gühati ча.’, (lit.) gu£tis ‘se tapir’. 


*plonger' 


(sk.) gähate ча.’, (v. irl.) baidim “477, rac. dans (gr.) béssa 
«*g"adhyà ‘vallée’ (**plongée""). 


: ‘avaler’ 


(sk.) giráti ʻid.’, (av.) jaraiti "dr, (arm.) keray ‘jai mangé’, (lat.) 
voro «C g"erayo ‘avaler’, (lit.) geriù ‘boire’, (tch.) Zeru ‘dévorer’. 


: ‘éteindre’ 


(sk.) jásate ‘être épuisé’, (gr.) sbénnumi «*s-g"esneumi *éteindre', 
(lit.) gesti ‘id.”, (vs.) u-gasiti «C*g"oseyo- "dr. 


: ‘dire’ 


(sk.) gadati pour *gatati ‘id.”, (агт.) kotem «C*g"otye- ‘j'appelle’, 
(vha.) quedan ‘dire’. 


‘louer, célébrer, chanter’ 
(sk.) grnati "dr (lit.) giriü ‘id’, rac. dans (gaul.) bardus 


<*g*Fdhos ‘barde’ (‘‘louangeur”’). 


‘venir’ 


(sk.) gácchati jígati ‘id.”, (av.) Jasaiti ʻid.’, (arm.) екп <reg*emt al 
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*g"ig"ami 


*g"iwó 


*g"helo 
*g"hénmi 


*g"henyo 


*g"hedh(s)- 


*g"hodheyo 


*g"h'ero 


*g"h'inami 
g*h’inéumi 


*il-(eyo) 


*isnami 
*eis- 
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est venu”, (gr.) báskó baínó «*g*"myó bibanti ‘venir’, (lat.) venio 
ча.’ (got.) айтап (vha.) queman (ags.) cuman "dr, (lit.) рети 
‘naître’, (**venir"), (TAB) käm- ‘venir’. 


: ‘vivre’ 


(sk.) jivati ‘id.’ = (av.) jvaiti = (lat.) vivo = (vs.) živo ‘id.”, (gr.) 
ebiôn *j'ai vécu’. 


: ‘désirer’ 


(gr.) thélô ‘vouloir’, (vs.) Zelati ‘désirer’. 


: ‘frapper, tuer’ 


(sk.) hánti «*g'hénti "dr. (pers.) zanam "dr, (gr.) theinô 
«*g*henyo ‘frapper’, (arm.) jnem *id.', (alb.) gjanj «C*g*henyo 
‘chasser’, (lat.) de-fen-dO, (v. irl.) gonim «C*g*honeyó *blesser, 
tuer”, (lit.) gent ‘chasser’, (hitt.) kwenzi ‘frapper, tuer’. 


: ‘prier, désirer’ 


(av.) јаіауеті ‘demander en prière’, (gr.) théssa-sthai 
«*g"hedhs-'implorer' pothéô ‘désirer’ = (v. irl.) guidiu 
«C*g"hodheyo ‘demander, prier’, (lit.) gedáuju gedu ‘désirer, 
regretter”. 


: ‘couler’ (‘disparaître’) ? 


(sk.) ksärati ‘couler’, (gr.) phtheiré ‘corrompre’. 


: ‘périr, anéantir’ 


(sk.) ksinâti ksinóti "d", (вг.) phthin(w)ô ‘dépérir’, (v. irl.) tinaid 
«*g"h'inàti ‘disparaître’, pt ё. (lat.) situs *délaissement, abandon’. 


: ‘calmer’ 


(sk.) iláyati ‘se calmer’, (lit.) 1151005 ‘calmer. 


: ‘exciter, mettre en mouvement’ 


(sk.) isnati "d", (gr.) ináó ‘vider’, (v. isl.) eisa «C *oiso- ‘vorwärts- 
stürtzen'. 


*yami 


*уаро 


*(yi)yemi 


*yébho 


*yeko 


*yéso 


*yeudh(6) 


*yunégmi 


‘aller en véhicule, voyager’ (**fahren"") 
(sk.) уап ‘id.”, (lit.) jóju 'id.', (vs.) Jado 'id.', (TA) yà- ‘aller, 
rouler, voyager’, (hitt.) iya- ‘aller, se promener’. 


‘honorer (les dieux), respecter’ 


(sk.) yájati (av.) yazaite ‘id.”, (gr.) házomai ‘respecter’. 


‘lancer’ ? 


(gr.) híémi *yiyemi ʻid.’, (lat.) jacio ‘id.”. 


*foutre' 


(sk.) yábhati 4а.’ = (rus.) jebü (serb.) jébem "d'r. avec inversion 
(gr.) oiphó "dr. 


*parler, demander' 


(sk.) yácati ‘solliciter’, (vha.) jehan ‘parler, avouer’, (TB) уаѕк- 
*mendier, demander’, cf. rac. dans (lat.) jocus ‘jeu de mots’ et 
(gall.) iaith <*yektis ‘langage’. 


‘bouillir, bouillonner’ 


(sk.) yásyati "dr. (gr.) zéó *C*yéso ‘id, (vha.) jesan ‘écumer’, 
(TA) yás- (TB) yàs- ‘bouillir’, rac. dans (gall.) ias ‘bouillon’. 


‘mettre en mouvement, exciter” 


(sk.) ud-yodhati ‘bouillonner’, (av.) yüidhyeinti ‘ils combattent’, 
(lat.) jubeo ‘ordonner’, (lit.) judėti ‘se mouvoir en tremblant’, (pol.) 
judzié ‘exciter, séduire”, cf. (gr.) husminé ‘combat’. 


‘lier, joindre’ 
(sk.) yunákti "dr. (gr.) zeügnümi 'id.', (lat.) jungo ‘id’, (lit.) 
jüngiu 'id.'. 


‘crier après’ (‘‘faire yü"") 


(gr.) iuzô ‘crier’, (lat.) jubilo *id.', (vha.) jôlen jodeln "dr. 
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*kad(0) 


*kakkayo 


*kak(yo) 


*kano 


*(s)kando 


*kapyo 
*kepmi 


*karso 


*kaumi 


*keitoi 
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: ‘tomber’ 


(sk.) šad- "dr. (lat.) cado ‘id... 


: ‘chier’ 


(gr.) каккаб "dr. (lat.) caco -are 'id.', (v. irl.) caccaim ‘id.”, (rus) 
kakať’ "d". 


: 'sauter, jaillir' 


(gr.) кёкіб ‘jaillir’, (lit.) Séku ‘sauter, danser’. 


: "chanter? 


(lat.) cano = (v. irl.) canim ‘id.”, cf. racine dans (gr.) ei-kanós ‘coq’ 
et (got.) hana 'coq'. 


: ‘briller, luire’ 


(sk.) candati "d". (lat.) candeo -cando ‘id.’ cf. (gr.) kándaros ‘char- 
bon’, (alb.) hàné ‘lune’. 


: ‘saisir’ 


(gr.) káptó 'happer', (alb.) kam <*kapmi ‘avoir’ (lat.) capio 
‘saisir’, (got.) hafjan ‘élever’ et haban ‘tenir, avoir’, (lett.) kàmpju 
‘saisir’, cf. racine dans (sk.) kapati ‘deux pleines mains'. 


: ‘carder’ 


(lat.) carro ‘id.”, (lit.) karsiü ‘id.”, pt ê. (sk.) kasati ‘gratter’. 


: ‘battre’ (‘forger ?) 


(lat.) cudo ‘battre, forger’, (vha.) houwan ‘battre’, (lit.) káuju 
‘battre, forger”, (serb.) küjêm ‘id.”, (TA) ko- (TB) kau- ‘tuer’. 


: ‘être couché? 


(sk.) $éte = (av.) saëte = (gr.) keitai ‘il est couché’, (hitt.) keta-ri 
"dr. 


*kelo 


*kenko 


*kenseyo -mi 


*klango 


*kleyo 
*klinami 


*kyewo 


*klepo 


*kleu-s- 
*e-kluwom 


‘cacher’ 


(lat.) celo ‘id.’ = (v. irl.) celim ‘id.’ = (vha.) helan ‘id.’, cf. (er 
kalüptó 4а.’. 


: ‘ceindre’ 


(sk.) káncate ‘lier’ kanci ‘ceinture’, (lat.) cingO ‘ceindre’, (lit.) 
kinkyti 'atteler'. 


: ‘déclarer, réciter” 


(sk.) $amsáyati ‘annoncer’, (lat.) censeo ‘déclarer’, (alb.) thom 
«*Kkensmi ‘dire’, (vs.) setü ‘dit-il’. 


: ‘retentir, résonner, crier (oiseaux)' 


(gr.) klázó <*klangyð ‘résonner, crier’, (lat.) clango ‘id.”, (v. isl.) 
hlakka ‘crier’, (lett.) kladzét ‘caqueter’. 


‘pencher, incliner, appuyer’ 

(sk.) śráyati ‘appuyer’ = (lit.) šliejù “id.', (arm.) linim ‘devenir’, 
(gr.) klinó «*klinyo ‘faire pencher’, (lat.) clino -äre ‘incliner, 
pencher’, (vha.) hlinên ‘appuyer’, (TAB) klin- ‘devoir’. 


: ‘mettre en mouvement’ 


(sk.) cyávate а.’ = (av.) Savaite 'id.', (gr.) seuô «C *kyewo "dr, 
(lat.) cieo "d", (alb.) qoj <*kyēnyð ‘éveiller’. 


: ‘voler’ 


(gr.) kléptô <*klépyô "dr. (lat.) clepo ‘dérober’, (got.) hlifan 
"d'r. (TB) kälyp- 'id.', cf. (pruss.) au-klipts ‘caché’. 


‘entendre’ 


(sk.) $rnóti $ruvam $rósati ‘id.”, (arm.) luay *j'ai entendu’, (gr.) 
kléô ‘vanter’ ékluon ‘entendre’, (lat.) clueo ‘être nommé’, (v. irl.) 
cluinethar ‘entendre’ (gall.) clywaf "di, (vha.) hlosên ‘entendre, 
écouter”, (vs.) slysati ‘id.”, (TA) klyos- (TB) klyaus- ‘id.”. 
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*klowo 


*konko 


*krnami 


*krnto, 
*kertó 


*Кѕәуо 


*kséimi 


*ksubh(yo) 


*kup(yo) 
*kwep- 


*kus- 
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: ‘nettoyer’ 


(lat.) clúo «*klowo 447 = (lit.) šlavù *id.", (gr.) klúzô *id.', (got.) 
hlutrs <*kludros *propre'. 


: ‘balancer, hésiter”? 


(sk.) $aänkate ‘hésiter’, (lat.) cunctor ‘temporiser, hésiter’, (got.) 
(vha.) hähan ‘suspendre’. 


: ‘mélanger’ 


— , " s 
(sk.) $rinati ‘id.”, (gr.) Кігпёті ‘id.”, (vha.) hruoren ‘remuer’. 


*couper' 

(sk.) krntáti = (av.) karantam Ча.” = (lit.) krintü ‘tomber’ kertü 
‘couper, abattre’, (arm.) kherthem ‘dépouiller’, (alb.) kjëth 
<*кепб ‘couper’, cf. (lat.) cortex ‘écorce’. 


‘régner sur, posséder” 


(sk.) ksäyati (av.) xsayaiti ‘id.’ = (gr.) ktáomai ‘acquérir’. 


‘habiter, occuper’ 


(sk.) kséti (av.) 3aeiti ‘id.”, (gr.) ktizô ‘fonder’, (arm.) šen <#Kksoinis 
‘habitations’. 


: ‘agiter, secouer” 


(sk.) ksübhyati ksóbhate ‘trembler, être agité”, (pol) chybaë 
«*Kksübha- *secouer, agiter'. 


: ‘bouillonner, bouillir’ 


(sk.) küpyati *bouillonner, se mettre en colère’, (lat.) cupio ‘désirer’, 
(lit.) küpu (vs.) kypitü ‘bouillir’. 


: ‘embrasser’ 


(gr.) kunéô <*kunes-(mi) "d.', (vha.) kussen (v. isl.) kyssa 


*khakha(mi) : 


*k"as(mi) 


k"eyo 


*k"elo 


*k"emo 


*k"rinami 


*layo 


"dr (hitt.) kuwassanzi “ils embrassent', cf. aussi (sk.) cumbati 
‘embrasser’. 


‘rire, s'esclaffer' 
(sk.) kákhati ‘id.”, (gr.) kakházó "dr. (lat.) cachinno "dr, (vha.) 
kachazzen "d'r. (vs.) xoxotati ‘id.”, (arm.) xaxankh ‘rire bruyant’. 


*tousser' 
(sk.) kasate ‘id.”, (lit.) kosmi "dr, (bret.) pas <*k*as-t- Del, 
(vha.) huosto ‘toux’ (v. isl.) hosti ‘id.”, (alb.) kollë «C*k"asla ‘id.”. 


*faire attention à' (?) 
(sk.) сауап ‘percevoir, être effrayé, respecter”, (vs.) Cajg 'expecter', 
pt ë. (gr.) tiô ‘évaluer’. 


: ‘circuler, se mouvoir’ 


(sk.) сагай *id.', (av.) Caraiti "dr, (gr.) реб pélomai ‘se mouvoir’, 
(alb.) sjel ‘se tourner’, (lat.) colo «*Kk"elo *habiter, cultiver'. 


*avaler' 
(sk.) cámati ча.’, (n. isl.) hvóma “477, cf. (arm.) khim-kh 
—*k*ëma- ‘gorge, gosier’. 


: ‘acheter’ 


(sk.) krinati 4а.’, (gr.) priasthai ‘id.”, (v. irl.) crenaim <#k%rinami 
ча.’ (gall.) prinit, (vs.) krinuti ‘id.”, cf. (TA) kuryar ‘commerce’. 


: ‘aboyer, gémir’ 


(sk.) ráyati 'aboyer' = (lit.) lóju (lett.) laju (vs.) lajg ‘aboyer’ = 
(gr.) hu-laó ‘id.”, (arm.) lam ‘pleurer’, (alb.) leh ‘aboyer’, (lat.) 
la-tro “id.', (v. irl.) lid «*leyeti ‘il reproche’. 
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*1al(])- 


*leubh-(mi) 
*lubhyo 


*leghmi 
*logheyo 


*Je(i)do 


*leighmi 


*leik*o 
*linék*mi 


*lékayo 
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: ‘bégayer’ 


(sk.) lalalla *bégaiement', (gr.) laléó ‘bavarder’, (lat.) lallo ‘faire 
la la’, (vha.) lallen ‘bégayer’, (lit.) laluóti "dr. 


: ‘désirer, aimer’ 


(sk.) lübhyati ‘désirer fortement”, (lat.) libet lubet ‘avoir envie de’, 
(osq.) loufir ‘vel’, (vha.) liuben ‘aimer’, (vs.) ljubiti *id.', cf. (gr.) 
luptá ‘hetaira, pornê’, (alb.) laps ‘désir’. 


: ‘être couché, coucher”? 


(gr.) lékhetai ‘se reposer’ léksomai ‘se coucher’, (v. irl.) laigid ‘il se 
couche’ *luigim *«*logheyo ‘abattre’, (got.) ligan ‘être couché’ 
lagjan ‘étendre’, (vs.) lego ‘se coucher’ ložiti ‘coucher’, cf. (lat.) 
lectus <*legh-tos ‘lit’. 


: ‘laisser, relâcher” 


(gr.) lédein ‘être fatigué”, (alb.) lodhem «*Jedó ‘se fatiguer’ là 
«adno ‘laisser’, (lat.)lassus «*lodtos ‘las, fatigué’ (“relâché”), 
(got.) letan (v. isl.) láta (vha.) lâzan ‘laisser’, (lit.) léidziu léidmi 
‘laisser’. 


: ‘lécher’ 


(sk.) lédhi «*leigh-ti "dr. (arm.) lizum "dr, (gr.) leikhô "dr, 
(lat.) lingo ‘id.”, (v. irl.) ligim ‘lécher’, (vha.) leckón ‘id.”, (lit.) lieziü 
*1d;^; (vs.) lizg ʻid.’. 


: ‘laisser’ 


(sk.) rinákti ‘id.”, (arm.) Ikhanem *id.', (gr.) leipô "dr. (lat.) linquo 
*id.^, (v. irl.) léicim *id.', (got.) leihvan (vha.) lihan ‘prêter’, (lit.) 
liekü ‘laisser’, (pruss.) po-linka ‘il reste’. 


: ‘sauter, sautiller' 


(gr.) lékáó ‘danser’ = (lett.) lekaju ‘sautiller’. 


*leukeyo 
*leukyo 


*leudho 


*limpo 
*loipeyo 
*lip- 


*linami 


*loigo 


*loukeyo 


*lowo 


*luwo 
*]eu- 


: ‘voir, observer 


(sk.) lókate locáyati ‘id.”, (gr.) leüssó «*leukyo ‘voir’, (lit.) láukiu 
‘attendre’, (vs.) lučiti se ‘se produire’, cf. (gall) llygad 
<#lukato-‘œil”. 


: ‘croître’ 


(sk.) ródhati "dr, (got.) liudan (vha.) liotan "dr. cf. (v. irl.) luss 
«*|udh-stu- ‘plante’. 


: ‘enduire, coller? 


(sk.) limpáti ‘enduire’ lepayati ‘id.”, (lit.) limpu ‘coller’, (vs.) pri- 
lépiti sę ‘id.”, (got.) bi-leiban ‘rester’, cf. (gr.) lipos ‘graisse’. 


: ‘enduire’ 


(sk.) linâti ‘se coller à”, (gr.) alinô ‘enduire’, (lat.) lino ‘id.”, (v. irl.) 
as-lenaimm ‘souiller’. 


: ‘sautiller, trembler”? 


(sk.) réjati -te ‘(faire) sautiller, trembler’, (got.) laikan 'saut(ill)er', 
(lit.) láigyti ‘courir çà et là’. 


: ‘éclairer, briller’ 


(sk.) rocáyati (av.) raoCayeiti 4а.’ = (lat.) lūceð. 


: ‘laver’ 


(arm.) loganam <#lowanami ‘se baigner’, (gr.) 166 ‘laver’, (at? 
lavo "d", (hitt.) lahu- ‘verser’. 


‘délier, détacher, couper’ ‘s’acquitter dei 


(sk.) lunáti ‘couper, trancher”, (er lúô ‘délier, affranchir’, (lat.) : 
luo ‘payer, acquitter”, (alb.) laj «*lounyo ‘payer une dette”, (got.) 
luna ‘rançon’, pt ë. (TB) lu- law- ‘envoyer’. 
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*(e)ludhom 


*lug(o) 
*lougeyo 


*meigho 
*mingho 


*meikmi -50 
*miksko 


*meyo 
*meit(O) 


*meyayo 
*minami 


*mélomi 
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‘aller’ 


(gr.) éluthon — (v. irl.) lod ‘Pallai’. 


*briser' 

(sk.) rujáti ‘id.”, (lit.) láuziu ‘id.”, (arm.) lucanem ‘détruire’, (lat.) 
lugeo ‘être en deuil’, (vha.) liohhan ‘arracher’, (v. irl.) lucht 
*portion'. 


*uriner' 

(sk.) méhati 'id.', (av.) maezaiti ‘id.”, (arm.) mizem "dr, (gr.) 
omikhéó ‘id.”, (lat.) mingo et meiio «*meighyo ча.”, (v. isl.) miga 
(ags.) migan *meigho- ‘id.”, (lit.) minžù ‘id.”, (serb.) mizam. 


: ‘mêler, mélanger' 


(sk.) meksáyati ‘remuer’, (gr.) meiksó ‘mêler’ et mísgó <*migskG 
‘id.”, (lat.) misceo ‘id.”, (v. irl.) mescaim *id.', (vha.) miscan "dr, 
(lit.) mieëiù maisaü <*moikse- ‘id.”, (vs.) méso 'id.". 


‘échanger, changer’ 


(sk.) máyate ‘échanger’, (lett.) miju ‘id’, (lat. munus 
<#moinos-‘présent”, (v. irl.) móin ‘objet précieux’, (sk.) méthati 
‘est en colère’ minati ‘échanger’, (lat.) muto <#moitayô ‘changer, 
échanger’, (got.) maidjan 'trafiquer', (lett.) mietuót ‘échanger’ 
mitêt ‘changer’. 


: ‘aller, passer’ 


(lat.) meo äre “id.” = (pol.) mijam ‘passer’, (vs.) mingti ‘passer’, 
(gall.) myned ‘aller’. 


‘moudre’ 

(sk.) mrnāti "dr. (arm.) malem ‘écraser’, (lat.) molo ‘moudre’, 
(v. irl.) melim "dr. (gall.) malu ‘id.”, (got.) malan ‘id.”, (lit.) тай 
*id.', (vs.) melja 'id.', (TB) mely- ‘id.”, (hitt.) malla- ‘id.”. 


*meldh(yô) 


*melgmi 


*(s)merdo 


*mezgo 


*mimami 


*minéumi 
*mei- 


*mélkmi 


*morseyo 
*mrs- 


‘prier, faire des invocations’ 

(arm.) matthem ‘prier, implorer’, (vha.) meldôn “dire, énoncer', 
(lit.) meldzZiù ‘prier’, (pol.) modlić sie ‘prier’, (hitt.) maltai- ‘prier, 
invoquer”, cf. Benvéniste VIIE Tome 2 pp 246-247. 


: ‘traire’ 


(sk.) mársti <*melgti ‘enlever en frottant’, (av.) marəzaiti ‘frotter’, 
(gr. amélgó ‘traire’, (alb.) miel —<*melgo *traire', (lat.) mulgeo 
<#molgeyo Sd”, (v. irl.) bligim mlig- "dr, (vha.) melchan (ags.) 
melcan ‘id.”, (lit.) mélzu ‘id.”, (vs.) mlüzq "dr, (TA) màlk- "di. 


‘broyer, frotter’ (?) 


(sk.) mrdnàti márdati mardáyati 'presser, frotter' (lat.) mordeo 
‘mordre, mâcher’, (vha.) smerzan ‘souffrir’ (?), cf. (gr.) smerdnós 
‘terrible’. 


: ‘plonger’ 


(sk.) májjati “44.” = (lat.) тегро -ere ‘id.”, (lit.) mazgóti "laver? 
(‘‘plonger plusieurs fois"). 


‘crier’ (pour les animaux ` aboyer, bêler, etc.) 
(sk.) mimati ‘crier, rugir, bêler’, (gr.) mimízó ‘hennir’, (vs.) mimati 
*bégayer', (hitt.) mema-. 


*diminuer' 
(sk.) minóti mináti miyate ʻid.’, (gr.) minüthó "dr. (lat.) minuo 


“а, (cornique) minow ‘id.’. 


‘toucher’ (?) 


(sk.) mr$áti ‘toucher’, (lat.) mulceo ‘caresser’. 


‘oublier’ 


(sk.) mrsyate marsayati 'id.', (arm) тоѓапат <*тогѕ- “а, 
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*mnyetoi 
*memona 
*meno 


*(e)mrto 
*mryai 
*mer- 


*mr(nämi) 


*mug(yo) 


*(sjmunko 


-go 


*murmur(o) 
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(got.) marzjan (?) ‘se fâcher’, (lit. mirsti ‘oublier’, (TAB) 
márs-'oublier'. 


‘penser’ 

(5К.) mányate ‘id.’ (av.) mainyeite ‘id.”, (gr.) maínomai «*mnyo- 
‘être furieux”, (v. irl.) -moiniur ‘croire’, (lit.) minti ‘penser’, (vs.) 
minjo 'id.", (sk.) mamné, (gr.) mémona, (lat.) memini <*memonai 
“а, (got.) man < mona “id.” munan ‘croire, penser’, (arm.) 
-manam *mnàmi ‘comprendre’, (sk.) mánati ‘mentionner’, (lat.) 
moneo “id.” (‘‘faire penser"), (lit.) menù 'id.', (pol.) -тіопе. 


‘mourir’ 


(sk.) amrta mriyáte márate 'id.', (av.) mriyeite, (arm.) meranim 
‘id.”, (lat.) morior ‘id.”, (lit.) mirstu (vs.) mirg 'id.", (hitt.) mer- 'id.'. 


*broyer, écraser' 

(sk.) mrnati 'écraser', (gr.) marainó 'consumer' (v. isl.) merja 
‘broyer’, (hitt.) marriya- ‘émietter’ rac. dans (v. irl.) meirb 
C*merwi- ‘mou’ et pt ê. dans (lat.) frio -are ‘concasser, broyer’. 


‘mugir, gronder’ 

(sk.) múnjati mójati ‘émettre un son’, (gr.) müzó ‘gronder, 
grogner’, (lat.) mügio ‘mugir, beugler’, (vha.) muckazzen ‘grogner’, 
(hitt.) muga- ‘implorer’. 


‘faire glisser’ (‘se moucher’) 

(sk.) muñcáti ‘délivrer, lâcher’, (gr.) apo-mússô ‘moucher’ smuktêr 
‘groin’, (lat.) mungō ‘moucher’, (ags.) smugan ‘glisser’, (lit.) 
smunkù ‘tomber en glissant? munkù ‘échapper’. 


‘faire un bruit sourd, gronder, murmurer’ 

(arm.) mr mram ‘grogner’, (gr.) mormüró ‘murmurer, bruire’, (lat.) 
murmuro ‘id.”, (vha.) murmurón ‘id.”, (lit.) murméti “аа, cf. (sk.) 
marmaras ‘bruyant’. 


*nedo 


*neid(O) 
*nindo 


*neso -ai 
*ninsO -al 


*newo -ai 
*neumi 


*new(O) 


*nig"yo 
*ninig"so 
*ninoig"a 


*nek(yO) 
*nokeyo 


‘gronder, bruire’ (en parlant d'un fleuve) 


(sk.) nádati ‘gronder, bruire' nadi ‘fleuve’ (“Че grondant""), (gr.) 
Néda Nédón et (thrac.) Néstos <#nedtos ‘noms de fleuves’ (“Le 
Grondant""), de méme (allem.) Nette <*nodya et nass ‘humide’. 


‘injurier, blâmer, mépriser’ 


(sk.) nindati ‘id.”, (av.) naed- ‘injurier’, (gr.) o-neidizó "dr, (got.) 
ga-naitjan (vha.) neizzen <#noideyo- "dr. (lit.) niedeti ‘mépriser’. 


‘se réunir’ (‘revenir’) 

СД 
(sk.) násate nímsate 'se réunir, s'associer', (gr.) néomai nisomai 
‘revenir, retourner’, (got.) ganisan ‘guérir’ (‘‘revenir à la міе’') 
(vha.) ginesan ‘id.”, (TA) nas- (TB) nes- ‘être’. 


“crier” 

(sk.) návate náuti ‘crier, acclamer’, (pers.) navânîdan ‘crier’, (lett.) 
nauju ‘crier, miauler’, (TAB) nu- ‘rugir’, (v. irl.) nüall <#nouslom 
cri’. 


‘faire un mouvement, un signe, bouger” 


(sk.) návate ‘bouger, se tourner’, (gr.) neüó ‘faire un signe de la 
tête”, (lat.) nuo ‘id.’ 


‘laver’ 

(sk.) nénekti nijyate niniksati nineja ‘id.”, (kalash) nigim "d", (av.) 
naeniZaiti *id.', (gr.) nizô <*пір*уо fut. nipsó ‘id.”, (v. irl.) nigim 
«*nig"yo fut. -ninus &*ninikso parf. fo-nenaig «C*ninoig"a аа, 
(v. isl.) nykr «C*nekwiz ‘nixe, démon aquatique'. 


*périr, faire périr' 
(sk.) náśyati ‘périr’ nasáyati ‘faire périr’, (av.) nasyeiti ‘périr’, (lat.) 


noceo ‘nuire’ песо Are ‘tuer’, (TAB) näk- ‘périr, détruire’, rac. 
dans (gr.) néküs ‘cadavre’ et (v. irl.) éc «*nku- *mort'. 
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*(e)neko -mi 
*nk- 


*on-onka 


*neik- 


*odyo 


*ong"mi 


*oumi 


*peig- / 
*peik- 
*pingo ko 
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‘atteindre’ "porter" 

(sk.) a$nóti <*nknéumi nášati апата ‘atteindre’, (av.) ašnaoiti 
nasaiti ‘id.”, (arm.) hasanem ‘j'arrive’, (gr.) enegkein ‘porter’, (lat.) 
папсіо ‘obtenir’, (v. irl.) ro-iccu *j'atteins' ro-ánac <*5n-onka ‘Je 
suis arrivé”, (got.) ga-nah ‘suffit’, (lit.) nešù (vs.) neso ‘porter’, (TA) 
ents- (TB) enk- ‘saisir’, (hitt.) ninikzi ‘soulève’. 


*vanner' (le grain) 


(gr.) likmáó pour *nikmaó ‘vanner’ nikâi ‘likmâi’, (gall.) nithio 
(bret.) niza ‘vanner’, (lit.) niekóti (lett.) niekât ‘vanner’. 


*sentir' (une odeur) 


(arm.) hotim “id.”, (gr.) ózó <*ody6 'id.', (lit.) üodziu «*odyo 
"dr, (lat.) oleo pour *od- ‘id.”. 


*oindre' 


(sk.) anákti (lat.) unguo (arm.) aucanem ‘id.”. 


‘s'habiller, mettre sur soi, revêtir” 


(arm.) aganim "dr, (lat.) ex-uo ind-uo ‘dévêtir, revêtir’, (lit.) aŭti 
(vs.) -uti ‘se chausser'. 


‘fixer’ 

(sk.) pasayati ‘lier’, (gr.) pégnumi péssó ‘fixer, ficher’ pëgós 
‘compact’, (lat.) paciscor ‘passer un contrat’ pango ‘ficher’ pax 
‘(traité de) paix’, (got.) fahan (vha.) fáhan <*pango- ‘saisir’ (vba.) 
fogian <*pageyo- *adapter'. 


*peindre, orner, écrire' 

(sk.) pimśáti ‘orner’ pinkte ‘peindre’, (v. pers.) niya-paisam ‘j’ai 
écrit”, (lat.) pingo ‘peindre’ (lit.) piesiù ‘peindre, écrire’, (pruss.) 
peisäi ‘il écrit”, (vs.) pio ‘écrire’, (TB) pik- paik- ‘peindre, écrire’ et 
pink- ‘id.”, rac. dans (gr.) poikilos (got.) faihs (vs.) pégü ‘bigarré’. 


*peis- 
*pinésmi 


*péko *pékto : 


*pék"o 


*pel- 
*(e)plet 
*pipelmi 


*perdo 


*per-(yo) 
*pipermi 
*poreyo 


*periesmi 


*piler le grain' 


(sk.) pinásti ‘écraser, moudre’, (lat.) pinsô ‘piler’, (gr.) ptissô "dr, 
(lit.) paisau ‘battre le grain’ pisü ‘coire’, (vs.) pixati ‘heurter’. 


‘tondre’ 


(gr.) péktô = (lat.) pecto ‘id.’ = (vha.) fehtan ‘se battre’, (gr.) реко 
= (lit.) pešù ‘tondre, tirer les cheveux’, voir racine à *péku ‘bétail’. 


: ‘cuire’ 


(sk.) pácati (av.) pacaiti ‘id.’ = (alb.) pjek «*pek"o аа? = (lat.) 
coquó <*quequo <*реК*б іа.’ = (lit.) kepü (*pekù), (vs.) реко 
(TAB) pák- 'id.'. 


‘remplir’ 

(sk.) piparti prnäti áprat ‘id.”, (arm.) hetum <*pelnumi ‘id.”, (gr.) 
pimplêmi pléto 'id.', (lat.) pleo ‘id.”, (v. irl.) linaim *plenami 
аа, cf. (li.) pilù ‘verser’, voir racine à *plnos. 


: ‘péter’ 


(sk.) párdate "d'r. (av.) peredaiti "d". (gr.) pérdó ‘id.”, (alb.) pjerth 
"dr. (vha.) ferzan (ags.) feortan "di, (lit.) pérdzu (vs.) perdeti 
*id.', racine dans (gall.) rhech «*prdka ‘pet’. 


: ‘traverser’ 


(sk.) píparti ‘faire passer’ paráyati 'id.', (gr.) peirô <*peryG 
*traverser', (lat.) porto “faire passer, transporter', (got.) faran 
farjan (v. isl.) ferja <*poreyo- ‘aller’ (vha.) fuoren (vba.) forian 
<*pôreyo- ‘conduire’, (rus.) perjo ‘creuser’ pariti <*pôreyo- 
‘voler’. 


‘surpasser’ 


(sk.) pary asti ‘id.’ = (gr.) periesti ‘id.”. 
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*pernami 


*pezdo 


*peto 
*poteyo 


*ped(yo) 


*pibo 
*pomi / *pi- 
*роуб 


*pizdeyo 


*poweyo 
*punami 
*pewa- 
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‘vendre’ 


(gr.) pérnémi 'id.' = (v. irl.) ernaim / renaim ʻid.’, cf. (lit.) perkù 
‘acheter’. 


‘vesser’ (‘péter doucement’) 

(gr. bdéô <*bzdéô <*pezdo ‘vesser’, (at) pedo <*pezdo 
‘péter’, (lit.) bezdü ‘vesser’, (rus.) pezdity ‘vesser’, (slov.) pezdim 
"dr. 


‘voler’ et ‘tomber’ 


(sk.) pátati patáyati *id.', (arm.) thrchim «*pteriskó *voler', (gr.) 
pétomai potéomai 4.’ piptô ‘tomber’, (lat.) peto ‘se diriger vers’, 
(gall.) hedant ‘volent’, (hitt.) peta- ‘voler, fuir’. 


‘tomber’ 


(sk.) pádyate ‘id.”, (ags) ge-fetan ‘id.”, (vs.) pado ʻid.’. 


: ‘blâmer, injurier’ 


(sk.) piyati "dr. (got.) fijan (vha.) fiên ‘haïr’. 


: ‘boire’ 


(sk. ) pibati pati páyate 'id.', (arm.) ompem «C*pombó ‘id.”, (gr.) 


_pinô pónó píomai pépomai ‘id.”, (alb.) pi ча.’, (lat.) bibo «C *pibó 


poto 4а.’, (v. irl.) ibim «C*pibo ‘id.”, (prus.) poieiti ‘id.”, (vs.) pijo 
4а.’ ројо ‘abreuve’, (hitt.) paszi. 


*presser' 


(sk.) pidayati ‘id.”, (gr.) piézó «*piyezdo ‘id.”, pt ê. aussi (lit.) pisti 
*coire cum femina'. 


‘purifier’ 
(sk.) punati pávate paváyati 'id.', (vha.) fowen «C*poweyo- 
‘cribler, nettoyer’, cf. (lat.) purus. 


*plekto 
*pleko 


*plekmi 


*pléwo 
*plowéyo 


*potyetoi 


*prksko 
*perk- 


*priyayo 


*pstrnéumi 


*püdho 
*ри(уб) -wọ 


‘tresser’ 


(gr.) plékó “4.” (lat.) plecto “14.” plico ‘plier’, (vha.) flehtan (v. isl.) 
flétta 'tresser', (vs.) pletg plesti *id.', cf. (sk.) praënas ‘corbeille’. 


: ‘corriger, punir, battre’ 


(lat.) plecto ‘frapper, punir’, (lit.) plékiu plekti ‘battre, infliger une 
correction'. 


*flotter, nager' 

(sk.) plávate 4а.’ plaváyati ‘faire flotter, déborder’, (gr.) plé(w)ô 
‘nager, voguer’, (lat.) pluo ‘pleuvoir’, (vha.) flouwen ‘laver’, (lit.) 
pláuju 'id.' (“faire nager"), (vs.) plovo ‘couler, naviguer’, (TA) 
plaw- (TB) plu- ‘flotter, planer’. 


‘être maître de, posséder, dominer’ 


(sk.) pátyate (av.) paithieite ‘id.’ = (lat.) potitur ‘id.’. 


: ‘demander’ 


(sk.) prechäti (av.) porosaiti "d, (arm.) harca-nem ‘id’, (lat.) 
posco «*prk-sko “4”, (m. irl.) arco "df, (gall.) archaf ‘id.”, (vha.) 
forscón ‘rechercher’ (got.) fraihnan ‘demander’, (lit.) peršù pirsti 
‘demander еп mariage’, (vs.) prositi ‘demander’, (TAB) pärk- ‘id.”. 


*aimer, apprécier, chérir' 
(sk.) priyayáte ‘se montrer amical” = (got.) frijon ‘aimer’ = (vs.) 
prijajg ‘être favorable’. 


*éternuer' 


(lat.) sternuo “id.', (gr.) ptárnumai *'id.', (arm.) phrchem “472, 
(v. irl.) sreod «*psterw- *éternuement'. 


: ‘puer’ 


(sk.) püyati ‘puer, pourrir’ (av.) puyeiti 'id.', (gr.) püthó -thomai 
‘puer’, (lat.) puteo 'id.', (lit.) pudau рцуй 'id.'. 
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*pholo 


*red- *rod- 


*régyo 


*reg(o) 


*reidho 


*rei-ko -po 


*reire(yO) 


*rem(O) 


*romeyO 
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‘tomber’ 


(arm.) phlanim 's'écrouler' phul <*phôlo- *écroulement', (vha.) 
fallan «*pholno- ‘tomber’, (lit.) púolu (lett.) pàolu «C*pholo 
*tomber'. 


*gratter, rogner' 


(sk.) гадай ‘id.”, (lat.) rado ‘gratter’ rodo ‘ronger’, rac. dans (vha.) 
râzi «*red- ‘âpre’. 


*(se) colorer’ 


(sk.) rájyati ‘se colorer’ = (gr.) rhézó ‘colorer’. 


‘étendre’ (‘‘diriger en droite ligne"") 


(sk.) fjyati ‘s'étendre’, (av.) razayeiti ‘arranger’, (gr.) orégó 
‘étendre’, (lat.) rego ‘diriger’, (v. irl.) rigim ‘étendre’, (got.) 
uf-rakjan (v. isl.) rekja 'id.', (lit.) réZtis ‘diriger’, (TAB) räk- 
‘s’étendre’. 


‘aller en véhicule, être en mouvement”? 


(v. irl.) riadaim ‘aller en voiture, à cheval”, (vha.) rîtan (v. isl.) rida 
‘monter à cheval’, (lett.) raidit ‘dépêcher’. 


‘déchirer’ 
(sk.) rikháti ‘fendiller’, (gr.) ereikó ‘briser, déchirer’, ereipó 'renver- 
ser, ruiner”, (v. isl.) rífa ‘déchirer’, (lit.) riekti ‘couper le pain’. 


‘trembler’ 


(sk.) lelayati ‘id.”, (got.) reiran ‘id.”. 


‘(se) calmer, (se) reposer’ 

(sk.) rámate ‘id.’ ramayati ‘id.”, (av.) ramayeiti, (gr.) ëréma ‘calme- 
ment’, (v. irl.) rim- ‘placer, poser’, (lit.) rimti ramdyti ‘(se) calmer’, 
(TAB) räm- 's'incliner, se pencher’. 


*rep- 


*reumi 


*réudomi 


*réugmi 


*reup- 


*rumpo 


*runk(6) 


*reuk- 


*ri(nami) 
*rei- 


*rodheyo 


‘ramper, se traîner” 


(lat.) repo ‘id.”, (lit.) réplióti (lett.) rapât "d". 


‘crier’ 

+ 
(sk.) ráuti 4а.’, (gr.) óruomai ‘hurler’, (vs.) rjuti ‘crier’, (v. isl.) 
rymja ‘hurler’. 


*gémir, pleurer' 


(sk.) róditi d. = (lit.) ráudmi “id.', (vha.) riozan (ags.) reotan 
‘pleurer’, (vs.) rydati ‘id.”, (lat.) rudo ‘crier, grogner’. 


*roter' 


(gr. ereügomai ‘vomir, mugir’, (arm.) orcam <#orucam 
<#rug-‘roter’, (lat.)erugo *eks-reugo ‘roter’, (lit.) riaugmi ‘id.”, 
cf. (pers.) rôg ‘rot’. 


‘briser, rompre’ 


(sk.) lumpáti rupyáti ropáyati 4а.’, (lat.) rumpo ‘id.”, (v. isl.) rjúfa 
4а.’, (pol.) rupié ‘tirailler’ rypaé ‘briser’. 


‘creuser (la terre), arracher (les herbes)’ 


(sk.) lüncati ‘arracher (une plante)’, (lat.) runco ‘sarcler’, (ër) 
orüssô ‘creuser, fouiller”, (lett.) rukit ‘fouiller, remuer la terre’. 


*(faire) couler, courir” 


2 
(sk.) rināti ‘faire courir, faire couler’, (gr.) orinô <*оппуб *mettre 
en mouvement, exciter, émouvoir’, (vs.) ringti se ‘se précipiter’, 
(TAB) rin- ‘quitter, abandonner’, racine dans (alb.) rîté <*rinëtë 
‘humide’, (lat.) rivus, (vs.) réka ‘rivière’, (v. irl.) riathor ‘torrent’, 
(ags.) ridh ‘rivière, courant’. 


*mettre en ordre, parler' 


(sk.) radhayati radhnóti ‘achève, prépare, satisfait’, (av.) radhaiti 
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*rgh(eyo) 


*rnéumi 
*orto 


*sagmi 
*sagyo 


*sed- 
*sizdo 
*sed- 


*sodeyo 
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*apprete', (v. irl.) no-ráidiu <*rodhey6 ‘dire, parler’, (got.) rodjan 
(v. isl.) ródha ‘parler’, (vs.) raditi <*гбаһеуо- *prendre soin de' 
cf. (got.) ga-redan 'id.', racine dans (lat.) reor ‘compter, calculer’ et 
pt ë. (lit.) rieju *mettre en ordre'. 


*secouer, agiter' 


(sk.) rghayáti ‘trembler, se déchainer', (gr.) orkhéó ‘agiter, remuer” 
orkhéomai ‘danser’, racine dans (lit.) arzüs ‘gai’. 


‘mettre en mouvement, se lever” 


(sk.) rnóti írta ‘se lever, se mouvoir’, (av.) ərənaoiti 4а.’, (arm.) 
y-arnem ‘se lever’, (gr.) órnumi rto ‘faire lever, se mouvoir’, (lat.) 
orior ‘se lever’, (got.) rinnan <krenwo- ‘courir’, (TA) ar- (TB) er- 
‘faire naître, produire’, (hitt.) arnuzi ‘mettre en mouvement’ arai- 
‘se lever’. 


‘suivre à la trace, flairer, poursuivre? 

(gr.) hégéomai ‘conduire’, (lat.) sagio ‘acute sentire’, (v. irl.) saigim 
*chercher à atteindre', (got.) sokjan <*sagyo- *rechercher, 
attaquer”, (hitt.) sakiya ‘montrer des signes, présager”. 


‘être assis, siéger’ 's'asseoir' 

(sk.) ásadat sidati —*sizdati *s'asseoir', (av.) nishidhaiti "dr, 
(arm.) nstim C*nizdyo “а, (gr.) hizó <Ksizdo *(s)'asseoir' 
hézomai ‘id.”, (lat.) sedeo ‘siéger’ sido <*sizdo *s'asseoir', (v. irl.) 
saidid ‘être assis’, (got.) sitan (vha.) sizzu ‘id.”, (lit.) sédéti (vs.) 
sédéti 4а.’ sedo 's'asseoir', voir aussi le suivant. 


‘asseoir, placer’ (causatif du précédent) 


(sk.) sadayati ‘placer’, (av.) ni-Sadhayeiti ‘id.” (v. irl.) at-suidi 
*retenir', (got.) satjan (vha.) sezzen *C*sodeyo- *poser', (vs.) saditi 
‘établir’. 


*ségo 


*ségho 


*seiko 


*seik"o 


*sekmi 


*sék"o -ai 


*sek"o 


*slyo 


‘attacher, accrocher’ 


(sk.) sájati ‘suspendre’ = lit.) segù ‘attacher’ cf. (v. irl.) sén 
<*ерпо- ‘filet à oiseaux’. 


‘posséder, conquérir” 


(sk.) sáhate ‘conquérir, vaincre, gagner’ = (gr.) ékhó ‘avoir, possé- 
der’, cf. (got.) sigis ‘victoire’. 


‘atteindre’ 


(gr.) hikó heikô ʻid.’, (lit.) seikiù siekti ‘id. 


‘verser goutte à goutte’ 


(sk.) sécate sincati ‘verser’ = (vha.) sihan (ags.) seon ‘filtrer, 
passer”, (vs.) sicati *uriner', (lat.) siat <Ksicat ‘pisse’, (v. irl.) silim 
‘verser goutte à goutte, uriner'. 


‘couper’ 


(lat.) seco äre ‘id.”, (v. irl.) éiscid «*in-sek- ‘abattre’, (vs.) séko 
‘couper’, (lit.) is-sekti ‘sculpter’, racine dans (vha.) saga ‘scie’ 
(v. isl.) sax ‘couteau’. 


‘suivre? 
(sk.) sácate ‘id.”, (av.) hacaiti -tē ‘id.”, (gr.) hépomai "d", (lat.) 
sequor ‘id.”, (v. irl.) sechur “14”, (lit.) sekü “id.'. 


“dire? 
(gr.) en-épô ‘dire’, (lat.) inseque ‘dis’, (gall.) hepp <*sek*et 


‘inquit’, (vha.) sagën «C*sok"e- ‘dire’, (lit.) sekù sakaü ‘dire’, (vs.) 
sociti ‘indiquer’. 


*sauter, bondir' 


(gr.) hállomai 'id.' = (lat.) salio ‘id.”, (TAB) säl- "di, 
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*selo 


*selko 


*swelko 


*seneyo 


*snnéumi 
*sen- 


*sepo 


*sepelyo 


*ser(O) 


*sérpo 


*serw(O) 
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: ‘ramper’ 


(sk.) tsárati <*t-séleti ча.”, (lit.) selü "dr, (arm.) solim ‘id.’, (gr.) 
eilipodas boŭs Acc. 


: ‘tirer’ 


(gr.) hélkó "dr, (alb.) helq "dr. (lat.) sulco are ‘labourer’, (TB) 
sälk- '(re)tirer', (lit.) velkü (vs.) vléko ‘tirer’. 


‘vieillir’ 
(sk.) sanayánt- ‘vieillissant’, (lat.) seneo -ere ‘vieillir’ = (lit.) senëju 
“а. 


*accomplir* 
(sk.) sanóti ‘gagner, obtenir’, (gr. апиті anüó ‘accomplir, 
achever'. 


: ‘s’occuper de, prendre soin dei 


(sk.) sápati ‘soigner, s'empresser', (gr.) hépó 's'occuper de’. 


*rendre les (derniers) honneurs' ? 


(sk.) saparyáti ‘honorer’ = (lat.) sepelio ‘ensevelir’. 


*couler, courir 


(sk.) sárati sisarti “id.', (v. irl.) sirid ‘parcourir’, racine dans (at) 
serum (gr.) orós. 


‘ramper’ 


(sk.) sárpati = (gr.) hérpó = (lat.) serpo ʻid.’. 


: ‘surveiller, protéger” 


(av.) haurvaiti ‘id.”, (lat.) servo -are ‘préserver’. 


*sin- *sei- 


*siwyo 
*syuyo 


*skəyo 
*skinédmi 
*skoideyo 


*skélmi 


*skabh(o) 


*skand(o) 
*skat- 


*skeumi 
*kseumi 


‘lier, attacher’ 
(sk.) sináti syáti ‘id.”, (lat.) sino -ere ‘laisser’ desino, (lit.) sieti ‘lier’ 
(hitt.) ishiyanzi 'id.'. 


‘coudre’ 

(sk.) sivyati ʻid.’, (lat.) suo 'id.', (got.) siujan (vha.) siuwan ‘id.’, 
(lit.) siuvü siüti 'id.', (vs.) šijo <`*упуб "dr. cf. (hitt.) sumanza 
‘fil. 


: ‘couper, séparer” 


(sk.) chyáti chinátti chedayati ‘id.”, (gr.) skhaó ‘fendre’ skhizó "dr, 
(arm.) ctem «*skid- ‘écorche’, (lat.) scindo ‘fendre’ scio ‘savoir’ 
(‘‘décider, trancher”), (ags.) scitan (vha.) scîzan 'scheissen', (got.) 
skaidan ‘séparer’, (lit.) skiedziu ‘couper’ skáidyti “id.', (vs.) céditi 
*filtrer'. 


: ‘fendre’ 


(агт.) Celkhem celum ‘id.”, (gr.) skálló ‘fouir’ skülló ‘écorcher’, 
(v. irl.) scoiltim «*skolt- ‘fendre’, (lit.) skeliù *id.', cf. racine dans 
(thrac.) skálm& <С*$Ко1та ‘épée’ (got.) skalja ‘tuile’. 


: ‘gratter’ 


(lat.) scabo *'id.', (got.) skaban "dr. (lit.) skabü skabiü "di. pt e. 
(gr.) skáptó ‘creuser’. 


‘sauter, s'élancer’ 


(sk.) skándati 'id.', (lat.) scando ‘monter, gravir’ scateo ‘jaillir’, 
(v. irl.) sescaind ‘sauter, s'élancer', (lit.) skataü skàsti ‘sauter’, pt ê. 
racine dans (gr.) skándalon 'piege'. 


: ‘éternuer’ 


(sk.) ksauti ‘id.”, (lit.) skiaudziu (lett.) Skauju. 
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*skeudo 


*slag"yo 


*sléidho 


*smeyO 


*ѕтег(ӧ) 
*(s)memor- 


*(s)meldo 


*snami 
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‘lancer’ 


(sk.) códati ‘inciter, animer, enflammer', (alb.) heth «*skeudo 
‘lancer’, (ags.) sceotan (vha.) sciozan (у. isl.) skjóta ‘tirer’ (‘‘schies- 
sen"?), (vs.) kydati ‘lancer’. 


‘saisir, attraper” 


(gr.) lázomai "dr. (ags.) laeccan <Yslag*yo- "dr. 


*glisser' 
(sk.) srédhati 'glisser, se tromper', (ags.) slidan (mha.) sliten 
‘glisser’, (gr.) olisthánó "d". (lit.) slydau slysti "d", (vs.) slédü 
‘trace’. 


‘sourire’ 


(sk.) smáyate 'id.', (lett.) smeju (vs.) sméjq se ‘rire’, (gr.) meidáó 
‘sourire’, (anglais) smile ‘id.”, (TAB) smi- ‘sourire’. 


‘se souvenir, se soucier de’ 

(sk.) smárati "dr, (av.) maraiti ‘remarquer’, (gr.) mermairó 
‘s'inquiéter’, (ags.) mimorian ‘se souvenir’, (lit.) meréti 
‘s'inquiéter’, rac. dans (lat.) memoria, (arm.) mormokh ‘soucis, 
regret'. 


‘fondre’ 
(gr.) méldó "dr. (ags.) meltan (vha.) smelzan "dr, pt ë. (sk.) 
márdati mrdnáti ‘presser’. 


‘nager, se baigner’ 

(sk.) snáti ‘se baigner”, (av.) snayeite ‘se laver”, (gr.) nékhó *nager', 
(lat.) no <*snayG ‘nager’, (v. irl.) snáid ‘nager, couler’, (TB) nask- 
*baigner'. 


*sneig"heti 


*sneyo 


*sneubho 


*spheyo 


*spekyo 


*spérgh(mi) 


*spendo 


: “H neige’ 


(av.) snaezaiti = (gr.) neiphei = (lat.) nivit = (vha.) sniwit = (lit.) 
sniega, (v. irl.) snigid ‘id.”. 


: ‘filer’ (la laine) 


(sk.) snayati 'vétir, entortiller', (gr.) néi ‘filer’, (lat.) neo "dr, 
(v. irl.) sniid «*sneyeti ча.’, (vha.) nâu «пуб *coudre', (lett.) 
snäju ‘tordre de façon lâche, filer’. 


: ‘se marier’ 


(lat.) nubo ere ‘se marier, épouser’ (pour la femme), (v. russ.) 
snubiti (pol.) sngbié ‘rechercher en mariage’, pt ê. rac. dans (gr.) 
nümphé. 


: ‘prospérer, s'accroitre' 


(sk.) spháyate ‘devenir gras, augmenter”, (lit.) speju ‘avoir loisir’ 
(vs.) ѕрёјо ‘prospérer’, (hitt.) ispai ‘rassasier’, rac. dans (gr.) eri- 
sphélon ‘puissant’ et (ags.) spowan 'prospérer'. 


: ‘observer, regarder attentivement, épier’ 


(sk.) pá$yati ‘voir, regarder’, (av.) spasyeiti ‘épier’, (gr.) sképtomai 
<*spekto- <*spekyo- ‘considérer, examiner’, (lat.) specio -ere 
‘voir’, (vha.) spehôn ‘épier’, (TAB) päk- ‘avoir l'intention’. 


: 's'agiter, se presser’ 


(sk.) sprháyati ‘montrer de l'empressement, désirer’, (gr.) 
spérkhomai ‘se hâter, se ruer’. 


: ‘faire une libation' 


(gr.) spéndó "dr, (hitt.) sipand- “id.', (lat.) spondeo ‘s'engager’, 
cf. Benveniste VIIE T. 2 p 209. 
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*speud(o) 


*spiwó 
*spyuyo 


*splendeyo 


*sprnami 
*spryo 


*spleigh(o) 


*srenk(O) 


*sréwo 
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*se háter, presser' 


(gr.) speúdó "dr. (lit.) spáusti spáudyti ‘presser’ spüdinti ‘se hâter’, 
cf. (pers.) poy ‘hâte’. 


‘cracher’ 

(sk.) sthivati pour *spiv- ‘id.”, (gr.) ptüó <*руйуб 'id.', (lat.) 
spuo 'id.', (got.) speiwan (vha.) spiwàn (v. isl.) spyja ‘id.”, (lit.) 
spiáuju (vs.) pljujo “id.'. 


: ‘briller’ 


(lat.) splendeo -ere ‘id.”, (lit.) spléndziu ‘id.”, pt ê. rac dans (v. irl.) 
lainn <*pləndis ‘brillant’. 


: ‘heurter du pied’ 


(sk.) sphuráti 4а.’ sprnäti, (av.) sparaiti ‘heurter’, (pers.) sipardan 
*fouler', (gr.) spairó <*$ргуб *palpiter', (lat.) sperno “écarter, 
repousser”, (v. isl.) sperna ‘heurter du pied’ (vha.) spurnan *id.', 
(lit.) spiriu <`*ргуб ‘heurter du pied, fouler', (hitt.) ispar- ‘fouler, 
écraser'. 


: ‘écarter les jambes, marcher’ (?) 


(sk.) pléhate ‘marcher, se mouvoir’, (gr.) plissomai ‘marcher à 
grands pas’ plikhás ‘fourche entre les deux cuisses’, (v. irl.) sliasait 
‘cuisse’. 


: ‘ronfler’ 


(gr.) rhégkó 'id.", (v. irl.) srennim C*srenknàmi 4а’. 


: ‘couler’ 


(sk.) srávati 4а.’ = (gr.) rhéó ‘id.”, (lit.) sravù ‘suinter’, cf. (v. irl.) 
sruaimm «*sreumn ‘flot’. 


*srbheyo 
*srebh- 


*stistami 
*stayo 
*stonami 


*(s)tay(o) 


*stégo 


*steigho 


*stel- 


*sténO 


‘boire à petites gorgées, avaler’ (*'schlürfen"") 


(arm.) arbi <Ksrbh- ‘je bus’, (gr.) rhophéó ‘avaler’ (alb.) gjerp 
<#serbhô ‘boire, siroter’, (lat.) sorbeo ‘avaler, gober’, (lit.) srebiü 
surbiù ‘boire à petits coups, siroter’, (hitt.) sarap- ‘id.”. 


‘être debout, se tenir’ (‘‘stehen, to stand") 
(sk.) tisthati (av.) histaiti = (gr.) hístémi = (lat.) sisto = (v. irl.) 
-sissiur, (lat.) sto «*stayo = (ombr.) stahu = (v. irl.) ad-táu = 
(lit.) stóju = (vs.) stati, (vha.) stân stên (got.) standan "dr. pt e. 
(TB) stam- ‘id.”, (av.) -stanvanti (arm.) stanam ‘se procurer’, (рг.) 
stanüó ‘mettre’, (lat.) -stinäre, (vs.) stang. 


*voler, dérober, cacher 


(vs.) tajg ‘dissimuler, cacher”, (hitt.) tayezzi ‘vole’, cf. (sk.) stayus 
et (v. irl.) táid ‘voleur’. 


*couvrir' 


(sk.) sthagati ‘couvrir, cacher', (gr.) stégô ‘couvrir’ = (lat.) tego 
*id.^ , (v. irl.) tuigiur <*togeyo- "dr. (v. isl.) thekja (vha.) decchen 
аа, (lit.) stíegiu ‘couvrir un toit’. 


*aller, marcher, s'avancer, gravir' 


(sk.) stighnoti ‘id.”, (gr.) steikhô ‘aller, ѕ’ауапсег’ = (v. irl.) йари 
аа? = (got.) steigan (v. isl.) stiga (vha.) stîgan ‘aller, monter’, (lit.) 
steigtis ‘se hâter’, (vs.) stign ‘arriver’. 


‘mettre debout, placer’ (*'stellen'") 


(arm.) stelem ‘id.’ stelcanem ‘créer’, (gr.) stéllô ‘équiper, envoyer’, 
(vha.) stellen (ags.) stellan ‘mettre, placer’, (pruss.) stallt ‘stehen’. 


‘gronder, gémir’ ‘tonner’. 


(sk.) stánati ‘tonner’, (gr.) sténô ‘gémir’, (lat.) tono -are ‘tonner’, 
(ags.) stenan (lit.) stenù (vs.) stenati ‘gémir’. 
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*steumi : ‘déclarer solennellement, louer' 


(sk.) stáuti ‘louer’, (gr.) steütai ‘annoncer, s'engager, affirmer’. 


*stig(yO) : ‘piquer, être pointu” 


(sk.) téjate ‘être pointu’, (gr.) stizô ‘piquer’, (lat.) stigo stingo "dr, 
(ags.) stician (vba.) stekan (vha.) stehhan "dr. 


*strig(ayO) : ‘s'arrêter’ 


(lat.) strigo ‘faire halte’, (norv.) strika ‘s'arrêter’, (lit.) stringü strigti 


чаг: 
*strnami : ‘étendre, épandre' 
*strnéumi (sk.) strnäti strnóti ‘répandre’, (av.) staranäti ‘id.”, (gr.) strônumi 


‘répandre, étendre”, (alb.) shtrinj <#strnyo ‘étendre’, (lat.) sterno 
‘étendre’, (v. irl.) sernim «C*sternàmi *étendre, joncher', (vs.) 
prostréti *étendre'. 


*stundo : ‘frapper, heurter” 


*tutouda (sk.) tundate tudáti tutoda ‘heurter’, (lat.) tundó tutudi ‘frapper’, 
(alb.) shtynj «C*studnyo ‘id.”, (got.) stautan (vha.) stôzan ‘heurter’. 


*sugo : ‘sucer’ 

(lat.) sugo ʻid.’, (ags.) sucan *а.”, (lett.) sükt 'id.', (vs.) sus ‘id.”. 
*suweti : ‘il pleut’ 

(gr.) hüei “4”, (TB) suwän 'id.', cf. racine dans (alb.) shi 


«*su-'pluie' et (pruss.) suge 'pluie'. 


*sumenésyO : ‘être bien intentionné’ 


(sk.) sumanasyáte 4а.’ = (gr.) eumenéó 'id.". 


*swadai : 'se réjouir de' 


(sk.) svädate “id.” = (gr.) hédomai 'id.". 
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*swadeyo 


*sweizdo 


*swélo 


*swéno 


*swidyo 
*swoideyo 


*swépmi 
*swOpeyo 


*sesmi 


*ta(yo) 


*adoucir, rendre agréable' 


(sk.) svadáyati 'rendre savoureux, acceptable', (lat.) suadeo 
‘conseiller’ (‘‘rendre acceptable”), cf. (lit.) südyti *assaisonner'. 


*siffler' 

(sk.) k-svédati ‘bourdonner’, (gr.) sizô ‘siffler’, (irl.) sétim 
C*sweizdo ‘souffler’ fead <*swizdā “sifflet”, (vs.) svistati zvizdati 
‘siffler’, (lat.) sibilo et (got.) swiglon d’après *sweighlo- "d". 


‘brûler sans flamme, couver’ 


(sk.) svárati ‘éclairer’, (ags.) swelan (allem.) schwelen ‘couver, 
brûler sans flammes’, (lit.) svelti ‘id.’ svilti ‘roussir’, cf. (gr.) heilé 
hélé «*swélà ‘chaleur du soleil’. 


‘résonner’ 


ç ç 


(sk.) svánati ásvanit 'id.', (lat.) sono -ere <*$ууепб id.', (ags.) 


swinsian 'chanter'. 


‘suer’ 


(sk.) svidyati svedáyati "d", (gr.) idiô ча.’, (lat.) sudo «*swoidayó 
‘id.”, (vha.) swizzen «*swidyo- ‘id.’ sweizzan «C*swoideyo-, (lett.) 
svist svidét ‘id.”. 

*dormir' 

(sk.) svápiti а.’ svapáyati ‘епаогтіг’, (av.) xvap- ‘dormir’, (lat.) 
sopio ‘id.”, (ags.) swefan (v. isl.) sofa ‘id.’ sófa «C*swopeyo- ‘tuer’ 


(“faire dormir"), (vs.) süpati ‘dormir’, (hitt.) sup- ‘id.”, voir aussi le 
suivant. 


‘dormir’ 


(sk.) sásti ‘id.”, (av.) hahmi ‘id.”, (hitt.) sesmi "di. 


*fondre' 


(oss.) tayun ‘fondre, se liquéfier', (arm.) thanam ‘mouiller, 
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*taus(eyo) 
*tus- 


*tek*mi 
*tekio 


*tek"o -mi 


*tel- 
*tInämi 


*ten- 
*tnnéumi 
*tetnai 


*tengo 
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baigner', (gr.) tékó ‘fondre’, (lat.) täbeo ‘se fondre, se liquéfier', 
(bret.) teuzi ‘fondre’, (gall.) tawdd ‘liquéfaction’, (vha.) douwen 
‘fondre’, (vs.) tajo 'id.". 


‘se calmer, se taire’ 


(sk.) tüsyati tosáyati ‘se calmer’ tüsnim *en silence', (lit.) tausytis 
‘se calmer’ (le vent), (pruss.) tusnan ‘calme’, (russ.) tušit 
<#tauseyo- ‘éteindre’, cf. (v. irl.) toe <Ktausyo- ‘silencieux’ et 
(suéd.) tyst ‘id’. 


‘travailler le bois en entrelacs, assembler” 


(sk.) taksati tásti ‘assembler, charpenter, tailler’, (av.) tasaiti *id.", 
(lat.) texo ‘tisser, entrelacer’, (lett.) tešu (vs.) te3Q ‘tailler’. 


‘courir’ 

(sk.) tákti tákati ‘se précipiter’, (av.) tacaiti ‘courir, couler’ (alb.) 
ndjek ‘poursuivre’, (v. irl.) techim <*tek*6 ‘fuir’, (lit.) tekù 
‘courir, couler”, (vs.) teko ‘courir’, cf. (TB) cake ‘fleuve’. 


: ‘soulever, porter, supporter” 


(sk.) tulayati ‘soulever, peser’, (gr.) talássai ‘supporté’, (lat.) tollo 
<Atinämi ‘élever, soulever’ tolero -are ‘supporter’, (v. irl.) tlenaim 
<*t]nami *dérober', (got.) thulan (vha.) dolën 'supporter', (TAB) 
tlanatàr <*+1па- ‘lever, supporter’. 


: ‘tendre, étendre’ 


(sk.) tanóti tatane “id.', (gr.) tanúô ‘id’, (lat.) tendo tetini *tetnai 
*tendre', (got.) -thanjan <#toneyo- ‘étendre’, (lit.) tinti ‘enfler’. 


: ‘tremper’ 


(gr.) téggó ‘mouiller’, (lat.) tingo ‘tremper, plonger’, (vha.) dunkón 
*plonger'. 


*tenso 
*tonseyo 


*tep(o) -mi 


*topeyO 


*tero(mi) 


*terg*(O) 


*terp- 


*terso 
*trsyo 
*torseyo 


*tyeg"o 


*tirer, tendre' 


(sk.) tamsayati tamsati ‘tirer en tous sens’, (got.) at-thinsan ‘attirer’ 
(vha.) dinsan ‘tirer’, (lit.) testi ‘étirer’ tgsyti ‘tirailler’. 


‘chauffer’ 


(sk.) tâpati tapáyati ‘brûler, échauffer', (av.) tapaiti ‘être chaud? 
tafsaiti «*teposketi *échauffer', (lat.) tepeo ‘être chaud’, (rus.) 
topit’ <*topeyo- *échauffer', cf. (v. irl.) té «*tepents. 


*frotter, user, percer' 


(gr.) teiró <+егуб tétrémai ‘user’, (alb.) tjer «tero ‘filer’, (lat.) 
tero -ere ‘frotter, user’, (vs.) tiro ‘frotter’, (lit.) trinù ‘id.”, racine 
dans (vha.) drâen ‘tourner’, cf. *terotrom ‘tarière’. 


‘effrayer’ 


(sk.) tárjati ‘menacer’, (gr.) tarbéô ‘effrayer’, pt ê. (lat.) torvus 
‘torve, farouche’. 


‘satisfaire, rassasier’ 


(sk.) t£pyati tarpati ‘être satisfait’, (gr.) térpô ‘(se) réjouir, (se) 
rassasier’, pt e. (lit.) tarpti “augmenter” et (vha.) durfan ‘a. besoin’. 


‘dessécher’, ‘avoir soif? 


(sk.) t£ syati ‘avoir soif” tarsayati ‘assoiffer’, (arm.) tharSamim ‘se 
flétrir’, (gr.) térsomai ‘se dessécher’, (alb.) ter ‘sécher à Pair’, (lat.) 
torreo <*torseyo ‘dessécher’, (v. irl.) tart *trstus ‘soif’, (got.) 
gathairsan 'dessécher' thaursjan <trsyo- ‘avoir soif’, (vha.) 
derren <torseyo- *dessécher', (lit.) tirstas ‘pâteux’. 


*reculer de crainte' (?) 


(sk.) tyájati ‘quitter, abandonner’ = (gr.) sébó ‘craindre les dieux, 
honorer'. 
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*tremo 
*treso 
*trssko 


*trepo 


*trüyo 


*tweiso 


*toleyo 


*uk(yo) 


*ululàyo 


*webh- 
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‘trembler’ 


(sk.) trásati 4а.’, (av.) tərəsaiti <Ktrsskô ‘craindre’, (gr.) trémô 
tréô <Xtrésô ‘trembler’, (alb.) trem ‘effrayer’, (lat.) tremo 
*trembler', (lit.) trisü «*trssko id.” trimti ‘id.”, (vs.) treso 'id.', 
(TA) trám- ‘être en colère’. 


‘tourner, se détourner (de honte)’ 


(sk.) trápate ‘être honteux, perplexe’, (kalasha) troim ‘pleurer’, (gr.) 
trépô ‘tourner (le dos)’ en-trépomai ‘se retourner, avoir honte’, 
(lat.) trepit ‘vertit’. 


*frotter, user' 


(gr.) truó ‘user, consummer', (vs.) tryjo ‘frotter’. 


‘exciter, secouer’ 
(sk.) tvésati ‘être excité, briller’, (gr.) seiô <Htweiso ‘secouer, 
agiter’. 


‘calmer, endormir’ (‘‘faire supporter'") 


(v. irl.) tuilim ‘dormir? = (vs.) toliti ‘calmer, endormir’, cf. (lat.) 
tollo (got.) thulan ‘supporter’. 


‘s’habituer à’ 


(sk.) ücyati ‘id.”, (arm.) usanim ‘apprendre’, (vs.) učiti ‘apprendre? 
vyknati ‘apprendre, s'habituer’, (v. irl.) to-ucc- ‘comprendre’, (got.) 
bi-uhts *accoutumé', (lit.) jünkstu ‘s’accoutumer à’. 


‘hurler’ 


(lat.) ululāre ‘id.’ = (lit.) ululóju *id.', (gr.) huláó ‘aboyer’. 


‘tisser’ 

(sk.) ubhnáti ‘tenir ensemble, couvrir’, (gr.) huphaínó ‘tisser’, (alb.) 
venj <*webhnyō ‘tisser’, (vha.) weban (v. isl.) vefa ‘tisser’, (TA) 
wäp- ʻid.’. 


*wedho 


*wegho 


*weg"h- 
*eug"h- 


*weti 
*weyeti 


*w(y)eyG 


*weimi 


*weid- 
*woida 
*woideyo 


*conduire', (*épouser?) 


(av.) vadhayeiti 'id.', (v. irl.) fedid “id.', (lit.) vedù ‘conduire, 
épouser’, (vs.) vedo 'id.', rac dans (sk.) vadhüs *épouse' (hitt.) 
uwate- ‘transporter’, cf. Benveniste VIIE tome 1 pp 239-240. 


*aller en char? 

(sk.) váhati ‘id.’ = (av.) vazaiti 44.’ = (lat.) veho "di = (vha.) 
wegen ‘bouger’ = (lit.) vezü (vs.) vezo ‘aller’ (‘‘fahren”’), (gr.) 
wekhétó “qu'il transporte', cf. (v. irl.) fén «C*weghno- *voiture'. 


*exprimer un voeu' 


(sk.) ohati ‘annoncer’, (av.) aog- ‘dire’, (arm.) gog ‘dis’, (gr.) 
eukhomai ‘exprimer un vœux, se vanter’, (lat.) voveo ‘vouer’. 


*venter, souffler? 
(sk.) váti vayati ‘id.”, (av.) уай! ‘id.”, (gr.) аёѕі *id.', (vha.) маја 
(vs.) véjo “1а.” (hitt.) huwai- ‘courir’, cf. *wëntos ‘vent’. 


‘tresser, enrouler, tordre’ 


(sk.) vyáyati ‘envelopper’, (lat.) vieo ‘courber, tresser’, (lit.) vejù 
‘tresser, enrouler’, (vs.) vijọ ‘id.”, cf. (gr.) itéa <*witeya *saule'. 


*aspirer à, poursuivre’ > ‘chasser’ 

(sk.) véti ‘aspirer à, poursuivre, traquer’, (av.) vài- ‘poursuivre, 
chasser”, (gr.) (w)iemai ‘aspirer à, se hâter’, (lat.) vis &*weisi ‘tu 
veux’, (lit.) vejù ‘chasser, poursuivre’, (hitt.) wiya- ‘chasser’, cf. 
aussi (v. isl.) veidhr «*woidjà *chasse'. 


‘voir, savoir’ 

(sk.) véda 4а.’ vedayati ‘informer’, (av.) vaedha ‘savoir, voir’, 
(arm.) gitem <xwoida ‘savoir’, (gr.) oida ‘id.’, (lat.) video vidi 
«C*woidai ‘voir’, (v. irl.) -fetar ‘je sais’ fôidit <xwoideyeti, (got.) 
wait (vha.) weiz <*woida ‘savoir’ weizen «C*woideyo- ‘indiquer’, 
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*weikmi 


*wékmi 


*welmi 
*woleyo 


*wémomi 


*weryo 


*wertO 


*wéso 
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(lit.) véizdmi ‘voir’, (pruss.) waidimai ‘nous savons’ widdai ‘il a vu”, 
(vs.) vidéti ‘voir’. 


‘combattre, vaincre’ 


(lat.) vinco ‘vaincre’, (osq.) vincter ‘convincitur’ (v. irl.) fichim 
‘combattre’, (got.) weihan (ags.) wigan ‘combattre’, (vha.) ubar- 
wehan ‘vaincre’, (lit.) ap-veikiü ‘triompher de’. 


‘désirer’ 
(sk.) váśmi “а? = (hitt.) wekmi ‘id.”, (av.) vasami ‘id.”, (gr.) wekón 
*qui consent, de plein gré'. 


‘vouloir, choisir” 

(sk.) vrta ‘il a souhaité vrnáti varáyati ‘choisir, préférer’, (er) 
léó «*wl&imi ‘vouloir’, (lat.) volo vult “477, (got.) wiljan 4а.’ 
waljan . € *woleyo- ‘choisir’, (lit.) pa-vélmi ‘vouloir, permettre’, 
(vs.) veljo ‘commander’ voliti *C*woleyo- *vouloir'. 


‘vomir’ 
(sk.) vámiti ‘id.”, (gr.) eméó ‘id.”, (lat.) vomo ‘id.”, (lit.) vémti *id.', 
cf. (v. isl.) váma ‘mal de mer’. 


‘lier, accrocher’ (?) 
(gr.) aeirô Ya-wériô ‘joindre’, (alb.) vjer ‘suspendre’, (lit.) veriù 
‘enfiler, coudre’. 


‘tourner’ 


(sk.) vártati 'id.', (lat) verto -ere ‘(se) tourner’, (got.) wairthan 
(vha.) werden ‘devenir’, (TA) wärt- ‘jeter’, (lit.) verčiù <kwertyô 
‘retourner’. 


‘demeurer, habiter, passer la nuit’ 


(sk.) vásati ‘id.”, (av.) vanhaiti ‘id.”, (arm.) goy «*wose ‘il existe', 


*wes(ai) 


*wek*- 


*e-weuk"om 


*wod(o) 


*wrgyo 


*wreg(yo) 


(gr.) á(w)esa ‘passer (la nuit)”, (v. irl.) fóaid «*woseti *passer la 
nuit, demeurer’, (got.) wisan (vha.) wesan ‘être’ (**demeurer"). 
(TB) wäs- ‘séjourner, se reposer’, (hitt.) hwis-. 


‘s'habiller, se vêtir’ 

(sk.) váste “14.” = (av.) vaste ‘id.” = (gr.) héstai hénnumi "dr, 
(arm.) z-genum <*wesnumi ча.’, (alb.) vesh ‘id.’, (lat.) vestio 
(got.) wasjan (vha.) werian (TAB) wäs- (hitt.) wes- ‘id.”. 


: ‘parler’ 


(sk.) vivakti ávocam “id.” = (gr.) é(w)eipon 'id.', (агт.) gocem 
‘crier’, (lat.) voco -äre ‘appeler’, (pruss.) wackitwei ‘séduire’, (hitt.) 
hwek- ‘affirmer, jurer’, cf. *wok"s ‘voix’. 


: ‘élever la voix, dire’ 


(sk.) vádati "dr. (gr.) godàn *klaien' audáó ‘parler’, (lit.) vadinü 
‘appeler, nommer’, (vs.) vaditi ‘accuser’, pt ê. (TAB) wätk- ‘ordon- 
пег”. 


: ‘agir, faire’ 


(av.) varozyeiti ‘id.’ = (got.) waurkjan (v. isl.) yrkja ‘wirken, tun, 
machen", (gr.) rhézó ‘faire’. 


*briser' 


(gr.) rhégnumi rhéssó *id.", (lit.) réžiu (vs.) гё20 ‘couper’. 
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CHAPITRE XVI 
— Les Outils de la phrase : adverbes, prépositions, particules et interrogatifs — 


Les prépositions et les adverbes indo-européens sont pour une part d'anciens 
noms fixés à un cas donné. souvent au locatif (ex. *peruti l'année passée’, “anti en 
face’) et pour une autre part. assez minime. des mots inanalysables (*nü 
'maintenant). Le renouvellement formel de ces mots outils que sont adverbes, 
prépositions et conjonctions est assez fréquent. c'est pourquoi on n'en reconstruit 
qu'un petit nombre. On a ajouté ici. pour mention. quelques interrogatifs usuels. 


295 


1° Adverbes 


*ayeri 


*o-dyë 


*gh(y)es 
*gh'es 


*ghmai 


*idha 
*idhe 


*ito 


*уа-, you- 


&t 


: ‘au matin’ 


(gr.) eri «*ayeri ‘au matin’ = (got.) air (vha.) êr. 


: ‘aujourd’hui’ 


(sk.) a-dyà = (lat.) hodie <С*һ-о-дуе. 


: “hier 


(sk.) hyás «*ghyés, (av.) zyo, (pers.) di, (gr.) khthés «*gh'és, 
(alb.) die *ghes, (lat.) heri *ghesi, (v. irl.) in-dé *gdyés, 
(gall.) doe, (v. isl.) i gáer «*ghés, (vha.) gesteron. 


: ‘à terre, au sol’ 


(gr.) Кһатаі = (lat.) humi = (pruss.) semmai. 


ici” 
(sk.) ihá ‘ici’, (av.) idha, (gr.) itha-genés ‘légitime’ (“пе ici"), (lat.) 
ibi (ombr.) ife <idhe, (gall.) yd (v. irl.) -id- ‘particule relative’. 


: ‘ainsi’ 


(5К.) 11 ‘ainsi’ = (lat.) ita ‘ainsi’, (gall.) yt- ‘préverbe’, (lit.) it ‘tout- 
à-fait'. 


: ‘déjà’ 


(lat.) iam ‘déjà, maintenant’, (lit.) jau ‘déjà’, (vs.) ju “id.', (got.) 
(vha.) ju ‘déjà’. 
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*moksu 
*moks 


*nü, *nu 
*nüno- 


*peruti 
*perut 


*p.1ú 


*pluk"id 


*pro(i) 


*tàwonts 


*toda 


*tor 


*toti 
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: ‘bientôt’ 


(sk.) maksü ‘bientôt’, (av.) тоќи 'id.', (lat.) mox 'id.", (v. irl.) mos 
(gall.) moch ‘id.”. 


: ‘maintenant’ 


(sk.) nu nu nunam, (gr.) nu nun, (lat.) num nune nu-, (got.) (vha.) 
(v. isl.) nu, (lit.) nunai nù, (vs.) nu nyné, (TA) nu, (hitt.) nu. 


: ‘Tan dernier 


(sk.) parüt "dr, (arm.) heru "dr, (gr.) péruti pérusi 'id.', (v. irl.) 
onn- urid, (vha.) vert (v. isl.) fjordh «*feruthi 'id.", cf. (lit.) pérnai. 


: ‘beaucoup’ 


(sk.) purú 'id.', (av.) pauru "dr, (gr.) polüs 'id.', (v. irl.) il 
«*pelu-'id.', (got.) (vha.) filu ‘viel’, (lit.) pilus ‘en trop’. 


: ‘abondamment’ 


(sk.) purücid ча.’ = (gr.) polláki(s) pour *poluki «*pluk*id 
*souvent'. 


: ‘tôt’ 


(sk.) pra-tar ‘tôt’, (gr.) prói ‘id.”, (vha.) fruo. 


: ‘autant, aussi’ 


(sk.) távan “id. = (gr.) téos, pt ê. (lat.) tantus. 


: ‘alors’ 


(sk.) гааа (av.) tadha 4а.’ = (lit.) tadà "dr, 


: ‘là-bas’ 


(sk.) tar-hi ‘alors, là-bas’, (got.) (v. isl.) thar ‘là-bas’. 


: ‘autant’ 


(sk.) tati а.’ = (lat.) tot ‘id.”, (рг.) tossos «C*totyos *aussi grand'. 


2? Prépositions et préverbes 


*ad 


*ambhi 
*mbhi 


*ana 


*anti 


*apo 


*au- 
*awe 


*bhe(ghis) 


*egz 


*en, *eni 


: ‘à, vers’ 


(phryg.) ad-, (lat.) ad, (v. irl.) ad-, (got.) at. 


: "autour dei 


(sk.) abhi, (av.) aiwi, (gr.) amphí, (alb.) mbi, (lat.) ambi-, (gaul.) 
ambi-, (v. irl.) imb-, (vha.) umbi. 


: ‘sur, à’ 


(av.) ana, (gr.) апа, (got.) ana, (ags.) on. 


: ‘en face dei 


(sk.) anti, (arm.) end, (gr.) anti, (lat.) ante, (lit.) ant, (hitt.) hanti. 


: ‘de, depuis’ (‘‘ab, weg") 


(sk.) ápa, (av.) apa, (gr.) ápo, (lat.) ab, (ombr.) ap, (got.) af, (ags.) 
aef, (hitt.) appa. 


: ‘de, à partir de? 


(sk.) áva, (lat.) au-, (v. irl.) o ua, (lit.) au-, (vs.) u-, (hitt.) awan. 


: ‘sans, excepté? 


(sk.) bahis ‘excepté’, (lit.) bé ‘sans’, (lett.) (vs.) bez ‘sans’, pt e. (gr.) 
bé-bélos ‘profane’. 


: ‘hors de? 


(gr.) eks, (lat.) ex, (v. irl.) ess-, (pruss.) esse, (lit.) iz, (vs.) iz. 


: ‘dans’ 


(arm.) i <*en, (gr.) en éni, (alb.) inj, (lat.) in, (v. irl.) in-, (got.) in, 
(pruss.) en, (TB) yn-. 
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*enter 


*épi 


*éti 


*kom 
*kmta 


*ndheri 


*ndhos 


*ni- 


*peri *per 


*pro- 
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: ‘entre, à l’intérieur’ 


(sk.) antár, (av.) antar, (alb.) nder, (lat.) inter, (v. irl.) eter, (vha.) 
untar «nter. 


: ‘à côté dei 


(sk.) ápi, (av.) aipi, (arm.) ev «*epi, (gr.) épi, (v. irl.) ia-, (lit.) 
ap- api-. 


: ‘au-delà de’ 


(sk.) áti, (phryg.) eti-, (gr.) éti, (lat.) et «*eti, (got.) ith, (gaul.) eti. 


: 'avec, le long de 


(gr. koinós <*kom-yos ‘commun’ káta <#kmta, (lat.) cum, 
(v. irl.) co n- cét *kmta, (gall.) can, (hitt.) katta. 


: ‘sous, au-dessous”? 


(sk.) adhás ‘id.”, (av.) ads adhairi ‘id.”, (arm.) and ‘id.”, (got.) undar 
(vha.) untari ‘id.”, (TA) änc <*ndhi (TB) ette *ndhos 'id.", cf. 
(lat.) inferus — (sk.) ádharas *ndheros ‘inférieur’. 


: ‘vers le bas’ (‘‘nieder’’) 


(sk.) ni, (av.) ni, (arm.) ni-, (v. irl.) *né-, (vha.) ni-dar, (v. isl.) nidhr, 
(vs.) ni-zü. 


: ‘en avant’ (puis ‘autour’ et ‘à travers’) 


(sk.) pári, (av.) pairi, (gr.) perí pér, (lat.) per, (gaul.) eri-, (bret.) er, 
(lit.) per, (got.) fair-, (vha.) fir-, (alb.) pej pe, (vs.) pré-. 


: ‘devant, avant’ 


(sk.) pra-, (av.) fra-, (gr.) pro, (lat.) pro-, (v. irl.) ro-, (got.) fra-, 
(lit.) pra pro, (hitt.) pra. 


*proti 
*preti 
*poti 


*prai *prai 


*pos 
*posti 
*posko- 


*sen- *soni 


*snter 


*sek"o- 


*som- 


*tores 


*ud 


: ‘contre, à l'encontre dei 


(sk.) práti, (av.) paiti, (gr.) protí potí, (lett.) preti, (vs.) proti-vü, cf. 
(lat.) pretium. 


: ‘en avant de’ 


(sk.) paré, (gr.) paraí pará, (lat.) prae, (osq.) prai, (v. irl.) air, (vha.) 
furi, (lit.) prie. 


: ‘après’ 


(sk.) paéca, (av.) pasca, (arm.) əst, (lat.) post poste, (gr.) pos, (lit.) 
pas paskui, (alb.) pas ‘après’, (vs) poz-dü ‘tard’, (TA) postám 
‘après’ 


‘sans’ 
(sk.) sanutár ‘excepté’, (av.) hanars ‘sans’, (gr.) áter «*snter, (lat.) 
sine, (v. irl.) sain, (vba.) sundir <*snter *sans', (TA) sne (TB) snai 
‘sans’. 


: ‘le long de, avec’ (‘‘suivant”’) 


(sk.) sáca sakam ‘avec, (av.) haca, (lat.) secus secundum, (v. irl.) 
sech ‘au-delà de’, (lett.) sec secen ‘le long de’. 


: ‘avec’ (préverbe) 


(sk.) sam-, (av.) ham-, (lit.) sam- sa-, (pruss.) san-, (vs.) so-. 


: ‘à travers’ 


(sk.) tirás (av.) taro ‘id.” = (v. irl.) tar ‘id.”, cf. aussi (lat.) trans et 
(vha.) durh «*tr-k"e. 


: “vers le haut? 


(sk.) úd- “id.', (av.) us- uz-, (gr.) hu-, (lat.) us-que, (v. irl.) uss-, 
(got.) ut, (vha.) üz, (lit.) uz-, (vs.) vüz-. 
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*upéri 
*upér 


*Üüpo 


: “sur, au-dessus' 


(sk.) upári, (av.) upairi, (arm.) ver «C*uwer «жрёт, (gr.) hupér, 
(lat.) s-uper, (gaul.) ver- «C uher «uper, (v. isl.) yfir (vha.) ubir 
«C upéri. 


: ‘sous, au-dessous”? 


(sk.) üpa, (av.) upa, (gr.) hüpo, (lat.) s-ub, (v. irl.) fo (gall.) guo 
«wo <*иро, (got.) uf (vha.) oba. 


3? Particules diverses 


*an 


*at 


*-k"e 


*-we 


*me 


*ne *nei *n- 
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: ‘pourtant’ 


(gr.) ап, (lat.) an ‘id.”, (v. irl.) an-d “сі”, (got.) an ‘pourtant’, (lit.) 
an-gu ‘ou’. 


: ‘mais’ 


(gr.) at-ar ‘mais’, (lat.) at *id.', (got.) ath-than ‘mais, pourtant’. 


, 


et 


(sk.) ca, (av.) Ca, (gr.) te, (vén.) -ke, (lat.) -que, (got.) -h -uh, (hitt.) 
-ki, (arm.) -kh. 


e ZE H 


ou 
(sk.) уа, (av.) và, (gr.) ё-(м)е, (lat.) -ve, (v. irl.) nó «C*ne-we ‘ou 
bien’, (TB) wat <*wē- ‘id.”. 


ne pas' (négation prohibitive) 
(sk.) (av.) ma, (arm.) mi, (gr.) mé, (alb.) mo-s <*me-, (TA) mar 
(TAB) ma ‘ne ... pas’. 


‘ne pas’ (négation indicative) ‘pas de, поп’ 


(sk.) na néd a(n)-, (av.) na nae- a(n)-, (gr.) ne a(n)-, (lat.) ne ne nei 
in-, (v. irl.) ne- in- é-, (got.) ni nei un-, (lit.) ne nei, (TAB) а(п)-. 


*ne : ‘comme’ 


(sk.) ne, (gr.) to-ne, (lat.) ego-ne, (vha.) ne, (lit.) ne négi, (vs.) neze, 
(pol.) ni. 


*ar *r : ‘et aussi’ 


(gr.) ar ra ára, (lit.) ir, (TB) ra, (prâkrit.) ira. 


*wai! : ‘malheur !’ (interjection) 


(av.) vayoi!, (arm.) vay !, (alb.) vaj, (lat.) vae !, (v. irl.) Ғае!, (gall.) 
gwae!, (got.) wai! (vha.) мё! ‘wehe !”, (lett.) vai! 


4? Interrogatifs 


*Kk*alis : “quel, de quelle sorte, comment? 


(gr.) pëli-kos "de quel áge, combien grand', (lat.) qualis de quelle 
sorte', (lit.) kolei ‘combien de temps”, (vs.) kolikü ‘quantus’. 


*k"os *k"is : ‘qui, lequel 
(sk.) kas kis, (av.) ko Cis, (arm.) o, (gr.) tis téo, (lat.) qui «C *k"o-i 
quis, (osq.) pui pis, (v. irl.) nech «C*ne-k"os, (got.) hvas hvi-, (lit.) 
kàs, (vs.) kü-to Ci-to, (TA) kus (TB) kuse, (hitt.) kwis. 


*k*om : ‘quand’ 
(av.) kom, (alb.) kë <#k*om, (lat.) quom cum, (got.) hwan (vba.) 
hwan, (osq.) pon, (pruss.) kan, (lit.) ka, (vs.) ko-gda. 


*k"oda : ‘quand’ 
(sk.) kadä, (av.) kadha, (lit.) kadà, cf. (lat.) quande. 


*k"oteros : ‘lequel des deux? 


(sk.) katarás, (gr.) poteros, (osq.) pütereí-, (lat.) uter, (got.) hva- 
thar, (lit.) katràs, (vs.) koteryjl. 
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*k"oti 


*k”ū *k"ur 
*k"udhe 
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. 6 


: ‘combien’ 


(sk.) káti = (lat.) quot, (hitt.) kuwatta, (gr.) póssos «C *k*otyos, 
(v. irl.) cuit (bret.) pet <=k*eti. 


э 


où 
(sk.) ku küha, (av.) ku kuda, (arm.) ur, (gr.) pu-, (alb.) kur ku, (lat.) 


ubi <#k*udhe = (osq.) puf, (gall.) cw cwd, (lit.) kur, (vs.) küde, 
(hitt.) kuwabi. 


— Annexe — 
Éléments de Morphologie 


On a donné ici quelques exemples des paradigmes de la grammaire indo- 
européenne pour donner une idée de la richesse de sa morphologie. Il y avait trois 
nombres (singulier, duel et pluriel), trois genres (masculin, féminin, neutre) et le 
nom possédait une déclinaison à huit cas. Le verbe organisait ses formes dans une 
structure oü les catégories de temps, d'aspect, de mode, de voix, de nombre et de 
personne s'enchevétraient pour former un systéme d'une exceptionnelle com- 
plexité : on s'en convaincra en ouvrant au chapitre consacré au verbe une 
grammaire de sanskrit védique, langue restée la plus proche du type primitif. 


Pour une explication des différentes formes reconstruites, on se reportera à 
n'importe quel manuel de grammaire comparée (Szemerényi 1980, Haudry 1979 ou 
Brugmann 1911 & 1916 par ex.). 
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1? Le nom 


Singulier 
Nominatif 
Vocatif 
Accusatif 
Instrumental 
Datif 
Ablatif 
Génitif 
Locatif 

Duel 


Nom. Voc. Acc. 


Ins. Dat. Abl. 
Gén. Loc. 
Pluriel 

Nom. Voc. 
Accusatif 
Instrumental 
Dat. Abl. 
Génitif 
Locatif 


théme en théme en 
-o- -О- 
(cheval) (joug) 
*ekwos *yugom 
*ekwe *yugom 
*ekwom *yugom 
*ekwo *yugo 
*ekwoi *yugoi 
*ekwod *yugod 
*ekwosyo *yugosyo 
*ekwoi *yugoi 
*ekwo(u) *yugoi 
*ekwobh(y)o *yugobh(y)o 
*ekwous *yugous 
*ekwos *yuga 
*ekwons *yuga 
*ekwois *yugois 
*ekwobh(y)os *yugobh(y)os 
*ekwom *yugom 
*ekwoisu *yugoisu 


2? Pronoms personnels 


Nominatif 
Accusatif 
Génitif 
Datif 
Ablatif 
Instrumental 
Locatif 
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premiére personne 
du singulier 

*eg *ego 

*me 

*mene 

*meghi, *moi 

*med 

*me 

*moi 


théme en 
-8- 
(compensation) 


*k*oina 
*k*oinə 
*k"oinam 
*k*oina 
*k"oinai 
*k*oinas 
*k*oinas 
*k*oinai 


*k*oinai 
*k*oinabh(y)o 
*k"oinous ? 


*k“oinas 
*k“oinas 
*k"oinabhis 
*k"oinabh(y)os 
*k"oinom 
*k"oinasu 


deuxiéme personne 
du singulier 


*te 

*tewe 
*tebhei, toi 
*ted 

*toi 


théme en théme en théme en 


-u- Bé consonne 
(fils) (père) (nuit) 
Singulier 
Nominatif *sunus *poter *nokts 
Vocatif *sunou *páter *nokt 
Accusatif *sunum *petérm *noktm 
Instrumental *sunu *potré *nokte 
Datif *sunewei *potréi *noktei 
Gén. Abl. *sunous *petrós *noktós / -és 
Locatif *suneu *potéri *nokti 
Duel 
Nom. Voc. Acc. *sunu *potére *nokte 
Ins. Dat. Abl. *sunubh(y)o *poetfbh(y)o *noktbh(y)o 
Gén. Loc. *sünwous *potrous *noktous 
Pluriel 
Nom. Voc. *sunewes *potéres *noktes 
Accusatif *sununs *pətrús *noktns 
Instrumental *sunubhis *potfbhis *noktbhis 
Dat. Abl. *sunubh(y)os *potfbh(y)os *noktbh(y)os 
Génitif *sünwom *potróm *noktom 
Locatif *sunusu *potfsu *noktsu 
premiére personne deuxiéme personne 
du pluriel du pluriel 
Nominatif *wei(es) *yus 
Accusatif *nsme, *nos *usme, *wos 
Génitif *nosom ? *wosom ? 
Datif *nsmei *usmei 
Ablatif *nsmed *usmed 
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3? Le verbe 


Exemple I. : présent indicatif actif thématique : (porter) 


1° 
2e 
3e 


Exemple 2. : 


1° 
2° 
3e 
Exemple 3. 
1 e 
2e 


3e 


Exemple 4. 


Exemple 5. 


2° 
3° 
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singulier 
*bhero 

*bheresi 
*bhereti 


singulier 
*ebherom 
*ebheres 
*ebheret 


: présent subjonctif actif thématique : 


singulier 
*bhero 
*bheres(i) 
*bheret(i) 


duel 
*bherowes 
*bheretes 
*bheretes 


imparfait indicatif actif thématique : 


duel 
*ebherowe 
*ebheretom 
*ebheretam 


duel 
*bherowe 
*bheretom ? 
*bheretam ? 


: présent optatif actif thématique : 


singulier 
*bheroym 
*bherois 
*bheroit 


duel 
*bheroiwe 
*bheroitom 
*bheroitam 


: impératif actif thématique : 


singulier 
*bhere 
*bheretu 


pluriel 
*bherete 
*bherontu 


pluriel 
*bheromes 
*bherete 
*bheronti 


pluriel 
*ebherome 
*ebherete 
*ebheront 


pluriel 
*bherome 
*bherete 
*bheront 


pluriel 
*bheroime 
*bheroite 
*bheroynt 


Exemple 6. 


1° 


De 


3e 


Exemple 7. : 


1:9 


De 


3e 


Exemple 8. 


1° 


2° 
3e 


Exemple 9. : 


1° 
2° 
3e 


Exemple 10. 


1° 
2° 
3e 


singulier 
*bherai 
*bheresoi 
*bheretoi 


: présent indicatif moyen thématique : 


pluriel 
*bheromedhə 
*bheredhwe 
*bherontoi 


présent indicatif actif athématique : (être) 


singulier 
*ésmi 
*ési 

*ésti 


singulier 
*yunégmi 
*yunégsi 
*yunégti 


pluriel 
*smés 
*(e)sté 
*sénti 


: présent indicatif à nasale infixée : (lier) 


pluriel 
*yungmés 
*yungté 
*yungónti 


aoriste sigmatique indicatif : 


singulier 
*eyéugsm 
*еуёцрѕѕ 
*eyéugst 


singulier 
*wóida 
*wóid-tha 
*wóide 


pluriel 
*eyugsmé 
*eyugsté 
*eyugsnt 


: parfait sans redoublement : (voir, savoir) 


pluriel 
*widmé 
2 


*widr ? 
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à : *ad, 299. 
abeille : *bhei-, 142. 
abondamment : *pluk"id, 298. 


abondant : *sphəros, 234; *g"honos, 223; 
*probhus, 231. 


aboyer : *bhelso, 249; *layo, 265; *baub-, 
246. 


accompli : *sidheros, 233. 

accomplir : *snnéumi, 280. 

accrocher : *ségo, 279. 

accroissement : *augmn, 199. 
accroître ` *aug-s-o, 246; *leudho, 267. 
acheter : *k"rinami, 265. 

agile : *agolos, 219. 

agneau : *ag"(h)nos, 131; *woren, 137. 
agréable : *swadus, 235. 

(rendre) agréable : *swadeyo, 287. 
aigle : *oros, 140. 

aiguisé : *kotos, 224. 

ail : *kremusom, 157; *alu-, 155. 

aile : *pétrg, 149. 

aimer : *priyayo, 275; cf. désirer. 
ainsi : *ito, 297. 

alêne : *ela, 118. 


aller : *eimi, 254; *yami, 261; *ludhom, 
268. 


aller en char : *wégho, 291. 

aller à cheval : *reidho, 276. 

alors : *toda, 298. 

âme, souffle : *ansmos, 95; *etmen-, 98. 

amer : *amros, 163, 230. 

ami : *sok"yos, 53; *epis, 48. 

amical : *keiwos, 224. 

amour : *priyota, 90. 

an, année: *yoros, 194; *wet(o)s, 196; 
*atnos, 194. 


l'an dernier : *peruti, 298. 

áne : *gordebhos, 133. 

animal : *melom, 135; *lowo-, 135. 

(jeune) animal : *рһітәгт, 133. 

animal sauvage : *ghwer, 133. 

angoisse : *anghos-, 87. 

anneau : *anos, 117. 

anse : *ans(y)a, 117. 

appel : *galso-, 83; *ghawos, 85. 

apprécier : *geuso, 256. 

apprété : *kemotos, 225. 

après : *pos, 301. 

arbre : *doru, 168; *widhus, 173. 

arc : *g"iya, 115. 

ardeur : *yalos, 84. 

argent : *argntom, 179. 

arme : *wedh(w)o-, 116; *wedhegho-, 116. 

armée : *koryos, 50. 

s'arréter : *strig(ayO), 286. 

articulation : *koksa, 102. 

artisan : *dhobhros, 48. 

aryen : *aryos, 47. 

assembler : *demo, 251. 

agiter : *dhünéumi, 254; *ksubh-, 264; 
*rgh-, 278. 

s'asseoir : *sizdo, 278. 

asseoir, poser : *sodeyo, 278. 

étre assis : *estoi, 255; *sed-, 278. 


atteindre: *epmi, 255; *(e)nek-, 272; 
*seiko, 279. 


aubépine : *kunabolos, 170. 
audace : *dhrstis, 87. 
audacieux : *dhrsüs, 221. 
au-delà : *éti, 300. 


aujourd'hui : *o-dye, 297. 
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aulne :*alisa, 169; *kladhra, 170; *wernä, 
172. 

aurore : *3usÓs, 194. 

autant : *toti, 298; *tawonts, 298. 

automne : "OST, 195. 

autour : *peri, 300. 

autre : *alyos, 219; *anteros, 219. 

avaler : *g"er(6), 259; *k"emo, 265. 

*steigho, 285 

avant : *pro-, 300. 


avancer : 


en avant ` *prai, 301. 

avant-bras : *bhaghis, 96. 

ауес: *kom, 300; *som-, 301; *sek“o-, 
301. 

aveugle : *andhos, 95. 

avidité : *g(h)oldhos, 88. 

avoine : *awig-, 159. 


babeurre : *tenklom, 151. 
baillement : *ghanos-, 83. 

balle : *k"Ikos, 120. 

balle, épi : *akos, 159. 

bandeau : *puk-, 112; *dhemn, 118. 
barbe : *bhardha, 96. 

barbu ` *bhardhätos, 96. 

bataille : *katu-, 84. 


bateau : *nalis, 126; 
*oldhiya, 126. 


báton : *baktlom, 117. 
battre : *bhligwo, 249. 


beau : *kalyos -wos, 100. 


*plowos, 126; 


beaucoup : *plu, 298. 

beau-frère : *daiwér, 38; *sweliyos, 43; 
*sye(u)ros, 42. 

beau-pére : *swékuros, 43; *bhendh-, 38. 

béer : *ghiyayo, 258. 
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bégayer : *balbal- *lal-, 266. 

bégue : *barbaros, 96. 

bêler : *bleko, 247; *bhleyo, 249. 

belette : *golis, 133. 

de la belle famille : *swekurós, 43. 

belle-mère : *swekrüis, 42; *matertera, 40. 

belle-sceur : *golowos, 39; *yénoter, 39. 

berger : *poimen, 52. 

bétail : *péku, 136. 

beurre : *gh(e)rtom, 146; *reughmen, 150. 

biche : *elont, 132. 

bien, richesse : *reis, 204. 

bien-aimé : *priyos, 53. 

bientót : *moksu, 298. 

bière : *alut, 162; *bhrutom, 162. 

bile : *gholos, 146. 

billon : *loisa, 161. 

blanc : *albhos, 237 ; *bhalos, 237 ; *argu-, 
237. 

blé, froment : *püros, 161; *dhona, 160; 
*drwa, 160. 

blessure : *sweros, 110; *oru-, 96; *pelos-, 
106; *worno-, 111. 

bleuâtre : *sltwos, 241. 

bœuf : *g"ous, 133; *uk"son, 137. 

boire : *pibo, 274; *srbheyo, 285. 

bois : *dóru, 168. 

bois à brüler : *aidhsmo-, 127. 

bois (futaie) : *némos-, 187. 

boisson : *potis, 164. 

boiteux : *sromos, 109. 

bon, bien : *esus, 222; *wesus, 237 ; *su-, 
235. 

borgne : *kaikos, 100; *kolnos, 102. 


bouc : *bhugos, 132; *kapros, 134. 


bouche : *os, 106. 

bouclier : *skoitom, 116. 

bouger : *newo, 271. 

bouillie : *poltos, 163. 

bouillon : *yus, 162. 

bouillonner, bouillir : *yéso, 261 ; *kup(yo), 
264. 

bouleau : *bheregos, 168. 

bourdon : *dhrena, 143. 

bouton (de peau) : *dedrukos, 97; *w.ros, 
110. 

bouvier ` *g"ouk"olos, 49. 

brancard ` *bheretlom, 117. 

branche : *kákha, 170; *ozdos, 171; *weya, 
172. 

bras : *aramos, 95; *dous-, 98. 

brebis : *owika, 136. 

bride : *ansyä, 125. 

brillant : *ghwoig"os, 223; *argu-, 237; 
*kounos, 240; *kweitos, 240. 

briller : *bhlegmi, 249; *loukeyo, 267; 
*(s)kand-, 262. 

briser: *bhenegmi, 247; *bhreg-, 249; 
*lug(6), 268. 

broche : *g"eru, 119. 

broyer : *ghrendho, 258; *(s)merdo, 269; 
*mr-, 270. 

brouillard : *aghlus, 177; *mighlä, 186. 

broussaille : *wraghos, 158. 

bru : *snusós, 42. 

brüler: *euso, 255; *dheg"ho, 253; 
*dedawa, 250. 

brülure : *dawetus, 181. 

brun : *bhrun-, 238. 

*Jaut(r)om, 202. 


£ 
buveur : *pôtor, 52. 


butin : 


cacher : *kelo, 263; *ghugho, 259. 
cadavre : *nekus, 51. 

caille : *wortokos, 141. 

*kaghlos, 184 ; *korka, 184. 
callosité : *klno- kal-, 101. 


caillou : 


calme : *rowa, 204. 

calme adj. : *ersmos, 222; *lénos, 226. 

calmer : *il-, 260; *rem-, 276; *tauseyo, 
288; *toleyo, 290. 

canard : *anoti, 138. 

capable : *dwenos, 221. 

caractére : *ménos, 89. 

carder : *karsO, 262. 

carpe : *kophelos, 142. 

castor ` *bhebhrus, 131. 

castré : *wedhris, 236. 

caverne ` *gupa, 61. 

cavité : *ghowos, 182. 

ceindre : *kenko, 263. 

ceint : *yostos, 111. 

ceinture : *yosmn, 111. 

célébre : *klutós, 225. 

cent : *kmtóm, 216. 

centaure : *g"hondherwos, 73. 

cerbére : *kerberos, 73. 

céréale : *yéwos, 160; *ados, 159; *arwr, 
159; *sasyom, 161. 

cerf : *eln-, 132; *kérowos, 134; *bhrentos, 
132. 


cerisier : *krnos, 170. 
cervelle : voir moelle. 
jeune cervidé : *kemos, 134. 


„chair : *krewos, 147; *mēmsom, 148. 


chaleur : *tépos, 192; *g"héros, 183; 
*g"hrensos, 183. 
chambre : *kot-, 62. 
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champ : *agros, 177. 

chant, louange : *erkos, 77; *kleutrom, 84. 

chanter : *goyo, 257 ; *kano, 262. 

chapelet : *worghos, 128. 

char : *woghos, 127; voir roue. 

charbon : *angelos, 178. 

charge : *bhermn, 199; *onos, 203. 

charme (arbre) : *grobh-, 169. 

charpentier ` *tekstor, 54. 

charrue : *arətrom, 117. 

chasse : *agra, 83. 

chasser : *weimi, 291. 

chaud : *g"hermos, 223 ; *tepents, 236. 

chauffer : *tep-, 289. 

chaume : *kolsmos, 160. 

chaussure : *krp-, 112. 

chauve : *klwos, 101. 

chef : *tag(y)os, 53. 

chef d'armée : *koryonos, 50. 

chemin : *iter, 61; *pontes, 64; *sentus, 
64 ; *stoighos, 66; *weghya, 67 ; *eimos, 
60. 

chêne : *aigs, 167; *perk"us, 171; *kwrs- 
nos, 171. 

cher : *karos, 224 ; *priyos, 232. 

cheval : *ékwos, 132. 


cheveux: *ghaites-, 99; *kaisaro-, 100; 
*roumn, 108. 


chévre : *ag(y)os, 131; *digh(y)a, 132; 
*ghaidos, 133. 


chevreuil : *yorks, 134. 

*kwon, 135. 

jeune chien : *koli-, 134. 

ciel : *dyéus, 194 ; *akmon, 178. 


cinq : *pénk"*e, 212. 


chien : 


cinquante : *penk"ékomto, 216. 
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cinquième ` *penk“tos, 212. 

circuler : *k"elo, 265. 

cire : *karyom, 146. 

citadelle : *pl(s), 63; *wriya, 67. 

claie : *krtis, 62. 

clair : *leukos, 239; *g"haidros, 238; 


*skoit-, 241; *idharos, 224; *bhl(e)wos, 
238. 


cœur : *kerd, 101. 
*koln-, 184. 
colorer : *régyo, 276. 


colline : 


combat : *ag-, 83. 
combattant : *yudh(mo)-, 49. 
combattre : *weikmi, 292. 
*k"oti, 304. 


comment : *k"alis, 303. 


combien : 


compagne : *smloghos, 42, 53; *smtoki, 
42. 

compagnon d'armes : *sok"yos, 53. 

compensation : *k"oina, 78. 

concavité : *dholos, 60. 

concubine : *parika, 52. 

conducteur : *agós, 47. 

conduire : *ago, 245; *wedho, 291. 

conformité : *yous, 77. 

connaissance : *gnotis, 88. 

connaisseur : *gnOtér, 48. 

*gnosko, 257. 


connu : *gnotos, 222. 


connaitre : 


conquérir ` *ségho, 279. 

contre : *proti, 301. 

coq : *kerkos, 140. 

coq de bruyère ` *teterwos, 141. 
coquillage : *konkhos, 145. 
corbeille : *k"as-, 120. 


cordage : *rezg-, 122. 


corde (d'arc) : *g"iya, 115. 

corps : *krp-, 102. 

corriger, punir : *plekmi, 275. 

à cóté : *épi, 300. 

cou : *g"riwa, 100; *k"olsos, 102; *moni- 
103. 

étre couché : *keitoi, 262; *legh(mi), 266. 

couche : *loghos, 62. 

coucou : *kaukolos, 140. 

coude : *olina, 105. 

coudre ` *siwyo / *syuyo, 281. 

couler ` *srewo, 284; *ser(o), 280; ri(nami), 
277 ; *dhewo, 253. 

coupe, vase : *kjlik-, 119; *potlom, 122. 

couper : *kerto, 264; *sekmi, 279; *ski- 
nédmi, 281. 

courant : *sreumen-, 191. 

courbé : *pandos, 230. 

courbure : *kampos, 201. 

courir : *drami, 252; dhregho, 254; *tek"o, 
288 ; voir couler. 

court : *mrghôs, 229. 

: *bholghis, 117. 

*syutos, 233. 


coussin 

cousu ` 

couteau : *kestrom, 115; *kort-, 115; 
skolma, 116. 

couvrir : *stégo, 285. 

crabe : *kmmaros, 145. 

cracher : *spiwo, 284. 

craindre : *bhoyo, 247; *dwei-, 253. 

créme : *voir beurre. 

creuser : *bhedhmi, 247 ; *runk(o), 277. 

creux : *kowos, 225. 

crible : *kreidhrom, 120; *se(i)tlom, 122. 

crier : *réumi, 277; *yü-, 261; *mimämi, 
269; *neumi, 271. 


crin : *kolyos, 147; *wolos, 151. 

croc : *gombhos, 146. 

croupion : *ghodos, 146. 

cru : *Omos, 163, 230. 

cuillére : *menthu-, 121. 

cuire ` *pék"6, 273; *bhog(o), 249. 

cuisine ` *pek*tis, 85. 

cuisinier : *pek"tor, 52. 

cuisse : *srenos, 109. 

cuivre : *ayes, 178; *roudhos, 189. 

cul : *bulis, 96; *putos, 108; *orsos, 149; 
ghnghono-, 99. 

cuve : *kupa, 120. 


cuvette : *lowotrom, 121. 


dans : *en(i), 299. 

de, depuis : *apo, 299; *aw-, 299. 

debout : *stotós, 235. 

étre debout : *stistami, 285. 

mettre debout : *stel-, 285. 

déchirer : *rei-k-, 276. 

déclarer : *kenseyo, 263; *stéumi, 286. 

défaut physique ` *mendä, 103; *lord-, 
103. 

déféquer : *ghed(y)6, 257; *kakkayo, 262. 

déjà : *ya-, 297. 

délier : *luw(G), 267. 

demander : *prksko, 275. 

demeurer ` *wéso, 292. 

demi : *semi, 233. 

dent : *donts, 97. 

dépouille : *spolyom, 150; *l6pos, 112. 

descendant : *neptyos, 41. 

désert : *wastos, 192. 

désir : *aisskä, 87. 


désir physique ` *wénos, 91; *leubhos, 89. 
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désirer : *wékmi, 292; *leubh-, 
g"helo, 260. 


desséché : *trsús, 236. 


dessécher : *torseyo, 289 ; *azdyo, 246. 


destruction, déclin : *g"h'itis, 201. 


se détourner de honte : *trepo, 290. 


détruire : *bhrinami, 250. 

deux: *dwou, 210; *dwoyos, 
*ambho, 210. 

deux fois : *dwis, 210. 

deuxième ` *anteros, 210. 

devenir : *bhew-, 248. 

devin : *watis, 80. 

dévorer : *graso, 257. 

dieu : *deiwos, 72. 

dieu des eaux : *neptonos, 74. 

dieu forgeron : *w kanos, 75. 

dieu guerrier : *mawort-, 74. 

dieu impulseur : *sawotür, 75. 

dieu marin : *trioton, 75. 

dieu de l'orage : *perk"unos, 75. 

dieu pastoral : *pauson, 74. 

dieu supréme : *dyéus pot, 72. 


diminuer : *minéumi, 269. 


dire : *bhami -уо, 245; *eg-, 254; *g"eto, 


259; *sek"o, 279; *wod-, 293. 
direction : *deikos, 181, 200. 
divin : *diwyos, 72. 

dix : *dékm, 214. 

dixième ` *dékm(t)os, 214. 
dominer : *potyetoi, 275. 
dommage : *slog"a, 90. 
dompter ` *domáyo, 252. 

don : *dünom / *dorom, 200. 
donner : *didomi, 252. 
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donneur : *dotér, 48. 

doré : *krikos, 238. 

dormir: *drem-, 252; *swépmi, 
*sesmi, 287. 

double : *dwiplos, 210. 

doux ` *mlduüs, 228. 

doux, sucré : *swadüs, 235. 

douze : *dwo dekm, 215. 

droit : *regtos, 232. 

à droite : *deksinos, 221. 

durée de la vie : *ayu-, 193. 


287; 


eau : *wódr / *wedor, 192; *ak"a, 178; 


*weri, 193. 
(cours d') eau : *ар-, 177. 
eau salée : *salimos, 189. 
échange : *moinos, 202. 
échanger : *meyo, 268. 
écharde : *kakolos, 127. 
écorce : *loubhos, 171. 
écorcher : *déro, 251. 


écoulement : *srowos, 191 ; *srutis, 191. 


écrevisse : *karkr-, 144. 
écuelle : *teksta, 124. 

écume ` *ѕроіта, 191. 
écureuil : *wewer-, 138. 
effrayer : *terg"(o), 289. 

élan : *elk-, 132. 

elfe : *(a)lbh-, 71. 
embouchure : *oustyom, 187. 
embrasser ` *kus-, 264. 


enclos : *dhworos, 60; *ghordhos, 61; 


*wrtis, 67. 
encadrement : *anota, 59. 
enchantement : *soitos, 79. 
enduire : *limpo, 267; *linami, 267. 


enfant : *putlom, 42; *teknom, 43, 54; 
atalos, 37. 


enflure : *ng"én, 104. 
*dhig"o, 253. 
engendrer : *geno, 256. 
Enivrante : *Médhwi, 74. 


enrouler : *wyeyo, 291. 


enfoncer : 


entailler : *gerbhmi, 257. 

entendre : *kluwom, 263. 

entre : *enter, 300. 

enveloppe : *welutrom, 127. 

épais : *bhnghús, 220. 

épaule : *omsos, 105; *skupt-, 109. 
épée : *nsis, 116. 

épidémie : *moros, 104. 

épine : *akstinos, 155; *trnom, 158. 


épouse ` *potni, 41; *morti-, 40; *ргіуа, 


53. 
épouser : *wedho, 291. 
époux : *potis, 4l. 
érable : *akrnos, 167 ; *klenos, 170. 
errer : *ers-, 255. 
espace : *rewos, 188. 
espace libre, clairière : *loukos, 185. 
espace vide : *ghoros, 183. 
esprit (relig.) : *ansus, 71; *dhwesos, 73. 
esprit, pensée : *mntis, 89; *menmn, 89. 
essieu : *aks-, 125. 
est : *austero-, 179, 220. 
étable : *nandura, 62. 
établir, poser : *dhidhemi, 253. 
établissement, fondement : *dhetis, 200. 
établissement, colonie : *k'itis, 62. 
étang : *voir lac. 
été : *sma / *smmeros, 195. 


éteindre : *g"es-, 259. 

étendre : *strnami, 286; *reg(O), 276. 
éternuer : *pstrnéumi, 275; *kseumi, 281. 
*ster, 191. 


étranger : *ghostis, 49. 


étoile : 


étre : *ésmi, 255. 

étroit : *anghüs, 219. 

(être) éveillé : *gegora, 256. 

évident : *awis, 220. 

*gheizdhos, 85. 

excité : voir inspiré. 

exciter ` *isnami, 260; *yeudh(6), 261. 
excrément : *kék "rt, 147; *sokr, 150. 


excitation : 


en face : *anti, 299. 
façonner ` *dheighmi, 253. 


faible: *alpos, 219; 
*menkus, 228. 


faim : *ghosts, 84. 
faire : *dryo, 252. 
famille : 


*loswos, 227; 


*génos, 39. 
*dhroughos, 72. 
farine : *melwos, 163. 


fantóme : 


faucille : *srpa, 123. 

faute : *mélos, 89. 

femelle : *dhelus, 98. 

femme : *g"ena, 49. 

*bhinédmi, 248; *skelmi, 281. 
*bhidtos, 220. 

*pàstos, 231. 


fesse : *klounis, 102. 


fendre : 
fendu : 


ferme, dur : 


feu : *egnis, 182; *pur, 188; ater, 179; 
aidhos, 177. 

feuille : *bhelyom / *bhlot-, 156. 

féve : *bhaba, 156. 

se fier à : *bheidho, 248. 
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fil : voir tendon. 

filer : *sneyo, 283. 

filet : *tentlom, 124. 

fille (daughter) : *dhugatér, 38. 

fille (girl) : *k"oli-, 50. 

fils : *sünüs, 42. 

fin, mince : *tnüs, 236. 

fixer : *pagmi, 272. 

flairer : *sagyo, 278. 

fléche : *isus, 116. 

fleur : *andhos, 155. 

fleuve, rivière ` *adulyä, 177; *ak"elya, 
178; *alonta, 178; *danu-, 180; *dro- 
wenti, 181; *nodi, 187. 

flotter : *plewo, 275. 

foie : *yék"rt, 100. 

fond de l'eau : *tenogos, 192. 

fondateur : *dh&té, 77. 

fondement : *dhemn / *dhetis, 77. 

fonder : *dhidhemi, 253. 

fondre : *(s)meldo, 282; *ta(yo), 287. 

force : *augos, 87. 

force physique : *yeg"a, 84; *wis, 86. 

force vitale : *ayu-, 193. 

forét : *drumós, 168. 

forger : *kaumi, 262. 

fort : *belos, 220. 

fortune, lot : *bhagos, 71; *dhugha, 73; 
*bhrtus, 72. 

fosse : *kaiwrt, 184. 

four : *uk"(no)-, 124. 

fourmi : *morwi, 143. 

fourrage : *kekos, 156. 

foutre : *yébho, 261. 

foyer : *äsos, 59. 

frapper : *g"hénmi, 260. 
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frelon : *krson, 143. 

frêne : *osn- / *osk-, 171. 

frére : *bhrátér, 38. 

froid : *keltos, 225; *oug-, 230. 
fromage : *turos, 151. 

front : *bhal-, 96. 

frontière : *margo-, 63. 

frotter : *ters(mi), 289; *truyo, 290. 
fuir : *bhég"mi, 247 ; *bheugmi, 249. 
fuite : *bhuga, 83. 

fumée ` *dhumos, 182. 


fureur : *oistros, 90. 


gai : *mudros, 229. 

garçon ` *maghus, 51. 

à gauche : *laiwos, 226; *skaiwos, 233; 
*sewyos, 233. 

geai : *kikis-, 140. 

gel : *alghos, 178. 

gémir ` *réudomi, 277. 

gémissement : *stonos, 86. 

gendre : *gemoter / *gemoros, 39. 

genou : *gónu, 99. 

givre ` *ргиѕма, 188. 

glace : *eis-, 182; *kerno-, 184. 

gland ` *g"elonos, 169. 

glisser : *sleidho, 282. 

(faire) glisser : *munko, 270. 

gloire : *kléwos, 88; *kleumntom, 88. 

goret : *porkos, 136. 

gorge : *gutr, 99. 

gosier : *bh,rugs, 96. 

goût : *gustis -tus, 88. 

grain : *grnom, 160. 

graisse : *ong"hen-, 148; *piwon, 149; 
*selp-, 150. 


grand : *mégə, 227; *moros, 228. 
grand-mère : *апа, 37; *senomateër, 42. 
grand-père ` *awos, 37. 

gratter : *skabho, 281. 

gréle : *gheleda, 182. 

gris : *kas-, 238; *pelitos, 240. 


gris sombre ` *kyemos, 239; *koiros, 239; 
*salos, 240. 


grive : *(s)trozdos, 141. 

grogner : *gru(n)dyo, 257; *mug-, 270. 
grondement : *ghromos, 183. 

gronder : *bhremo, 250; *gerg(y)o, 256. 
grue ` *geronos, 139. 

gué : *wadhom, 192. 

guépe : *wobhsa, 144. 

guetteur : *speks, 53. 


gueule : *stomn, 150. 


s'habiller : *wesai, 293; *oumi, 272. 

habiter : *k'eimi, 264. 

s'habituer : *uk(yo), 290. 

hache: *ag"si-, 115; *pelekus, 116; 
*sekur-, 116; *tek?lo-, 123. 

haie : *kagho-, 61. 

*kento-, 111. 

hameçon : *onkos, 122. 

hanche : *londhwos, 102. 

háte : *spouda, 86. 

haut : *bhrghüs, 220. 

haut, dressé : *rdhwos, 232. 

. haute : *bhrghnt, 71. 

herbe : *koinom, 157. 


se hérisser : *ghrsyo, 258. 


haillon : 


hérisson : *eghis, 132; *gher, 133. 
héritage ` *loik"nos, 202. 
héritier : *gherods, 49. 


hermine : *kormon, 135. 
héron : *агәаа, 138. 

héros : *küros, 225; *ner, 52. 
herse : *oketä, 121. 

hésiter : *konko, 264. 

hêtre : *bhägos, 168. 

heurter : *stundo, 287. 
heurter du pied : *sprnami, 284. 
hibou : *ulükos, 141. 

hiver : *gheimon, 194. 
hommage : *yagos, 77. 


homme (Mensch) : *ghəmon, 48; *manus, 
5], 74; *mortos, 51. 


homme (Mann) : *wiros, 54. 

homme noble : *ner, 52. 

honneur : *dekos, 87. 

rendre les honneurs : *sepelyo, 280. 

honorer : *deknéumi, 251; *yago, 261; 
*ghow-, 258. 

honte(ux) : *kaunos, 88; *aig"hos, 87. 

hóte : voir étranger. 

houe : *matyo-, 121. 

huit : *oktou, 213. 

huitiéme : *oktowos, 214. 

huppe : *(e)pop-, 140. 

hurler : *bukko, 246; *ululäyo, 290. 

hydromel : *médhu, 147. 


ici : *idha, 297. 

if : *eiwa, 168. 

indication : *diktis, 200. 
inférieur : *ndheros, 230. 
injurier : *neid-, 271; *piyo, 274. 
inspiré : *iseros, 77. 

intact : *solwos, 234. 


intégrité : *solwotats, 204. 
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intentionné : *menes, 228. 

intérieur : *enteros, 222. 

intestin : *gudom, 99; *ghorna, 146. 
invoquer : *ghawo, 257. 

ivraie : *aira, 155. 


jambe : *knamo- / *konəmo-, 102. 
jarret : *kenkelos, 147. 
jaune : *ghelswos, 238. 


jeune : *yuwon, 224. 


jeune-homme : *yuwnkós, 50; *meryo-, 51. 


joindre : *yunégmi, 261. 

jonc : *yoinis, 169. 

joug : *yugom, 119. 

jouir de : *bhunegmi, 249. 

jour : *dyéus, 194. 

journée : *dinom, 194; "атг, 194. 
jumeau : *yemos, 49. 

jus : *sulä, 164, 158; *sok"os, 158. 
jusquiame : *bhel(no)-, 156. 


là-bas : *tor, 333. 


labourer : *aryo, 246. 

lac: *lakus, 185; *aghero-, 182; *wopi, 
193. 

laine : *wlna, 151. 

laisser : *leik*6 / *linék"mi, 266. 

lait : *dhedhi, 145; *glakt. 

(riche en) lait : *pipyusi, 149. 

lance : *ghaisos, 115. 

lancer : *skeudo, 282. 

langue : *dnghwa, 97. 

langue-de-boeuf : *g"oudnghwa, 156. 

lard : *teukos, 151. 

large : *pltüs, 231; *werüs, 237. 

largeur : *plétos, 203. 
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larme : *dakru / *akru, 97. 
laver ` *lowo, 267; *nig"yo, 271. 
lécher : *leighmi, 266. 

léger : "Ing*hüs, 226. 

libation : *gheumn, 772 

faire une libation : *spendo, 283. 


libre: "leudheros, 226; *swobhodhyos, 
235. 

lier : *bhendh(5), 248; *аеіті, 250; *sei-, 
281. 

lièvre : *kas-, 134. 

ligne : *reik(h)a, 204. 

lignée : *génos, 39. 

de la même lignée ` *somognyos, 42. 

limace : *sleimák-, 145. 

lin : *IrÍmom, 157. 

lisse ` *ghlodh(r)os, 222. 

litiére : *strmn, 66. 

loi : *legs, 78; *dhemn, 77, 200. 

(plus) loin : 

long : *dTghos, 221: 

longueur : *dIghota, 200. 


*witeros, 237. 


loué : *g"rtos, 223. 

louer : *g"r(nami), 259. 

loup : *wlk"os, 138. 

lourd : "g"rüs, 223. 

loutre : *udros, 137. 

lumière : *louk(is, 185; 
*bhatis, 180. 

lune : *mens, 186; *louksna, 185; *skand- 
190. 

lynx ` *luks-, 135. 


*bhos-, 180; 


mácher : *gyew-, 256. 
mâchoire : *génus, 99; *gheluna, 99. 


magasin : *kela, 61. 


maigre : *krkos, 225. 

main : *ghesr, 100; *ghestos, 100; *mər, 
103. 

maintenant : *nu, 298. 

maison : *domos, 59; *wostu, 67. 

maître : *potis, 41; *domunos, 47. 

maîtresse : *potni, 41. 

maladie : *pemn, 85; *apw-, 95; *dedrus, 
97. 

mâle : *гѕёп, 136; *kapros, 134. 

*wai, 303. 

maman : *akka, 37 ; *amma, 37. 


malheur! : 


mamelle : *üdher, 151. 
manche de charrue : *seghedhla, 122. 
manger : *édmi, 254. 


marais 
187. 


marátre : *matruwya, 40. 


: *yuros, 183; *sélos, 190; *penkos, 


marche : *g"mtis, 84. 

marcher : *ghredhmi, 258 ; *spleigh(G), 284. 
marécageux : *selesyos, 190. 

se marier : *sneubho, 283. 

: *k"erus, 120. 


mát : *mazdos, 125. 


marmite 


matin : *ayer-, 193, 297. 
mélangé : *krtos, 225. 


mélanger : 
264. 


membre : *mel(mn), 103; *stoig"no-, 109. 


*meikmi -so, 268; *krnami, 


médecin : *med-, 51. 
méme : *somos, 234. 
: *smokru, 109. 


mer : *mori, 186. 


menton 


mère : *татег, 40. 
merle : *mesl-, 140. 


meule : *g"rawon, 119. 


miel : *médhu, 147 ; mélit, 148. 

du milieu, moyen : *médhyos, 227. 

mille : *gheslom, 216. 

millet : *mel(i)-, 160. 

mince : *mokrós, 103. 

minuscule : *kseudos, 226. 

moelle : *mozgos, 148. 

moineau : *sparwos, 140; *sperglos, 140. 

mois : *mens, 186. 

montagne : *bh(e)rghos, 180; "g"ris, 183, 
*perwntos, 188 ; *selu-, 190. 

montrer : *dideikmi, 250. 

mordre : *dnk-, 252: 

la mort : *mrtis, 89. 

mort : *mrtós, 229; *dhwitós, 222. 

mou, tendre : *ml]düs, 228. 

mou, lâche : *slog(oros), 234. 

mouche : *musya, 144; *Кипәтиѕуа, 143. 

se moucher : *munko, 270. 

moudre : *mélomi, 268. 

mourir : *mryai, 270. 

moustique : *mokos, 143. 

mouton : *owis, 136. 


mettre en mouvement : 
*rnéumi, 278. 


*kyewo, 263; 


moyeu : *nobhi-, 126. 
muet ` *mukos, 104, 229. 
mur : *dhoighos, 60. 


muscle ` *mus-, 135. 


nager : *plewo, 275; *snami, 282. 
naitre : *gegona, 256. 

nautonier : *nawagos, 51. 

navire : *naus, 126. 

nécessité : *ank-, 76. 


neige : *snoig"hos / *snig"hs, 190. 
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neiger ` *sneig"heti, 283. 

nerf : voir tendon. 

nettoyer : *klowo, 264. 

neuf (9) : *néwn, 214. 

neuviéme : *newn(t)os, 214. 

neveu ` *nepots, 40; *bhratrwyos, 38. 
nez : *nas, 104. 

nid : *nizdos, 148. 

nièce : *nepti, 40. 

nœud : *mozgos, 121. 


noir : *krsnos, 239; *melsnos, 240; *swor- 
dos, 241. 


noisetier : *koselos, 170. 

noix : *ar-, 167. 

nom : *nómn, 52. 

nombreux : *plüs, 231. 

nombril : *nobhis, 104. 

nourrir : *alo, 245. 

nourriture : *pitus, 163; *edonom, 201. 

nouveau : *newos, 229. 

nu : *nog"(odh)os, 104. 

nu-pied : *bhosos, 96. 

nuage : *nébhos, 187; *snoudhos, 191. 

nuageux : *dhengwos, 181. 

nuit : *nokts, 195; *k"sep-, 195; *nktus, 
195. 


nuque : *anghwen, 95; *g"riwa, 100. 


oblique : *doghmos, 221. 


Obscurité : *reg"os, 188; *temosra, 191; 
*skotos, 190. 


Observer : *spekyo, 283. 
s'occuper de : *sepo, 280. 
œil : *ok"i-, 105. 

ceuf : *owyom, 149. 


ceuvre : *opos, 203. 
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offrande : *dapnom, 76; *tolk-, 80. 
oie : *ghans, 139. 

oindre : *ong"mi, 272. 

oiseau : *awis, 139. 

oiseau de proie : *bhasos, 139. 
ombre ` *skiyä, 190. 

oncle : *dhedhe-, 38. 

oncle paternel : *petrwyos, 4]. 
ongle : *n(o)gh-, 105. 

oppression : *aghla, 87. 

or : *ausom, 179; *gholto-, 182. 
ordre : *rto- 76. 

ordre de marche : *agmn, 199. 
mettre en ordre : *rodheyo, 277. 
oreille ` *Gus / *aus-, 106. 

orge : *gherzdh, 160; *bharos, 159. 
orme : *1mos, 171; *wi(n)g-, 173. 
orniëre : *weghya, 67. 

orphelin : *orbhos, 41. 

ortie : *ned-, 157. 

os : *óstrg, 106. 

ou bien : *-we, 302. 

où : *k"u / *k"udhe, 304. 

oubli : *morsos, 89. 

oublier : *morseyo, 269. 

ours : *rktos, 136; *medhwed-, 135. 


paille : *pelous, 161. 

panse : *reumn, 150. 

papillon : *pelpel-, 144. 

parent : *gnotos, 39. 

parenté : *gntis, 39. 

parler : *wek"-, 293. 

parole : *wék"os, 86. 

part : *onkos, 202; *prtis, 203. 


partager ` *bhägo, 247 ; *däi-, 250. 

pas : *g"amn, 84. 

passage : *prtus, 64. 

passer ` *теуауо, 268. 

paternel : *potryos, 41. 

patte : *lopa, 147. 

paume : plma, 107; *dhenr, 98. 

pavot : *makon, 157. 

peau : *skeuts, 109; *aginom, 145; *moi- 
sos, 148; *owos, 149; *pelmn, 149; 
*twakos, 151. 

peindre : *peig- / *pingo, 272. 

pencher : *kleyo, 263. 

pénétrant : *torós, 236. 

pénis : *pésos, 107. 

penser : *mnyetoi / *memona, 270. 

percé : *skidros, 234. 

pére : *potét, 4]. 

pére nourricier : *atta, 37. 

du méme père : *somopator, 41. 

périr : *g"h'inami, 260; *nek(yo), 271. 

peste : *moros, 104. 

pet : *prdis, 108. 

péter : *perdo, 273; *pezdo, 274. 

petit : *menu-, 228 ; *moiwos, 228. 

petite-fille : *періт, 40. 

petit-fils : *nepots, 40. 

pétrir : *depho, 251 ; *dheighmi, 253. 

peuple : *teutä, 54; *leudhos, 50; *pletus, 
52; dàmos, 47. 

phratrie : *bhratr(y)o-, 38. 

pie : *karoka, 139. 

pied : *pots, 107. 

pierre: *akmon, 178; 
*poros, 188. 


*|ewank-, 185; 


pierre à aiguiser : *konos, 119. 


piété : *peri-sta-, 79. 

pieu, pilier, poteau : *krokya, 62; *stouros, 
65, *stlnà, 66; *swerus, 66; *moit-, 63; 
*skolos, 123; *sta(m)bhos, 65. 

piler : *pinésmi, 273. 

pilier, branche : *ghalgha, 118. 

pin : *peukä, 172; *pitus, 172. 

pinson : *spingos, 141. 

pique : *aiksmos, 115; *ghazdhos, 118. 

piquer : *stig(yo), 286. 

pivert : *sp(e)ikos, 141. 

place, endroit : *statlom, 65; *stano-, 65; 
*tolpa, 66; *sedos, 190. 

plaine : *pltowr, 188. 

plaisanterie : *ghlew(os), 88. 

plaisir : *swädonom, 86. 

planche : *ploutos, 63; *solos, 65. 

planchette : *kläros, 127. 

plante aromatique : *kwendhro-, 157. 

plat : *pltüs, 231, *planos, 231. 

plein : *pInos, 231. 

pleur : *roudos, 85. 

pleurer : *reudomi, 277. 

pleuvoir : *suweti, 286. 

plonger : *mezgo, 269; *g"adho, 259. 

pluie : *(o)mbhros, 185; *wersa, 193. 

plume : *pornom, 149. 

poil : *pulo-, 108; *wondhos, 111. 

poindre : *aussketi, 246. 


pointe: *ardis, 127; 
*kolyos, 147. 


pois : *ereg"os, 156; *kiker-, 163. 


*bhrstis, 118; 


poison : *wisos, 158. 
poisson ` *gh'üs, 142; *p(e)iskos, 142; 
*sk "alos, 142. 


poix : *piks, 172. 
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pomme : *äbol-, 167. 

porc : *sus, 137. 

de porc : *swinos, 137. 

porte : *dhwer, 60. 

*bhéro, 248. 

posséder : *Кѕәуо, 264. 

pot : *bhidhos, 118; *kumbos, 120. 
pou, lente : *knids, 143. 


porter : 


poulain : *polos, 136. 

poule d’eau : *bhela(kos), 139. 

poumon : *pleumon, 107. 

poursuivre : *weimi, 291. 

pourtant : *an, 302. 

pousse : *ankulos, 155. 

poussière, suie : *dhulis, 181. 

poutre ` *bhilogs, 59. 

pouvoir magique : *kudos, 78. 

prairie : *poiwa, 64. 

premier : *prwos, 209. 

prendre : *em-, 255. 

se presser : *spérgh(mi), 283 ; *speudo, 284. 

prétre : *bhlaghmen, 76; *bhertor, 76. 

prier : *g"hodheyo, 260; *meldh(yo), 269. 

printemps : *WÉST, 196. 

prisonnier : kaptos 50, 224. 

prix: *k"royos, 202; *wesnom, 205; 
*wedmnom, 204. 

procréateur : *génotor, 39. 

procréatrice : *génotri, 39. 

profit : *pelnos, 203. 

profondeur : *dh(o)ubos, 181. 

propre, à soi : *swos, 235. 

prospérer : *spheyo, 283. 

*skep-, 65. 

protéger : *alekso, 245. 


protection : 
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puce : *plus-, 144. 

puer : *pu(dho), 275. 
puiser : *auso, 246. 
puissant ` *koweros, 225. 
punaise : *koris, 143. 

pur : *putos -ros, 232. 
purifier : *pewə-, 274. 

pus : *puwos, 108. 

putois : *ghegh(e)kos, 133. 


qualité : *swedho-, 90. 

quand : *k"om, 303; *k"odaà, 303. 
quatre : *k"etwores, 211. 

quatre fois : *k"etrus, 212. 
quatrième ` *k"etwrtos, 212. 
quelconque : *smmos, 234. 
question : *prkska, 90. 

qui : *k"is / *k"os, 303. 


race : *génos, 39. 

racine : *wradi-, 158. 
rame : *erotlom, 118. 
rameur : *eroter, 48. 


ramper : *serpo, 280; *rep-, 277; *selo, 
280. 

rapide: *oküs, 230; *Ing"hüs, 226; 
*rgros, 232; *tekwos, 235; *ëtros, 222. 

rasoir : *ksurôs, 120. 


rate : *splighen, 109. 

rave : *rapa, 158. 

rayon de lumiére : *mari-, 186. 
rebord : *molä, 186. 
rechercher : *(a)issko, 245. 
récitant : *karu-, 50. 


récompense : *mizdhos, 202. 


rein : *neg"hros, 104. 

reine : *regni. 

se réjouir : *gau(e)dheyo, 255; *gheryo, 
258; *swadai, 286. 

*Jeid(6), 266. 

remplir : *pipelmi, 273. 


relâcher : 


renard : *loupék-, 135. 
: *klutós, 225. 


*pitus. 


renommé 
repas : 
repos : *k"iyetis, 85. 

représaille ` *apok“itis, 83. 
reproducteur : *wrsen, 138. 

résine : *g"etu, 169. 

résister : *dhrngho, 254. 

: *swéno, 287; *klango, 263. 


respirer : *anəmi, 245. 


résonner 


reste : *etiloik"os, 201. 

de reste : *lik"tos, 227. 

se réunir : *néso, 271. 

réve : *swopnyom, 90. 

richesse : *opnos-, 203. 

rire : *khakha(mi), 265. 

rivalité, combat : *sprdh-, 86. 

rive : *aperos, 178. 

roi : *regs, 79. 

rondin : *pinak-, 122. 

ronfler : *srenk(o), 284. 

ronger : *rod-, 276. 

rosée : *rosa, 189. 

roter : *réugmi, 2745 

rótir : *bhrg-, 250. 

roue : *rotos, 126; *k"ek"los, 125; *dhro- 
ghos, 125. 

rouge : *roudhos / *rudhros, 240. 

rouille : *roudhstom, 189. 


royal : *regyos, 79. 


royaume : *regyom, 79. 


sable : *ѕатәаһоѕ, 189; *pensukos, 187. 
sabot : *kÓphos, 147. 

sacré : *sakro-, 79. 

*metis, 89. 

saint : *kwentos, 78; *noibhos, 78. 


sagesse : 


saint, intact : *koilus, 78. 

saisir ` *ghabh-, 257; *ghrebh-, 258; 
*kapyo, 262; *slag"yo, 282. 

sang : *ésrg, 98; *krowyom / *krus, 147. 

sanglier : *ep(e)ros, 132. 

sapin : *dhonwo-, 168. 

satiété : *satis, 85. 

satisfaction : *trptis, 90. 

satisfaire : *terp-, 289. 

saule : *saliks, 172; *welika, 172; *witis, 
173. 

saumon : *loksos, 142. 


sauvage : *rudlos, 75, 232. 
sauter : *kak-, 262; *slyo, 279; *skand-, 
281. 


sautiller : *lekayo, 266; *loigo, 267. 
savoir : *woida, 291. 
seau : *pelowi-, 122. 


sec : *sausos, 233; *kseros, 226; "trsüs, 
236; *siskus, 233. 


secouer : *eigo, 254. 

seigle : *wrughyos, 162. 
seigneur : *aryos, 47. 

sein : *psténos / *spenyos, 108. 
sel : *sald, 189. 

semence : *semn, 161. 

sentir (odeur) : *odyo, 272. 
sept : *ѕеріт, 213. 
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septième : *septmos, 213. 

serment : *oitos, 78. 

serpent ` *og"his, 144; *natri-, 145. 
serrer : *angho, 245. 

serviteur : *ambhk"olos, 47 ; *slougos, 53. 
seul : *kaiwelos, 224. 

séve, jus : *sok"os, 158. 

*kuksis, 102. 

siege : *sedlom, 64. 

siffler : *sweizdo, 287. 

signe : *репәПот, 201 ; *dhyamn, 201. 
sillon : *prka, 64, 161. 

siroter : *srbheyo, 285. 

six : *s(w)eks, 212. 


sixiéme : *s(w)ekstos, 213. 


sexe féminin : 


soc : *wog"hnis, 124. 

sceur : *swésor, 43. 

de sceur : *swesrinos, 43. 

soir : *wesperos / *wekeros, 195. 

sol: *bhudhmen, 180; *telom, 191; 
*dmpedom, 59. 

soleil : *sawel, 189. 

sombre : *temsros, 236; *remos, 240; 
*morg"os, 229; *mauros, 227. 

sommeil : *swopnos, 86. 

sommet : *wersmn, 193 

son : *ghwonos, 201. 

sortilège : *soitos, 79. 

souche : *stupos, 123. 

soucis ` *amiwa, 87; *kados, 88. 

souffler : *weti, 291. 


soulever ` *tInami, 288. 


soumetteur : *domotor, 47. 
soupe : *supos, 164. 
*aw(o)ntos, 179; 


source, fontaine : 
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*bhrewr, 180; *krosno-, 185; *g"elnà, 
183. 
sourcil : *bhrus, 97. 
sourd : *bhodheros, 220. 
sourire : *smeyo, 282. 
souris ` *mus, 135. 
sous : *upo, 302; *ndheri, 300. 
se souvenir : *smer-, 282. 
spatule : *sphandho-, 123. 
sperme : *dhora, 98. 
stérile : *steri-, 235. 
stupide, mou : *mlkos, 228. 
sucer : *sugo, 286. 
sud : voir (à) droite. 
suer : *swidyo, 287. 
sueur : *swoidos, 110. 
suivre : *sek"ai, 279. 
sur : *upér(i), 302; *ana, 299. 
sureau : *keiwa, 170. 
surface : *plaks, 203. 
surpasser : *periesmi, 273. 


surveiller : *serw(o), 280. 


tacheté : *plupoikos, 231. 

tailler : *del-, 251; *gleubhmi, 256. 

talon : *persna, 106. 

tante : *matrk*a, 40. 

tarière ` *terotrom, 124. 

tauros : *tauros, 137. 

tendon : *snéwrt, 150; *g"isdlom, 146. 

tendre : *tnnéumi, 288. 

tendu : *tntós, 236. 

terme : *termn, 204. 

morceau de terrain : *kapos, 61. 

terre : *dheghom, 181; *pltowi, 188; *ега, 
182. 


tremblement : *tromos, 204. 

trembler : *treso -mo, 290. 

tremper : *tengo, 288. 

trente : *trikomto, 215. 

testicule : *orghis, 105. 

tête : *ghebhəla, 99; *Raput-, 100; *kero-, 
101, *mldh-, 103. 

têter ` *аһәуо, 253. 

téton : *papil-, 106. 

tige : *od(e)gos, 121. 

timon : *oisa, 126. 


tirer : *deuko, 251 ; *s(w)elko, 280; *tenso, 
289. 

tissage : *weimn, 124. 

tisser : *webh-, 290. 

toile : *drap-, 111; *bhrwos, 111. 

toit : *stégos, 66. 

tomber : *péto, 274; *kad-, 262; *ped(y0), 
274; *phOl-, 276. 

tondre : *pék(t)o, 273. 

tonner : *sténo, 285. 

torche : *ghwoks, 119. 

tortue : *ghelüs, 133. 

tót : *pro(i), 298. 

toucher : *melk-, 269. 

tourner : *wérto, 292. 

tournoyer : *diyo, 252. 

tousser : *k"asmi, 265. 

trace : *pedom, 63. 

traire : *melgmi, 269. 

tranquille : *k"iyetos, 226. 

travail : *wergom, 86. 

travailler le bois : *teksmi, 288. 

à travers : *tores, 301. 

traverser : *per(yo) / *poreyo, 273. 

tremble (arbre) : *apsä, 167. 


à terre : *ghmai, 297. 
Terre Mère ` *dheghom mätér, 73. 


terrifiant, terrible : *gargos, 222; *ghou- 
ros, 223; *saiwos, 233. 


tresser : *plek(t)o, 275. 
trois : *treyes, 211. 
*tris, 211. 


troisième : *trit(y)os, 211. 


trois fois : 


trou : *kuwr, 185. 
troupe : *wretos, 55. 
*kerdhos, 134. 
truite : *perka, 142. 


troupeau : 


tuer : *g"hénmi, 260; *nokéyo, 271. 
tumeur : *kawola, 101. 


tuyau : *aulos, 117. 


ulcère : *élkos, 98. 
un : *oinos ; *sems, 209. 
*oinokos, 230. 


urine : *moighos, 148. 


unique : 


uriner : *meigho, 268. 


utérus, matrice : *g"elbhos, 100. 


vache : *waka, 138. 

vache pleine : *agh-, 131. 

vague : *wlmis, 193. 

vaincre : *weikmi, 292. 

valeur ` *alg"ha, 199. 

valoir : *alg"ho, 245. 

vanner : *neik-, 272. 

*ilus, 183. 

veau : *wetelos, 138 ; *p(o)rtukos, 136. 


vase, limon : 


véhicule ` *wéghotlom, 127. 
*bheudho, 248. 


venir : *g"msko, 259. 


veiller : 


vendre ` *регпаті, 274. 
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vent : *weyus / *wentos, 192; *awel(y)a, 


179. 
vent du nord : *kew(e)ros, 184. 
venter : *weti, 291. 
ventre : *udero-, 110. 
ver : *k*rmis, 145. 
verrou : *klaw(is), 179. 
verser : *gheu-, 259; *seik"o, 279. 
vesser : *pezdo, 274. 
vessie : *wndti-, 110. 
vétement : *westrom / *wesmn, 112. 
veuve : *widhéwa, 43. 
viande : *mémsom, 148. 
victoire : *seghos, 85. 
vide : *tusskyos, 236. 
vie : *g"Twotà, 84. 
vieillard : *géronts, 48. 
vieillir : *seneyo, 280. 


vieux : *sénos, 233. 


village : *wiks / *woikos, 67 ; *koimos, 62. 
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vin : *ghelo-, 162. 
vingt : *wikmti, 215. 


violent, inamical : *bhorg"os, 220. 


visage ` *eni,k"om, 98; *protyok"om, 108. 


viscéres : *enterom, 146. 
visible : *derketos, 221. 
vision : *weidos-, 90. 

vivant ` *g"twos, 223. 

vivre ` *g"Two, 260. 

faire un vceux : *weg"h-, 291. 


voir: *dedorka, 251; *woida, 
*leuk(y)o, 267. 


voix ` *wok"s, 110. 
voler : *péto, 274. 


291; 


voler (dérober) : *klepo, 263; *tay(o), 285. 


voleur : *tayus, 54. 
vomir ` *wéməmi, 292. 
vouloir : *wélmi, 292. 


voûte ` *kamara, 184. 


vrai : *weros, 237. 
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